
2. L'INTER~S PERLA LLENGUA CATALANA 

Abans d'endinsar-nos en el panorama dels diversos estudis de caire tebric 
que es dugueren a terme en les tres fases de la RABLB sobre la llengua 
materna de la majoria dels academics, s'imposa dedicar unes rhpides 
pinzellades (ads que algunes idees seran represes en el moment de parlar de 
I'ús del catali per a les composicions poktiques) a la relació diglbssica que 
s'establí entre els diversos idiomes (especialment el castellh i el catali, pero 
també el Ilatí) dins del clos de la institució. 

Z.I.I. El cartella, lleng-ua ojcial de la corporacid 

És ben sabut que, en el terreny de l'alra cultura, les classes dirigents 
presenraven una realitat lingüistica favorable al castellh. L'actitud del baró 
de Maldi era compartida pels membres del seu estament que, en redactar 
obres d'intenció científica, optaven majoritiriamenr pel castellh, mentre que 
els textos destinats a una cerca privacitat eren escrits en catala. Perb I'aban- 
donament literari i intel.lecrual de la llengua propia ja havia estat iniciat al 
segle m, momenr en que el castellh esdevingué llengua de Cort. Molt abans 
dels decrets de Nova Planta, les classes m 6  privilegiades tenien accés a una 
educació en centres en que la llengua vehicular de la docencia era la castellana: 
una de les mostres més emblemitiques fou, com ha estat dit, el Col.legi de 
Cordelles, impulsat pels castellanbfils jesu'ites, destinar a la formació dels 
acolegiales de linaje,), segregats de la resta de la s o ~ i e t a t . ~ ~ ~  

500. Amb ror, com ha desracarJordi Ginebra (1999: 49 ,  es fadificil de creure que en aquesres 
escoles no sbenseny& gens en catdi. Una prova de I'exisrkncia del carda d Col.legi de Cordelles, 



212 MIREIA CAMPABADAL 1 BERTRAN 

A m&, l'afecció per casteuanitzar-se responia a u n  desig d e  distinció social 
(ja que la resta del poble només tenia accés a I'ensenyament d'unes primeres 

lletres en  llengua vernacla). La capacitat de desenvolupar-se correctament en 
castelli era, a inicis d e  segle, un privilegi d'aquells que tenien accés als estudis 

d e  Lletres, com es desprkn d e  la repet idament  citada h r m a c i ó  d e  José Patino, 

recollida e n  l'informe adregat al R e d  y Supremo Consejo de Castilla (1715): 

Son cambien apasionados a su patria en tal exceso que les hacc trastornar el uso de la 
razón en muchas matctias, y solamente ablan en su lengua materna, y ningún común 
asta ahora escribía si no es en cathalán, sin practicarse el uso de la lengua española; 
bien que esta, comúnmente, se entiende por las personas que han seguido los estudios 
de Letras, pero en nada de la gente rústica.lu' 

Cal afegir-hi, tambk, q u e  la manca  total de poder  polític autbcton d e  les 
c lases  dominants  catalanes als PaTsos Catalans deixava I'aristocricia del país 
al servei & u n  poder  exogen q u e  es comunicava e n  ca te l lh .  1 més  encara: 

segons F r a n ~ o i s  López, 

para los hombres cultos de España, para los más eruditos y para los de mediana 
cultura, donde quiera que hubiesen nacido y se hubiesen criado [i aquert mutir té 
una erpeckl transcendPncia en elcnr delr catalanr], la aplicación al castellano era algo 
ineludible, no sólo una utilidad sino un imprescindible deber (LÓPEZ 1996: 1 5 7 ) ~ ~ '  

El castellh s'imposava, cada vegada m&, com a idioma d e  cultura, e n  u n  

len t  procks d e  substitució del Ilatí, q u e  anava perden t  terreny a m b  m o l t a  
rapidesa t o t  i ser la llengua dels estudis universitaris i d e  la carrera eclesihs- 

rica, u n a  llcngua a la qual  s'iniciava desprks d e  les primeres Iletres.'03 Les 

si mis no al nivel! de I'alumnat, rón uns rxercicir de traducci6, en llatí i catdi (1740-1744), de 
Narcís Collell, que han esrat odiumars per BurimA etal. 1994; aquest quadern, perb, m p o c  no 
ens ha de fer pensar que rls professors fwin les dasses en catali. 
lor. Conrulta originul que el Conrtjofzu el13 & junio de 1711 tn la planta & minirnor del 

Principudo de Caialzfia; AHN, Consejos, lligall 6.811-A, núm. 84, pig. 97. 
yoz. Hi h a ~ u i ,  perb, catalans instruits que es mostraren indiferencs envers la literacura caste- - .  

llana: Josep Fineítres, per enemple, no va llegir cap obra de Cervantes fins als cinquanra anys. 
Desores de visirar, a Cervera. la biblioteca del deei Miauel Gonser, Greeori Maians es lamenta- " .  
vael 1751 que vteniapoquísimos libros castellanos (y la propia se podríadecir deocras bibliotecas 
dc Cervcra). Esro me parece en Cataluña, por el justo amor que han tenido a su propia 
lengua las catalanes, pcro perjudica para rl conocimiento de las cosas de Espatía, sin cuyas 
historias, y gran número de ellas, no se puede escribir bienr (BATLLORI 1997: 191). 

703. De manera paral,lela a aquest rerrocCs gcncral, cl Ilsri descendiri tambe, a mesura que 
avanqa el seglc, en els discursos i en les carnposicions poktiquea dels academics. 



causes de L'adopció i progressiva consolidació culta del castelli com a llen- 
gua ,caltan (veg. NINYOLES 1971: 74 i SS) remarcades pels especialistes han 
estat diverses: des de considerar-ho com una de les conseqüencies de la 
política castelianitzadora del govern (i, en aquest sentir, les mesures reprcs- 
sives si que haurien tingut una influencia destacada en les classes domi- 
nants catalanes; CARBONELL 1977: 293-296) fins a vincular-ho a la «supera- 
cid progressiva de I'entrellat precapitalista de I ' h t i c  Regimn (RAFANELL 
1999: 108). Sigui com sigui, en el decurs de I'edat moderna, el catali havia 
deixat de ser una llengua literaria, una dlengua erudita, seguint la termi- 
nologia de Gregori Maians. 

Els que posseien llibres i havien rebut algun tipus d'instrucció eren bi- 
lingües i només una petitissima elit de la fortuna i de la cultura tenia un 
cert interes per l'antiga literatura catalana.io4 1 la situació desfavorable per 
al catali com a llengua d'ús públic i de cultura era coneguda pels membres 
d'aquesta elit (reunida, en bona part, a la RABLB). La descriu breument 
Climent Llozer, a la censura d'un discurs d ' h t o n i  Alegret sobre I'ortogra6a 
catalana (179z), que sera analitzat al §i.2.r. d'aquest mateix capítol: 

El asunto, ciertamente, es más difícil de lo que parece a primera vista, porque como 
en el principio del siglo presenre se adoptó con el nuevo gobierno lalenguacastellana 
en todos los tribunales y acros públicos del Principado, quedó desdeentonces reservada 
la catalana para el maro familiar de las gentes, no  se ha escrito ni publicado libro en 
este idioma y su verdadera orrografia en el día apenas es conocida de los antiquarios 
y bibliógrafos eruditos (4t Iligall, núm. 39, censura, fol. (~r-"1). 

Els erudits catalans (i els acadkmics, al capdavant) havien acceptat molts 
anys abans la proposta que, a inicis del segle xrx (el I ~ I I ) ,  faria Antoni 
Puigblanc per modernitzar Catalunya tant politicament com culturalment: 

Se hace indispensable abandone el idioma provincial si ha de estrecharse mis  y más 
baxo las nuevas instiruciones con el resto de la nación, e igualarla en cultura. 
Desengaíi6monos ya y entendámonos, que será siempre extrangero en su patria y 
que, por consiguiente, quedará privado de una gran parte de la ilustración que 
proporciona la recíproca comunicación de las luces el que no posea como nariva la 
lengua n a c i ~ n a l . ' ~ ~  

504, Aquesta & la conclurió a que ha arribar Javier Burgos Rincón a In seva resi doctoral sobre 
Imprenta y cultura del libro m la Barctlona de/ riglo XViIL 

505. Naranael JOMTOB [ h t o n i  PUIGBUNC], La Inquiiii6n iin &cara o Disertación en que 
reprueban harta la evidencia lor vicio3 de este t rdunaly  la nere~idad de que ie rrrprimn Cadis: 
Josef Niel, impr., ISII, pIg. 306 (nora). 
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Així, s'establia una estreta relació entre la Uengua castellana, com a Ilen- 
gua nacional i de cultura, i el concepte de progris. 

Dins d'aquesta conjuntura, no resulta estrany que I'Academia Literaria 
de Barcelona, integrada per membres de les capes dirigents de la ciutat, 
prengués (inicialment, si es vol, per la inercia del comportament dels sec- 
tors nobles) el castelli com a llengua institucional. De manera progressiva, 
s'anaren notant mks i més els efectes castellanitzadors del Col.legi de 
Cordelles, en que, com he dir, foren educars bona part dels acadkrnics: 
Josep Vinyals de la Torre, Antonio Fernández de Calderón, Bonaventura de 
Ferran o Josep de Sagarra, per esmentar-ne alguns. L'adhesió dels academics 
de la de Bones Lletres a la llengua castellana fou conscient i deliberada:'06 
des del comencament, les acres són redactades en castelli, aixi com la major 
par[ de les dissertaci~ns'~~ i els estaturs de la corporació, la documentació 
interna i les diverses publicacions. 

Entre tots els acords consignats a les actes, hi ha un parell d'indicacions 
explícites de I'idioma que han d'ernprar els academics, dos moments en 
que s'expressa que el casrelli 6s la llengua oficial de la institució: una dispo- 
sició referent a la llengua oral (que els acadkmics facin scrvir la llengua 
castellana entre ells) i una altra, que ha passat desapercebuda fins ara, 
referent a la llengua escrita (que les gratulatbries siguin en llengua 
castellana). La primera de les indicacions és el breu pero ferm acord de 
I'any 1731: «que los académicos usen el idioma castellano*.108 Es tracta 
&una resolució presa, tot just després d'haver-li ofert la presidencia de la 
institució, en deferencia a Guillaume de Melun, marqub de Risbourg i 
capiti general de Catalunya, el qual desconeixia el catali. (A més, cal tenir 
en compre que Melun fou I'encarregat de portar a la practica els articles 
del Decret de Nova Planta.) 

506. Aquesr fer ha rstat constatar tambk pcr Jordi Ginebra: ~L'actitud majoritaria enrre els 
membres de les dasses alres del pais cra d'adhesió conscient al programa espanyol de polirica 
lingiiisrica. PrrO es tracrava encara, sabrerot, d'un prajecte. En I'ordre facrual, en el primer ter$ 
del srglr m, [...] I'cspanpl era uir idioma atrangcr a Caraliinya. Perb en I'ordre dels objectius 
sociopolítics, la llengua que c d a  convertir en esrrangera era preciramenr la propia, el cardan 
(GINEBRA 1797: 54); i per Pece Anguera: ~Als  salons i a les Acadtmirs la castellaniuació i I'impul 
de la seva acceptaci6 deuria donar bon ro de manera progressiva a mesura que avanGava el segle 
XWi (ANGUERA 1977: 47). 

507. Sovint els assumptes encarrrgm porren I'explicitaci6 «en prosa espaíiolau, per bé que  
rambe n'hi havia alguns que  havien de redacta-se "en prosa larinau. 

508. Jgen. 18/Nii7jr, Rerolucione~ de la Academia Lisraria bzr<eloncra, s. fol. A: [Acres de 
1729 a 17351; ARABLB, Iligdl i-111-1 (veg. ros sic^ zooz: ZZI-223). 



El segon dels casos ha quedat recollit en el formulari de les cartes d'avís 
als admesos, redactar en la junta particular de 15 de maig de 1752, en que 
s'especifica quin ha de ser I'idioma de les gratulatbries: 

Participo a usrcd esta resolución para que, en su conseqüencia, pueda usted disponer 
una oración granilatoria en lengua cartellana, y remitirla firmada.'09 

Per extensió, aquesta premisa afectava les gratulatbries escrites en vers, 
que són en castelli. 1 i'especificació té el seu valor, ates que implica que hi 
havia altres Ilengües en joc (la més wident, el Ilatí, perb, de fet, tambk el 
catali) i que calia exercir algun tipus de pressió endbgena a favor del 
~ a s t e l l ~ . ~ " '  

Trenta anys després, aquesra disposició lingüística encara causaria pro- 
blemes a Francesc Fossa, acadkmic corresponenr de Perpinyi des de 1780, el 
qual expressi les swes disculpes per no haver redactar el seu discurs d'ingrés 
en la llengua <<naturalu de I'Acadkmia, sin6 en francks: 

Vous aurés la bonré de lui faire mes excuses sur ce que je ne I'ai poinr rédigé dans la 
langue naturelle de I'Académic. J'cn connois les beaurds, mais n'ktant point dans 
I'usage de la parler er dc I'écrire, je n'aurois pii m'exprimer que d'unc manikre tres 
dkfemeuse, n'ayanr ici aucun secours. L'Académie connalt d'ailleun routes les langues 
er tourcs les Académies de l'Europe regoivent les discours en frangois. La rraducrion 
pourra cnfin suppléer i mon impuissance, si vous la jugés né~essairc,~" 

Una traducció, perb, que no resultava tan facil de realirzar, perquk 

No rcnim en esta vila lm4sl que un sol religiós agustí, valcnria, que escriguia 
basrantement lo castelli. És molr vcll: hc reparar a fer-li rraduir la mia orati6 grarula- 
tbria, tcmcnt no la guusrh; pera, si "ostra senyoria creu la traductió nccessbia, s6 
persuadir que lo doctor Bdoccra o lo reverenr pare fra Pla, bibliothecari de Santa 
Carharina. amiw meus particulars, me faran lo seivei de traduir-la. y vosrra senyoria 

509. ARABLB, 1-11-2: Anrerdor de la junsaparticularde~de mayo 17~2 hrurar~67, pag. 5. 
jio. Amb rot, hi Iiagué dgun acadkmic que opta per eludir aquesra indicació i llcgi la 

gratulacbria en I'alrra llengua dc ciilrura, la llarina; 6s el cas. per exemple, de Miquel Joan de 
Magarola (1778)~ de Francesc Escofer (1762) o de Sebastii Prars (1767). 

511. Francesc Fosa ,  carca idrqades a Domknec Felix de M6ra i Areny, segon marques de 
Llo (Perpinyi, 20 d'agost de 1780), al lligall 1-111-3 (veg. DOCUMENT 11). De f a ,  les relacions de 
Fossa amb la RABLB són anreriors; coma mínim des de 1778. any en que envia una dissertació 
en contra de I'obra de I'abit Xaupi inriculada Rechercher h i ~ t o r i ~ u e i  iur La noblerre der 
citoyen~ honorés de Prrpignan er de Barcelone, connur rour le nom de citoyenr nobles, pour 
ieruir de suite au Trairé de la noblesse de La Roque (un rxemplar de la qual havia arribar a la 
corporació de mans de I'auror). 
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tindri la bondat de pregar-los de parr mia es[ assumpto. Y, si era encare necessiria la 
mia firma sobre la traductió, podria vostra senyoria me la rnviar."' 

Quant a la llengua dels escrits acadkmics, consta que el 27 de desembre 
de 1729 s'encarregi a Segimon Comes i a Francesc Savila la redacció d'auna 
orthografía para el común uso de los académicosa,j" és a dir, unes normes 
ortogrifiques d'ús intern per les quds passessin a regir-se els discursos. Se- 
gurarnent, de la llengua castellana, com sospitava Mila Segarra (1988: ~yz), 
en contra del que havia suposat Antoni Comas, que era que aquestes 1101- 

mes pretenien, a més, la correcció de les edicions de dissics catalans que 
I'Academia havia p r o j e ~ r a t . ~ ' ~  Aquesta suposició deu provenir de I'estudi 
biogrific de Segimon Comes fet per Josep Rafael Carreras i Bulbena, el qud 
explicita que: 

L'Academia encomani al doctor Scgimon Comes i a Francesc Savila, lo 27 de desem- 
bre dc 1729, unes normes ortogrifiques. Lo doctor Comes s'ernprengui la tasca dc 
trapr-les pcr ser utilitzades en los rreballs en catala I d noble Savila s'ocupi de la part 
castellana (CARRERAS 1928: 182). 

1 més encara: 

Per escriure-les bé, regid lo doctor Comes les millors fonts lireraries i ccrci, ab prefe- 
rencia, les belleses de la parla de la muntanya (ibídem). 

Com cn altrcs casos, la font d'aquesta informació tampoc no aparegut en 
I'escorcoll de I'anriu de I'Acadkmia. Amb tor, I'acord conservat es refereix a 
una ortografia (i, possiblemenr, d'un únic idioma),"j que havien de redac- 

(12. Veg. I'oracid grarularbria, efectivament en frances (Discoun onrenanr Ie remmiment de 
monsicr Fosa a [Académie RVIe der Bdkr Ltmtf de la cité de Barrelone) i en castella (Di~curro 
gran<fatorio de momier F o r u  a k ReaIAcBdemia deBuenmLetrar de la ciudadde Barcelona; prr be 
que no sabem qui s'ocupi finalmenr de la traduccib) d i4e Iligall, núm. 49. 

513. Rerolucionrr de la Acndmia Literaria Barcelonera cit. a la n. 508, junta indicada. 
514. "En priiicipi, dorics, la preocupació per I'orrografia uiu closa dins els cercles eriidits i 

nomes sorgcix de a r a  a establir un siatrma per d s  treballs acadtmics i per a les edicions de 
cliissics que I'Academia projccta de frr» (COMAS 1967: 55-56), Al seu rorn, Segarra es refereix alr 
rrebdls academics que publicaria la corporacib, cosa que sembla poc probable, ates que la 
voluntat de publicació no arribaria fins mes endavanc. 

515. Posats n especular entorn de la bifurcaci6 proposada per Carreras, sembla mis plausible 
que, en aquest supbrir, Comcs s'hapéés eencarregar d'elaborar unes nornies per als discursos en 
Ilatí, ares que exercia de catedratic de Retorica i tenint en compte que la seva introducci6 a la 
primera Academia despris de la resraunci6 (aixi com la major pan drls seus discursos) fou en 



tar en t re  els dos acadkmics. En aquest  sentir, Segarra t a m b é  h a  conclbs q u e  
aquestes normes  or togrif iques foren la base del Resumen de este tratado en 
reglas generales y particulares racadar de su contenido en reglas, advertencias y 
refexiones para escribir bien, con atencidn a las notas aa junw (que  sí que ens 

h a  pervingur, al 13s Iligall, núm. 27). 
N o m e s  uns  dies després, s'advertia, t a m b é  e n  benetici d e  l a  correcció d e  

l ' idioma e n  els  discurso^,^" que 

si se reparare, por algimo de los acad4micos, en los papeles que se leyeren alguna voz que 
no sea pura o que tenga duda en ella, pueda qualquiera, con libertad y lisura, advertirla 
públicamente para que se satisfaga en la forma que ha de correr y, assimismo, otro 
qualquier reparo que se ofresca (junta de 3 de gener de 1730; r-111-1: [Actes de 1729 a 17351). 

Per bé q u e  n o  sempre exerciren aquest ofici, la tasca d e  correcció lingüís- 

cica havia d'anar a c i r rec  deis censors. Anton i  Andreu,  per dir-ne u n  exem- 
ple, sí  q u e  m o s t r i  preocupació per  u n a  b o n a  ortografia del  castelli  quan ,  e n  

censurar u n  discurs del segon marquks de Llo (1758)) posava de relleu u n a  
serie d'errades ortografiques i d'estil: 

En la página segunda leo: .El padre Mabillón sigue la misma opinión», i la prosa no 
sufre esta vecindad de consonantes. Alguna cláusula invierten el orden del suppuesto 
i caso regido, que es cn la prosa vulgar piedra en que offende la fluidez i naturalidad 
del escrito. El uso de la bpor u, de la cpor I, de la {por s de la [doblada i de la h en 
donde no es necessaria i su omissión en donde lavoz la pide, son faltas de que abunda 
la orthographia del amanuense i hacen equivoco el sentida en algunos fragmentos 
que deben emendane. 1 doi por firme que la docilidad i buena educación del autor 
le liará más ceremonioso en quitar los accentos de la última en otorgado i hicieron, i 
otros, para que, con su agudeza, no offendm con la vista a ia orthologia, que no puede 
prescindir de la fuerza de los accentor (zn Iligall, núm. 14, segona censura, fol. [z]). 

E n  aquesta  mateixa Iínia, I'acadkmic Salvador Pu ig  d e m a n i  permís p e r  

publ icar  u n s  Rudimentos de la gramática castellana (1770). de quk  parlar6 

llati. A més a m&, d tenir present el fet que. com s'ha vist (a $z.?.z.z. de la primera part), Comes 
fou iioinenar censor dels assurnptes d'hurnanirat (8iX111729), habitualmenr redactan en casrelli i 
en Uati. Cenament, perb, no podem pas obviar que & rambi I'autar d'unade les poques dissertacions 
academiques conservades en catala (Se encarrrga ioprobkma: Si obri com apolttich Carlos Quinr 
drinant al rqi F~anrirro ln llibenat Deffmard kzpart negativa; ARABLB, 7& IligaU, núm. S). 
516. De fet, també els academics Desconfiats mostraven una preocupació per la correcci6 

lingüística i es retreien entre ells les errades: hi havia qui calia que atendiesse más a las 
conjugaciones de los verbos,, o qui xhavia comerido un grande errar junrando [...] el masculino 
con el femenino gknerau (Actrs de I'Acadkrnia tercera). 
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més endavant en referir-me a I'actitud lingüística del bisbe Climent. M'in- 
teressa ara remarcar no tant els aspectes relacionats amb el contingut com el 
lligam íntim d'aquest text amb els cercles acadkmics: en agraiment a i'iii- 
forme favorable presentar per Lluís Verde, que el considera molr útil i digne 
de publicar-se, i perque en poguessin disposar, el mateix Puig cn va fer 
arribar un exemplar per a cada acadkmic (jgen. 611111771). També Puig llegí 
publicament, entre 1'1 de desembre de 1773 i el 9 de febrer de 1774, les 
anotacions que havia fer al Tratado de escribir bien y de la buena ortog~aja, 
escrit per Juan de Palafox, obra que s'anava a reimprimir amb aquesta ad- 
denda."' 

2.1.2. El catald, llengua de rrlaca'd entre elr acad2mirs 

Tot i que, segons els esquemes interpretatius tradicionals, els membres 
de la classe dirigent fossin els més presumiblement castellanitzats, diverses 
evidkncies demostren que bona part dels academics (en especial, alguns 
nobles) mantingueren el cardala com a lleiigua de relació social entre ells en 
el marc de I'Acadkmia (de la mateixa manera que es conservavn com la 
llengua de les relacions interpersonals i privades de la resta del poble). Si 
existí I'acord de 1731 fou, precisament, per aquest motiu. 1 rebla aquesta 
hipbtesi el fet que bona parr de les composicions poktiques dedicades a la 
institució, a esdeveniments acadkmics o als mateixos membres són escrites 
en catalala (en concret, z~ peces). 

Són diversos els testimonis que corroboren que els acadkmics empraven 
de manera habitual el catala en les converses que mantenien entre ells: 
Agustín de Montiano y Luyando reportava el 1752, en la seva oració gratu- 
latbria per I'admissió com a membre honorari, que el president de la corpo- 
ració barcelonina, Rernat Antoni de Boixadors, comte de Peralada, encara 
parlava catalala (el1 en diu provenga4 en la línia que seguirien bona part de 
les ap'ologies de I'idioma d'assimilació d'ambdues Ilengües, cosa que per- 
rnetia vincular el catala a un idioma presrigiós i d'alta cultura cn temps 
passats): 

Aúii se conserva en los ingenios cathalanes la remilla de la Gaya Ciencia, porque no 
se muda la naturaleza con los años ni el clima con el transcurso del tiempo. En los 
ancianos dominios, adjacenres a Carhaluha, se crin aquella primera Academia de que 
hay memoria. Esta ilustre ciudad fue su segundo assiento. La misma lenguaproenvll, 
de que aún hoy usa vuestra excelencia, con no grave dreracidn, h e  rambicn con la 

517. Aquestes notes rambk les exposa, com corrrsponia, a la crnsura de I'Axdemii. La 
llickncia s'einetk el io de juny de 1777 (1-111-9). 



que Apelo habló primero, para instruir a las demás nacioncs, despues que la 
inundación de los bárbaros sufocó las amenidades griegas y latinas. N o  scrá, pues, 
estraño, que se renueven hoy aquellas feraces plantas que fecundaron a tantas 
provincias, ni que se crien para común utilidad, para la enseñanza y para el exemplo 
otro mossén Jordi, otro rnossen Febrer, otro Ausiás March y otros muchos elevados 
númenes que pueblen los anchurosos espacios que esterilizó la ignorancia o llenó 
sólo el mal g ~ s t 0 . l ' ~  

Cany 1763, amb motiu de la visita d'una comissió d'academics al pare 
general dels dominics, Joan Tomas de Boixadors, veiem com aquest se'ls 
adreci en llengua catalana, <egloriáodose de ser su compaiiero y de deber sus 
principios de literatura a este cuerpo, dignándose despues de hablar, 
familiarmente y en el nativo idioma, de la Academia y sus Rolf 
Eberenz (1977), en la seva analisi del Calaix de sastre, ja intu'ia que els 
nobles que participaven a les xocolatades del bar6 de Maldi no parlaven 
quasi mai la llengua oficial. El catali <<estava arrelat, no cal dir-ho, en les 
classes populars, urbanes i no urbanesn i ~I'aristocricia, aquella aristocracia 
que s'havia quedat al país, no devia pas sortir de la norma), ( ~ A N E L L  1999: 
"4). 1 s'hi mantindria arrelat fins al primer terc del Vuitcents, també com 
a llengua oral entre els membres de les classes altes (veg. GINEBRA 1999 i 
MAKEANY 2003: 639-640).~~' 

De la mateixa manera, ens ha restat constancia escrita de I'ús del catali a 
la RABLB: fragments en llengua catalana que s'escapen en alguns esborranys 
d'acres i acords, notes sobre els assumptes o altres qüestions i alguna cartes 
escrites en catali, en són una bona prova. Quant a la correspondencia entre 
els acadkmics (la immensa majoria de la qual, escrita en castelli), curiosament, 
gairebé totes les lletres en catali que ens han pervingut tenen un mateix 
destinatari: el marques de Llo. Josep Rafael Carreras i Bulbena ja constata 
que el comte de Peralada mantenia correspondencia en catala amb Móra 

5i8. Frsgmenc de I'oració grarulatbria (Madrid, 27 de maig de 175%) recollida al «Resumen 
histórica ...> x (veg. la referencia completa a la nota 41), pAg. 75. 

719. Jpart. 27IVIIli763; ARABLB, 1-11-2: Acuerdo, de la junta particular d d  mayo 17~2 
hartu 1767, pig. 206. La comissió d'acadtmics que el visita, els membrer d r  la q u d  li deguerrn 
respondrc rambi en catala, estava integrada per loaep Gdceran de Pinós, Antoni Andreu, 
Bernardí de I'adellh i Josep de Bastero. 

520. Quant a la llengua oral de les dasses altes, ja ha estar dcsracar un fragment de I'informe 
sobre els Paisos Carakiis de M. Delon, escrir entre 1807 i ,817, en que s'afirma que el cata13 ese 
parla, no sols enrre lo baix poble, si que t-be entre las personas de primera ulitat, aixi en 
tertúlias com en visitas y congressos. NILA 1993: 74). 



220 MIREIA CAMPABADAL 1 BERTRAN 

(CARRERAS 1928: 1 9 0 ) ; ~ ~ '  i, després d'escorcollar l'arxiu de la institució, 
n'han emergit d'altres remitents: de Benet Vinyals de la Torre (tres), de 
Salvador Puig i de Josep Galceran de Pinós i de Pinós, marques de B a r b e ~ i . ' ~ ~  
Datades entre 1775 i 1761, en aquestes lletres li plantegen diverses qüesrions 
relacionades amb la corporació. Vinyals de la Torre li ofereix els quaderns 
que té treballats sobre instruments i li comenta que s'emporta una caixa de 
llibres del primer volum de les Mcrnoriar per entregar-los al llibreter de 
Tarragona que havia de vendre'ls; vegeu com narra l'ankcdota de la seva 
conservació: 

Confesso que sa concewació me la deuen eixos señors, pués, al passar la barca de Sant 
Andreu, per temor no se mollassen per lagrossa riuada que venia, los rraguí del carro 
en que anivan y los posi dins del cotche, y abandoní los meus Ilibres. Estos patiren 
naufragi, pues se maimateren uns quants, y los de la Academia qucdaren salvos. 

Al seu tnrn, Salvador Puig es disculpava, en la llengua materna, per no 
haver-li enviat uns treballs i el marques de Barberi li retornava l'oració 
gratulatbria de Francesc de Sans. No hi ha cap mena de dubte, doncs, que 
la llengua vehicular del director de l'Acadkmia (que devia respondre totes 
aquestes cartes en el mateix idioma) era la catalana. Evidentment, hi havia 
un cert grau de confianqa entre els corresponsals; cap carta «oficial» hauria 
estat escrita d'aquesta manera. També el seu fill rebi alguna lletra en catala 
(la de Francesc Fossa, de 1780, és segurament cl testimoni més modern que 
en tenim) .523 

Fet i fet, la llengua habitual d'expressió que devien emprar la major part 
dels academics era la catalana; així ens ho demostra la gran quantitat d'ano- 
tacions que ens han pervingut disperses enrrc cls lligalls que custodia l'ar- 
xiu de la corporació. Fins i tot, en algun momenr, els esborranys de les actes 
traeixen el castellh (la junta de 10 de dcscmbre de 1749 apareix consignada 
en catala, per bé que immediatament a sota esti traduida a la llengua insti- 

121. Segurament d'aqui n'extrague la informació el marques de Caldes de Montbui quan 

,ii< 1.. qur rI prcl <Icni manringiic i i r i a  :~nrini~a~orrzipoiiri~ti.i.~ +>, ,-rw/~,..<iii el 6 i;cl~rcii.Ic,lre 

dcin I<i\c dc 116ri. r x i . i r q x ,  uc Llii,, quc Ic dan2 <leca . . d a  ci.:nr.i .lc 13du lo ~ U I  ,U.C~U e11 13 

Academias (SANLLEIN 1955: 475). 
FIL. Aquestes cartes es conserven ais lligalls 1-111-2, I-111-1, 298 Iligall, núm. 1 i 3% lligall 

[signatura anrigal, de I'ARABLB (vcg. OOCUMENT 16 b), pera la citació). 
523. A I'ARABLB, hi ha alguna carca m& cn car& d'drres academics. No les esmentaré pm 

roces, perb sí una nota de m i  de Prre Serra i Postius en que s'ofereix a Fcliu d 'har  per cercar- 
li un dels papers de I'academiasemipública dedicada al marques de Risbourg (Iligdl r-III-2). En 
wnvi, rota la correspondtncia (privada i pública) del seglexix conservada a I'amiu és en castella. 



t u c i ~ n a l ) ~ ~ ~  i trobem notes en catala de tota mena: referents a qüesrions 
practiques, com els «Preus per la venda dels llibres de la obra de la Real 
Academia» o sobre el material que s'ha d'incloure en <<un paquet o caixóu 
adrecat a Manuel Joaristi, secretari de la Companyia de Jesús a Caracas (I- 
111-3), sobre els <<Assumptos que encara se han de repartir* (en aquest cas, la 
nota es refereix a un assumpte de Passió sobre l'aparició de les tenebres el 
primer dia de la creació i en el moment &expirar Jesucrist; 1-111-17), o amb 
informacions per redactar els discursos (Serra i Postius pren nota de les 
opinions d'alguns historiadors entorn de I'entrada d'Otger i els nou barons 
a Catalunya; 1-111-17)~'~ i també sobre diferents parts dels rracrats de I'obra 
previa (com els diversos materials de que estan fetes les medalles, al 13& 
lligall, núm. 42, sobre les mides d'un parell de butlles o la descripció de la 
capella de Sant Jaume del Camí i de la fira que s'hi celebra el dia del sant 
patró, entre altres, al r j k  lligall [Papers diversos]). 

A més, i tot i que la llengua preferent dels discursos fos la castellana 
(seguida de la llatina a forca distancia), també trobem alguns discursos en 
prosa escrits en carali. Es poden comptar amb facilitat, perquk són més 
aviat pocs: en concret, vuit disserta~ions.~~"n línies generals, es tracta 
d'assumptes heterogenis que foren llegits a la primera meitat del segle; 
vegeu-ne els autors i els títols: Pau de Dalmases i Vilana, Sepondera que un 
sabi no deu habitar en lo desert (1729);"' Antoni de Lapeira i de Cardona, 
Se ha deprobar com loperfet amor 4s amar ab lo enteniment (1729); Segimon 
Comes, Se enrarrega lo problema: Si obra com a polítich Carlos Quint 
donant al rqi Francisco la llibertat. Deffensara la part negativa; Feliu d ' h a t ,  
Llentisclar i de Gravalosa, [Arbre genealdgic d'en Carnestoltes] (1736); 

524 A I-111-17 (Aruntor dhibuidm a lorrociorde h Academiapara dirertarrobre ehr). Al mareix 
lligall, un foli conre La chronologia: ci2ncia deh tcmpry de Lu epocar, un glossari de mots qur ea 

refereixen a la mesura del remps: esiden, .lustren, «olimpiada,,, iiepocar sagradaso, «era", etc., 
que sembla un inacabar capirol primer d'alguna obra o un cutractc. 

127. Fins i tot, I'anbnim autor del vexamen &una academia de Felicitar, consewar a ir& Iligall, 
núm. 3 (9). opta per redactar-ne la part inicial en carda. A 1-11-1, hi ha una Nom delr arrumptar 
de Li Acndknia y de Lu matc'riar sobre quefa  refeexid lo "examen. 

126. De fec, nou: Carreras i Bulbena, en la biografia de Joan de Sagarriga, comte de Creixell, 
indica que  iisa millor abra lirrriria 6s un polir treball en catala cornenmnt les obres de Ticirn 
llegir en academia de 21 de julio1 de 173 j; mdauradament, l'acta carrespanrnt no ens ha pervin- 
gut. Hem d'cntendre, pel qudificatiu de xpolirn, que Carreras i Bulbena en llegi un exemplar! 

127. Al vexamen de la primera academia, de maig dc 1729 (IZ& lligall, núm. i), el trobem 
descrit com «un trabajo en prosa cachalana en que se pondera que un sabia no debe habitar en 
el desierto. Por la misma razón de ser en catalán debirra arr trabajada con alguna singularidad, 
pero supongo no fdtaráii ocros que poder elegir del mismo autor en otras academias,,. 
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I'anbnim Se dDna la rahd per q d ,  txpeiimentant los uns, ambiciosos, h cayguah 
áelr altres, no desistexen de tan mal&& locura, a6 est dircucur~; Pere Serra i 
Postius, Discurs jocós. Explicara ab ertil jocós en catala en quP consirteix la 
v e r ~ a  felicitat, al.kgant h opinions akjhrofj  gentilr y catholicbs, conjrmant 
ras opinions ab refrnys cathalans (1738) o les [Consideracions sobre la criada 
Mana Riera: si pot contraure matrimonz] (1740).'*~ 

L'únic treball presentat en catala de caricter científic o erudit fou la Dis- 
rertació apolog2tica acerca lo úr contínuo de la creu pectoral en los prelats 
inferior$ que gozan de l'exrrcici de pontiflcals, y de las d+rents facultats 
lor competeixen en virtut de SOI priuilegis o antigua consuetut y possessió 
en que estan (1757), de Jaume Care~mar,"~ el qual s'afanyi a traduir-la al 
llati i al castella per enviar-ne exernplars a Madrid i a Roma. Posteriorment 
a aquest discurs, només em consta I'existkncia (consignada a les actes de les 
juntes generals) d'una Exortació simbdlica a la cultura de lar Bonas Lletras, 
dirigida a la Reial Acadkmia ques dktingueix ab aquest cardcter, en la relació 
s&a de un somni, llegida per Antoni Andreu el 4 de gener de 1769, ara per 
ara malauradamenr p e r d ~ d a . ~ "  

Aquest era, a grans trets, el comportament lingüístic diglbssic dels aca- 
dkmics del MII ,  una actitud que acabaré de concretar en parlar, al capítol 
següent, del catala com a llengua literaria i una clara mostra de la dissociació 
entre llengua d'ús quotidii i llengua d'alta cultura. 

És per tots els morius que la corporació barcelonina esdevingué hereva de 
I'esperit de les Acadhies italiana, les quals, ja des del segle XVI (amb el rnixirn 
exponent de I'Academmia deila Cmsca, el 1582), retien culte a la ilengua «nacional», 
amb la panicuiaritat que no abandonaran mai del tor la Uengua propia, la materna. 
De la mateka manera, seri precisament I'esmdi del catali, amb el diccionari i les 
iniciatives &elaborar una gramhtica i una ortografia, el que tindti un major espai 
en les dissertacions tebriques de la de Bones Lletres de Barcelona."' 

528. ARABLB, ~rCIligall, núm. 71, ~zklligall, núm. 4 (3), 7kIligall, núm. j, 3 ~ &  Ilignll, núm. 28 
(3. ii& lligall, núm. 66, i i k  Iligall, núm. 39 i Iligall, núm. 62, rcspecrivament. 

529. ARABLB, io*. Iligall, núm. z; hi ha una traducci6 d castella a I'arxiu de la RAH, ms. g/ 
3971. fok. [I~OY-199~1. 

530. Veg. eis &&S & Lz junta gmeral deide mayo 17p hurta J defebrero & 1777 (I-ll-31, ~ a ~ .  
184. De fer, perb, no podem descarnar que es tra& d'una relació en vers, encara que no s'indiqui. 

531. Segurment, pcr una voluntar arqueolhgica, pero t m b é  perque la Real Academia Española 
ja s'ocupava de «limpiar, fijar i dar esplendor» ai castelli. Foren pocs els discursos entorn de la 
llengua wsrellana presentats a la RABLB; nornCs ens consta, per les actcs, que Joan Baptisra 
d'Escofet llegi (el 6 de julio1 de ,757) un dixcurs asobre en que consiste y qué distanciu a 
longitud se deben atribuir a la lengua española». Vetllar perla propietat dr I'idiama mnsiderat 
nacional rambe sera I'objectiu de I'Aad6rnie Franqise. 



2.2. LA LLENGUA CATALANA COM A OBJECTE D'ESTUDI 

Emmarcada dins la línia apologktica a favor del catala suscitada durant el 
Setcents com a reacció, entre altres factors, a les mesures repressives impo- 
sades pels Borbons, I'Acadkmia dugué a terme un pare11 d'actuacions: la de 
considerar I'idioma com a objecte d'estudi i com a llengua de creació. En 
aquest apartat, s'analitzara la primera d'aquestes actuacions. 

Partint de la distinció que proposi Josep Fontana (1988a: 96) entre una 
cultura superior castellanitzada i una cultura popular d'expressió catalana, 
les quals consumaren la seva progressiva dissociació al 1768, amb la reial 
ckdula d'Aranjua, Modest Prats ha conclbs que, precisament «per aquí, es 
precipitara el procés que convertiri el catali en llengua de les relacions 
personals i privades, de la vida de cada dia, del sainet i del carrer, d'aiguna 
poesieta insignificant o de I'atenció innbcua dels eruditsx (PRATS 1995: 23). 
Perb les diverses aportacions fetes des de la RABLB a i'estudi del catali no 
semblen, considerades en conjunt, la mera mostra d'una atenció tan innb- 
cua (ni tampoc les apoesietesn, tenint en compte el moment en quk foren 
fetes, són tan <<insignificantsn). 

2.1.1. La concribució lexicogrhfzca dc la RABLB: lélaboració dcl diccionari 
catalh-castella-llatí 

Durant tot el xv~ii, diversos intel.lectuals realinaren una tasca individual 
envers I'estudi del catala; així, trobem una certa quantitat de diccionaris 
(bilingües, catala-castellans, o trilingües, cataih-llatí-castellans) i de grama- 
tiques (sovint de la llengua Ilatina, redactades en ~ a t a l i ) . ~ ' ~  Perb fou Josep 
Ullastre I'únic que reclama, a la seva Grammhtica cathalana (1743.1762)~ 
una actuació institucional al respecte: 

Una i rnolras obras d'csta especie [gramdriqueridiccionarü] hauria ringur wrnplackncia 
de vturer treballadas en asseo de "ostra llengua per los surils ingenis qu,il.lústran a 
nosrra nació i patria, als quals venero en ror i per ror per rnesrres i, principalrnenr, a la 
pontifícia, regia i sapientíssima Universitad de Cervera i a la real, molt noble, sabia i 
discreta Academia Barcelonesa.13' 

53%. No en reproduire els ritols; podeu vcure'ls a COMAS ZOOO, reed.: 73-94. Molres d'aqurs- 
tes obres prerenien conrribuir a I'ensenyarnenr del u te l l a  i del llari als catalans i, al rnateix 
cemps, reivindicaven la llengua rnacerna. 

133. A continuaciá, perb, el gramatic es rnosrra «desconfiad del logro que tanr ternps ha 
espero. (Josep ULLASIRE, ~Dedicarbria a tor parrici bcn&volox. A: Grammdtira carhalana. 
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No és estrany, doncs, que la Reial Academia de Bones Lletres de Barcelona 
volgufs contribuir d'alguna manera a I'enaltimenr del catdi a través d'ani- 
lisis tebriques de diversa natura: lexicogrhfiques, gramaticals, ortogrifiques i 
apo l~ge t iques . '~~  En aquest sentit, el projecte col.lectiu més rellevant 
impulsat des de la RABLB fou I'elaboració d'un diccionari de la llengua 
catalana. El zy de julio1 de 1769, en junta particular, Josep de Pinós, mar- 
quSs de Barberi, vicepresident en aquel1 moment, exposava que 

el ilustrísimo sefior obispo de esta ciudad le había manifestado que, habiendose de 
ensefiar de aquí en adclante la grammática en castellano, en virtud de la real ckdula 
que lo prrviene, consideraba mui conveniente hubiese un perfecto diccionario de L? 
lengua cathalanaparafacilitar la enseñansu de la casrellana y conservar la memoria y 
pureui de aquella y que le parecía sería este un trabajo muy propio de u n  cuerpo 
como la Rral Academia, y que no se detuviese esta cn el gasto de la impresión, pues 
lo costeariaél misnio, ri no se discurrieseotro medio. Acuerdala junta qucsc proponga 
todo en la primera que se celebre general y que, en atención que se determinase la 
formación de u11 diccionario de la lengua cathalam, cuio trabajo parecía mui propio 
de la Academia y poco lustroso que otro lo trabajase y diese a luz, podría esto atrasar 
la obra del segundo tomo de las Obsetvacionei sobre Im principios ekmmtalei de la . . . 
historia que se tiene ofrecido al público y para el que está ya concluido el tratado de 
la tradición, mui adelantado el capítulo de los sellos y hay muchas noticias recogidas . 
para el de instrumentos: considerando lo mucho conviene se procure a sacar luego a 
luz esta obra, le parecía podría facilitarse uno y otro objeto, nombrándose algunos 
individuos para que se cncargasen de concluir el segundo tomo, expresando en él, 
quando se imprima, la comisión que a este fin les hiziese la Academia, y que podría 
arecurarse lo propio para el diccionario, si se resolviera emprender esta obra.5'j 

S6n diverses les inforrnacions que es desprenen d'aquest extens fragment 
de les acres, rambé referents als materials de I'obra previa. Quant al diccio- 
nari que ara cns ocupa, I'origen del projecte i'hem de buscar a la reid cedu- 
la de Carles 111, de 1768, en que imposava el castcll.3 com a llengua única a 
les escoles (aixi coiii a la vida pública) i ordenava que I'ensenyament de 

embellida ab rloi orthographiar, wtenrn i a b  apdrtrophe,per a cotrectarnmtparlar i exriureren rxtem 

iapornopbuda laUenpa c a r h a h a  (BC, mn. 176, p@. 11) .  Veg. la dedicacbriasencera ~ ~ P A B A D A L  

ed. 2004: 160.165). 
534. Per FELIU et a(. cds. (1992: 17), la constataci6 de I'estat del catala i el sentimenr d'aban- 

donamrnr 6r el que ~usrifiw la necessitat de produir tractars gramaticals a diccionaris com cl 
que, im~ulsat Der I'Acadkmia de Bones Lletres. eloeien Tiid6 i Casanovas. " 

535. ARABLB, 1-11-28: Q u d e n ~ o  de juntmparticularer desde 29 julio de 1767 huta  el mes de 
enero de I T ? ~ ,  fol. 167-$4. A parir d'ara, si no s'expressa el contrari, les ciracions referenrs al 
diccionari provindran d'aquest quadern d'actes. 



Llatinitat i Retbrica fos fet en castdh (cosa que «recomanava» tambk ais dia- 
ques, a les universitats i als regulas  superior^);'^‘ és per aquesta raó que s'espe- 
cifica: xhabikndose de ensefiar de aquí en adelante la grammática en castellano». 

L'endrrec (o la petició) venia del bisbe de Barcelona, Josep Climer~t.~" 
Aturem-nos una mica en la ideologia lingüística d'aquest personatge. Se- 
gons el seu bibgraf (que l'ha considerat el «promotor del renacimiento 
catalán»), Climent tenia la voluntat de «defender el catalán contra todo 
deterioro, en calidad de lengua familiar, popular y pastoral, y el castellano 
como vehículo de cultura» (TORT 1978: 198). Tambk consta -i ha esrat 
repetit diverses vegades-, pel primer sermó que predica a la catedral de 
Barcelona el tercer diumenge d'advent de 1766 (imprks sense data ni lloc 
d'impremta), la clara consciencia que tenia de la unitat lingüfstica dels 
Paisos Catalans: 

Si bien se mira, Valencia puede llamarse con propiedad una colonia de Catalufia: casi 
todos los valencianos somos catalanes en el origen y, con cortas diferencias, son unas 
mismas nuestras costumbres (citat a ADELL 1983: 14). 

Per rant: quina devia ser la veritable intenció de Climent en proposar la 
confecció del diccionari? Josep Moran ( 2 0 0 4 ) ~ ~ ~  ha recollit les valoracions 
de diversos investigadors entorn del bisbe castellonenc i la llengua catalana: 
la catalanitat de Climent ha estat remarcada per Marc Antoni Adell (1983) 
i per Antoni Comas; en canvi, Joan Bonet i Baith, que s'havia referir a la 
<<restauració i enaltiment dels elements bhsics del nostre fet autbctonw (in- 
troducció a TORT 1978: xv-MI), revisaria, anys mis tard, aquesta opinió i 
parlaria d'una t~sinuosa voluntat d'introducció de la llengua castellana* tot 
qualificant-lo de «pedagog eliminador del catali en I'ensenyamenr eclesiis- 

536. uFinalmente, mando que la enseñanza de Primeras Letras, Larinidad y Ret6rica se haga 
en lengua castellana generalmente, dondequiera que no se practique, cuidando de su 
cumplimiento las Audiencias v lusricias, recomendándose también por el mi conseio a los . . 
diocesanos, universidades i superiores regulares para su cxaco observancia y diligencia en extender 
el idioma general de la iiaci6n para su mayar armonía y enlace recíproco,, (recollit a F~nnen1981: 
17; ve%. t m M  15-57). A~uesra dis~osició anava en contra del llatí (en esoecial, a les univenitats). . . ., .. 
el frands (en I'imbit filosb6c i cientitic) i el catalh. 

537. La relació de la RABLB amb Climenr ve d'mys abans i ha quedat consignada a les acres 
del ro de desembre de 1766: Antoni de Ravirra, el segon marqiib de Llo, Joan d'Albs i Josrp de 
Portrll $6" carniwionars per mar a fer-li una visita, durant la qual els comunica «las singulares 
expressiones de favor y estimación de la Acadeiniai, (1-11-3, pag. 169). Albs l i  dedid un Lirico 
pane~' rben forma d'oda (Ilrgir en jgen. 7/1/1767). 

538. Del mar& autor, veg. la qüesti6 lingüística setcenrisra com a precedent d'unes <<Consi- 
deracions sobre cls liberals espmyols i la llengua caralanan (MORAN 1987). 
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tic de  Barcelona>, (BONET 1984: 77 i 84-85). En aquesta Iínia, s'hi han situat 
autors com Gerrni  Colón i Amadeu J. Soberanas (1986: 127-1301, que parlen 
d'una Ccampanya de  castellanitzación, i Joan Lluís Marfany (2001: 247-260). 

D'una banda, certament li interessi I'aprenenratge del castelli. Per aixb, 
en els mateixos anys (i com a conseqükncia directa d e  I'esmentada reial 
cedula  d e  1768), havia encarregat  a Salvador Pu ig  q u e  elabores uns  
R u d i m e n t o s  d e  la p a m á t t c a  castellana (177o).~'%rnb el text parcialmenr 
bilingüe casrelli-catala i per a ús del col.legi episcopal, del qual I'acadkmic 
de  la de  Bones Lletres de  Barcelona era professor. Amb aquesra obra, espe- 
rava que, <<poco a poco, con suavidad (y más si otros aprobaren y adoptaren 
mi  pensamiento) se hará familiar e n t r e l o s  literatos [catalans] la lengua 
españolas (<<Garra pastoral* citada a TORT 1978: 199, n. 35). E n  la carra- 
dedicatoria al bishe que encapcala els Rudimentos ,  Puig afirma: 

Y sin coniparación, dice V. S. J., es mayor la necesidad que cenemos de estudiar la 
gramática ~xrellana los que nacimos en las provincias en qur no es esta lengua la 
vulgar. l . . ]  También juzgó V. S. 1. que convendría mucho para esce fin de que 
valencianor y catalaner aprendieran h lpngua erpahola y para orros fines, no menos 
útiles, que la Academia de Buenas Letras de esta ciudad se encargara de componer un 
diccionario lemorino-cartellano. Y, propuaro este justo deseo dcV S. 1. en la junta que 
celebró la Academia en z de agosco de 1769, codos sus individuos unánimes acordaron 
emprender esri obraJ40 

D e  I'aitra, pero, també l'impulsh el desig de  conservació del catala. En 
aquest sentir, Moran ha  conclbs que: 

Una qüestió és que pretengués que els cataians cultes sabasin bé el castelli, impres- 
cindible pera desenvolupar-se en el medi borbbnic de Ilavors, incloscs les colonia 
d 'hkrira,  i que valor&, corn Crrgori Mayans. la culrura en castell2, en la qud es 
devia formar intel.lecmalment a la Universicat devalhncia. Pero, al capdall ,  aixb no 
iniplicava, com ara, I'abandó de la llengua prbpia, segons la consciencia, els usos i les 
possibilitats de I'kpoca (MOUN 2004: 141-142). 

Aquest doble vessant d e  la seva ideologia lingüística queda precisament 
reflectit en la utilitat del diccionari de la RABLB, segons Clirnent: «facilitar 
la enseñansa de  la castellana y conservar la memoria y pureza de  aquellao, la 

537. El tirol complrt és Rudimentos de lagramática rnrtellana yw, pordirpoiición deliluitrísimo 
senor don Jo~.fClimeni, obUpo deBarcelona l...] re han de enrefiar en su colegio epkcopnly tridnitino 
[...l. Barcelona: Tomas Piferrer, impr., 1770. 
540. El subratllar ér meu. Acontinuació, hi Iiaelpermis d'impressió signar prr DomCnec FUix 

dc M6ra i Areny, segon marquCs de Llo, com a secretar¡ dr la RABLB. 



catalana. D'aquesta manera, afegí als objectius de la RABLB els trets d'una 
Academia de la llengua. 

Així, doncs, esperonats pel bisbe de Barcelona, els acadkmics iniciaren el 
treball encomanat de manera quasi prioritaria: en juntes immediarament 
posteriors, es constitueix una comissió encarregada de la redacció del diccio- 
nari, la qual discutí aspectes corn la metodologia que s'havia de seguir, les 
fonts a quk calia acudir o les obres de consulta que havien de ser revisades. 
Només tres dies després d'exposar el desig de Clirnenr, el z d'agost de 1769, 
es constituí la comissió <<para la proyectada formación del diccionario 
catalán», integrada pels acadkmics Salvador Puig, Josep Galceran de Pinós, 
Antoni Andreu, Domknec Ignasi de Bbria, Aleix Feliu de la Penya, Anroni 
de Ravissa, Maria Joaquim de Huerta, Francesc Gaspar de Salla, Antoni de 
Sicardo, Josep Gregori de Montero i Lluis Verde, i 

se acordó que cada tino de los individuos, reflexionando sobre la empresi, diese 
cuenta en la próxima junta de lo que sc Ic ofrecería sobre el modo y mCthodo de 
formar el citado diccionario: si deberían unirse en un misnio cuerpo con las voces 
corrientes las antiguas, y aun las antiquadas y obsoletas, o si, particularmenie, destas 
úlrimas, seria mejor formar cuerpo separado en un ap4ndice.i" Pero, como preliminar 
trabajo, se encargó que cada uno se aplicase, entretanto, a dcscubrir y reconocer los 
m& proprios, puros y fecundos mananriales de voces catalanas (fol. [7r]). 

Deus de mots catalanes, qo és, les fonts lexicogrifiques (Ilibtes, instru- 
ments i autors) de la llengua catalana a quk caiia recórrer com a base per a la 
redacció del diccionari. Entre les antigues, 

10s U~atgp~de Catalufia, con sus comentadores; las Conruerutrde Sanctacília; 1% HUtd- 
ri4 delny don Jarrme; la de don Pere rcrF los Iiistariadon Mi~ntmer,Totnich, Carbonell, 
Desclot, Pujades, rambi, y Bosch (encar que modcrn); Onofre Menrscal, en son 
Sermódelrg, don Jaumr Srgon; las obras de fra Francesch Eximcnis (sóii, entre altras, 
Lo Ilibre dc h dones y Lo Christid, irnprh en Valencia en 1484). de h n a l d o  de 
Vilanova, Aiitich Roca y de Onofre Pou, y de est, particolarmeni, son Thtxaurur 
puerilir, la Kd? deAlexandre, de Lluis Fenoller, rraduida de Quinto Curcio; la versió 
dels Metamorphoriide Ovidi, de Francesch Alegre, y sas allegoriar, sobre las faules; los 

1q. La resolució de la conrroversia generada entorn del merode que calia seguir la coneixem, de 
manera indirecra. a travk d'uni arn de Toscu Finestres a Gremri Maians idarada el 21 d'ocmbrc de 

2 .  " 
1769): uEn Bardona, quieren los acadkmicos, a instancias de su ilusrrisimo prelado, según dicen, 
componer un Vocabulk  de Lc lengua catakm-kmorina y otro de la usada de esa partc de dos 
siglos, sobre que uno de los principales de dicha Academia mc pidió instrucción; pero creo que no 
tendri cfccto este proyerro, por la niilcha dificultad y trabajo que enconrrdn en la cxecución y por 
su corra habilidad,, (ciro de CASANOW\S ed. ,934: 400). Hi hauria, inicialmenr, una obra dedicada a 
recoUir ek mors m t i a  i obsolea i una dt r i  que s'acuparia de les veus actuds i d'h correnr. 
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poetas mossen Jordi, Ausik March, fra Anselm Turmeda; Vicens Garcia, los escrirs 
del Rector de Bellesguart Voan de Gualber i Copon] y los de Fontanella;"' Jalpí, 
HilcbM de Gerona y la general de Cathaluña, ms. (jparr. zglVIIII176g; fol. [7r-u])"' 

També calia consultar (i buidarj obres contemporinies als redactors del 
diccionari, com 

La Cmzca proucnsal, de  don Antonio de Bastero, y los materiales que, para su 
formacibn, paran en poder de los señores Basteros, y se haencargado a don Joseph de 
Bastero recogerlos, reconocerlos y dar a la Academia todas las posibles noticias relativas 
al insinuado efecto, como asimismo el de averiguar si exisre en la libreria que fue de 
los jesuiras, en Gerona, La Gaya Ciencia, en dos tomos cn fóleo; el segundo romo de 
los Orígenerdela kngua espafiola, de don Gregario Mayans y Siscar; los instrumentos 
carhalanes que cita el Gharrrrm latino-barbarum de D u  Fresnc; Lo Conrulatde Mar, 
los «Diaris de la ciuratn, los «espéculosn y otros documentos del arxivo del Cabildo y 
los libros del Racional (jparr. ~ l W 1 7 6 9 ;  fol. [7v]). 

Entre aquestes darreres, destaca La Crusca provenzale, d'Antoni de 
Bastero, i els materials per a la seva formació, bona part dels quals es conserven 
actualment a I'ARABLB (veg. FELIU 2000: 33-112). Tots aquests documents 
€oren ordenats segons epoques per Salvador Puig, que els repartí, pet au- 
tors, entre els comissionats, a fi que poguessin anar formant <<un alfabeto de 
voces antiguas y aun de todas las antiquadas,); a més, adjudica a cadascun 
d'ells una o dues lletres referents a les veus corrents o usuals. 

El propbsit original de I'obra era la confecció d'un diccionari d'autoritats, 
prencnt com a models el de I'Academia Espa6ola (publicat entre 1726 i 1739) i 
el Vocabola~o &lb CTUICU,~" amb la correspondencia llatina (no amb I'etimo- 
logia del mot) i la castellana (jgen. 16/1/1770). En molt poc temps (jpart. 2q/IV/ 
1770)~ quedaren definides les característiques que havia de tenir: 

542 Quanr a aquests tres darrers aurors, Brown i Melchor (1995: 14-11 i 41) planregen la 
possibilirar que els acadtmics haguessin consulrat el cbdrn intitular Lo Pamh catala (actualmenr 
a Bosran Public Library, ms. D. 47). en qut I'acadhmic Pere Sera  i Porrius copia poesies de 
Garcia, Fontanella i Gualbes, iperqu&, si no haguis estar aixi, no haurien tingur cap corpur 
p o t t i ~  importanr amb que jurjar el merit del[s] poetjcs] i d'on pouar veus per al diccionari.. 

543. Veg. w m ,  en citar lesobres, se'ls escapa involunririamenr l'ús dcl cñmli. Al PaisValencii, 
Manuel Joaquim Canelo rambC wnsiderava imprescindibles els escriprors medievals (com, per 
exernple, Jaume Roig, Ausiis Marc, Miquel Peres o Bernat Fenollar) a I 'hoa Belaborar un 
diccionari d'auroritars (veg. GULSOY 1964 i 1970). 

544. Obres que forcn enaminades per quatre rnembres de la wmissió: Domknec lgnaji de 
Bbria, Salvador Puig, Josep de Basrero i Marii Joaquim de Huerta. 



que el diccionario que va a formarse sea al mismo tiempo que sucinto y claro tan 
complero que se pueda, para que sirva de depósiro de la lengua catalana y de 
desempeño para la utilidad del público, no sólo en punto de las voces usuales y 
corrientes, sino tambien para inteligencia de las antiguas y aun de las anriquadas, que 
deberán incorporarse con las demás por orden alphabdtico, sehaladas particiilarmente 
y con las remissiones convenientes a los vocablos que les corresponden en e1 día. Las 
varias accepciones y sentidos de unas y otras ni los precisos exemplos de ~om~irobación 
rampoco deberán omirirse, como ni la inrerprecación larina. 

Així com la distribució de la feina, de la següent manera: 

Primeramente, entregada a cada individuo de los de estacomissián una lista de todos 
los authores y manuscritos que se han juzgado proprios manantiales de la lengua, se 
encargL a cada uno, particularmente, se sirva dar a la junta noticia de la letura de 
aquellos que renga o que juzgue tener m& proporción para que se ponga mano a la 
obra de formar, por orden alphabético, una collección de voces antiguas, la más 
copiosa y exacta que sea possible, y a este efecto dará cada uno cuenta en la próxima 
junta qué aurhores de los contenidos en la lista le son m& acessibler. Se encarga al 
mismo tiempo a cada uno un[a] especial aplicacián a nuevos descubrimientos de 
impressos o manuscritos de que dará raszón en las sucessivas juntas y se ahadirán al 
aranzel mencionado (fol. [gr])."' 

Perb aquesta empenta inicial es veié truncada per la decadencia corpora- 
tiva general (tanr economica com humana), i no fou fins vint anys mis rard 
(el z3 de juny de 1790) que es reprengué, gricies a I'impuls del discurs 
revulsiu del zelador, i'activitat lexicogrifica a la RABLB. Fklix de Prats i de 
Santos, baró de Sarrai, exposava la necessirat d'enllestir el diccionari per 
poder entendre les rnés importants obres literiries escrites en catali antic i, 
alhora, Kpara purificar el catalán del día>>(!), és a dir, per a netejar-lo dels 
barbarismes implantats: 

Pocas provincias podrán gloriarse de tener monumenros preciosos de esta clase como 
Los que nos dejaron Montaner, Tornich, Febrer, Desclot, Carbonell, Roig i Rocaverti; 
por lo que sería una ocupación mui digna de la Academia el sacar a la luz un 
rcsoro tan precioso como escondido, pues, apenas pueden encenderse por estar escritos 
estos autores en un catalán antiguxdo, aunque puro, sencillo y cloqüente. L...] La 
colcccián de diplomas tan famosa y rica del archivo de la Corona de Aragón quc, en 
opinión de los savios, es superior a las demas de Europa, se halla lastimosamente 
embuelta en las tinieblas dc un idioma poco versado y conocido en el día. 

141. Aquí s'aaben les noticies recollides a les acres fins a la represa del projecre el 1790: 
només consta una anotació rrelativa d diccionario>i a la jparr. 8MII1177o . 



230 MIREIA CAMPABADAL 1 BERTRAN 

(:0111)c, pucr por v ~ ~ c i ~ ~ ~ c x c c l c n i i r  CI vc.<iqiic :ubrcc,r.i, prciioriu~des. póng.il,i,.i la 
\,i,t.i clei ~>iililico y hágaia, Li i r i i l i  i r a  B ria,x con la tdrriiaciori de un U~r<.toturrnLrrrrin- 
espafiol-kmoriny cataun, que abrirá la inreligencia a estos idiomas, y seria un verdadero 
crisol para purificar el catalán del día (198 Iligall, núm. 24 (I), fols. [qv-fr]). 

De fet, per Prats, I'elaboració d'un diccionari d'aquesres característiques 
es feia imprescindible com a tasca prhia a la redacció de la historia de 
Catalunya; en concret, es referí a 

la dificultad de que esre cuerpo siga can acierto sus rateas, singularnierice la historia 
de Caraluña, sin el auxilio del diccionario quaddin@e, de que ha dc resultar tanta 
gloria coma beneficio (fol. [ 5 v ] ) . M 6  

El 17 de novembre de 1790, s'acordi que <<se resuelva la formación de un 
diccionario» (aprovat en jgen. zqlXII17go). Un mes després, es nomeni 
una comissió integrada per Fklix Amat, Antoni Jugli, Joaquim Esteve,14' 
Josep Bellvitges, Domenec Ignasi de Bdria, Salvador Puig, Jaume Caresmar, 
Marii Joaquim de Huerta, Fklix de Prats i Santos, Mari& Josep de Mata, 
Francesc de Sans, Josep de Vega, Ramon de Sans, Benet de Moixó, [Sebastii] 
Prats, Jaume Pelfort i Benet Ribes (jpart. zzlXIIl1790). Posteriorment, aques- 
ta junta del diccionari es veuria ampliada amb Estwe de Pinós i Antoni 
Abadal (5Ba111791). Antoni Francesc de Tudó ( ~ I I I I I ~ ~ z ,  que passi a for- 
mar-ne part després de llegir la gratulatoria) i Antoni Alegret (z7/11/17~~). 

A les acres, no ha quedat constAncia del procis d'elaboració d'aquest 
dic~ionari."~ Potser s'encarregi alguna de les paraules a Anastasi de Pinós, el 
qual, després d'agrair la comissió (no especifica quina) que li han encarregat, 
constata diverses dificultats per al seu acompliment: el poc temps que se li 
concedeix, el nombre reduit de llibres de que por disposar a la ciutat de 
Lleida, etc., i demana al  baró de Sarraí «el favor de que me diga, a buelta de 
correo, si no es incomodarle, que si la segunda voz catalana que su sefioria 

546. Un ~arel l  de mesos abans (el ZI d'abril de 179o), Marii Josep de Mata es referi al 
«vocabulario catalán* com a una empresa que nomes la RABLB podia assolir: «el más propio de 
ser aquel formado por un cuerpo literario como el riuesrro), (Mari2 Jorep de MATA, Dirnirro 
dirigido a animara lorindiuidi<or dela Acndmia al rerrablpcirnienro dirus trabajos litera?zoiy medio1 
parapoderlo conrcguir,AñABLB, igk Iligdl, núm. 14 (T), fol. [jrl). En aqurst cas, pcrb, I'informe 
de la junra parric~ilar sobre aqurrt discurs fou desfavorable: despres de remarcar que un dels 
mitjans proposats v i  contra els esraruts, considera [lajurrta] el uso de el como indiferente para 
azar a crre real cuerpo de su abatimienco,~ (fol. [64). 

547. Cal fer esmenr que Jugli i Estwe tambe ringucren un paper rrllevanraI'inici del pmjccte 
academic d'elaborar una col-lecci6 de poesies carnlanea (vcg. Sj.z.3.). 

$48. L'úlrim esment Cs del 7 de julio1 de ,799. 



quiere que exposite ha de decir ga en g o fa en f trencada, como llamamos 
en ~atalánn.'~' 

Antoni Comas (1968: 11) creu fruir d'algun dels membres de la junta 
del diccionari el repertori lexicogrific de finals del XVIII conservat a la 
Biblioteca del Seminari Episcopal de Barcelona. Tot i que la hipotesi no 
es pot rnenystenir, hi ha una dada que ens la fa posar en quarantena: 
I'anbnim autor indica, a la nota final del seu Dictionari catala, que <<he 
omks de gana lo prblec, qui de ordinari preceheix los Ilibres, perquk com 
lo present no aje de exir a llum i ser donar a I'estampa, serie estada inútil 
la p r e c a u c i ó ~ , ~ ~ ~  i I'objectiu de la RABLB no era altre que treure a la llum 
pública el d i c~ iona r i .~~ '  A més, es tracta d'un diccionari exclusivarnent en 
catala, I'única voluntat del qual sembla ser servir de guia per escriure b i  
la llengua materna."' 

Tanrnateix els viaranys pels quals acaba transcorrent el projecte foren, en 
essencia, extraacadkmics. Paral.lelament als esforqos de la corporació 
barcelonina, I'acadkmic Fklix Amat havia estat preparant un Ikxic. Sembla 
que el 1783 tenia enllestit un diccionari (carala-castelli; recor- 
dem que aixb era el que, en un primer moment, s'havia acordac de realitzar 
a les juntes de I'Acadkrnia). Coneixedora d'aquest fet, la junta particular 
degué decidir que encap~alés la comissió encarregada de la formació del 
diccionari,"' de la mateixa manera que, mis endavant, incorporaren Tudó 

549- La resposta 6s <cfa en r fiencndm>. Aqiiesra carca, datada a Lleida el 18 d'octubre de 1791, 
es conserva al Iligall 1.111-3. 

550. Biblioteca del Seminari Episcopal de Barcelona, ms. 360, pig. 590; veg. GRIEHA 1917. 
551. Porser els autars n'arribarcn a fer un cert ús, pera sembla difícil. Una motació d'lgn.ui 

Torres i Amat apunrA que *el librero don Juan Dorca le entregó para esta biblioteca catalana. i 
Torrs no enrrii a la corporació Finr al ,803, sny en que apareyk el primer volum dcl Diccionario 
catakín-cmtelhno-latino. 

552 Quant a la possible alitoria, Colón i Soberanas (1786: 117-118) creuen que I'aiitor- 
compilador fou un rclesiisric relacionar amb el Roraelló. 

553. Aixi consta al2 canaque l i  adregiihtoni de Capmany (datada a Madrid, j de novembre 
de 1783): <En conresración a la última de vuestra merced, sólo le digo en breves palabras que 
quedo enterado de su contenido, que haca copiar a su despacio el Diccionario bilingüe, porque 
siempre vendrá a mis manos su censura>, (citada a CORTS 1992: 77, n. 222). 

514. 1 rambi porser aquest fou un delr morius petque Amat rntrkr a I'Acadtmia el julio1 de 
1782, quan ja feia un aiiy llarg que rsravi trcballant en el seu diccionari. Pasact a especular mis 
encara, i atesos I'imparranr mesrrarge i la protecció de Climent, podria ser que el bishe li haguCs 
comunicar la petició que havia fct, aiiys abans, a la RABLB de la redacci6 d'un diccionari i, 
observanr que aquesta tasca no avangava (a diferencia dels Rudimenrarde Puig), Amat decidir 
emprendre-la cor sol i, inbs endavanr, opt6s, atesa la manca de temps, per comprar amb la 
col.laboraci6 d'alrrer aad&niicr. 
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pel fet d'haver aplegat una serie de vocables catalans. El 1799, trobant-se a 
Madrid, Amat sol.liciti la IlicCncia per a imprimir el diccionari (ara ja tri- 
lingüe, Diccionario catalán-castellano-latino, seguint la Iínia d'evolució del 
projecte de I'Acad&mia') que havia preparar. El manuscrit original i els ma- 
terial~ que havia anat recollint els Iliuri al seu amic, i company de comissió, 
Joaquim Esteve, amb la condició expressa que el seu nom no aparegués 
entre el dels autors. Esteve, conjuntament amb els també academics i 
comissionats Josep Bellvitges i Anroni Jugk5j5 acabaria donant forma al 
diccionari per publicar-lo (veg. TORRES I AMAT 1 8 3 ~ :  87-88 i CORTS 1722: 

77-80)."" 
La RABLB d e g d  fer mans i minigues per tirar endavant la iniciativa 

d'elaborar un diccionari catali: la comissió de 1790 hauria estat un intenr 
d'estimular-ne la redacció, aprofitant el que, de manera personal i privada, 
havien anat treballanr alguns dels membres (explícitament, coneixem el cas 
d ' h a t  i de Tudó, perb no degueren ser els únics; vegeu, si no, com es 
repereixen els noms d'alguns dels comissionats en aquestes ratlles dedicades 
a I'interks rebric per la llengua catalana), fins a fer-lo evolucionar del projecte 
primitiu d'un diccionari bilingüe (el que inicialment havia redactat Amat) 
i d'autoritats, passant pel diccionari quadrilingüe proposar pel baró de Sar- 
rai, a un diccionari trilingüe.'57 

De fet, els mateixos contemporanis dubtaven de l'acompliment del pro- 
jecte, que era conegut arreu del Principat (i fins a les terres valencianes), 
atesa la seva importincia: el 1769, Josep Finestres exposava a Gregori Maians 
(en carta, ja citada a la n. 541) que era poc probable que el diccionari 
acabés reeixint a mans dels academics «por la mucha dificultad y trabajo 
que encontrarán en la execución, y por su corta habilidad». Abans de la 

ccc. Pensem aue Toaquim Esteve i loser> Bellvitees havien csrat catedritics de Retbrica al ... . - .  . . - 
Seminari dr Barcelona, dcl qual Amat era el bibliorecari. A aquests, re'ls afegi I'advoriac Anconi 
Jugli. Frt i fet, .eran los tres amigos que últimamenre le habían pucsto en estado dc presenrarse 
al consejo para la licencia> (TORRES I AW 1831: 88). 

556, Amar continua, pero, trebdant-hi, u>m consca del fet que «se conservan varias cartas de 
los editoresen las que se ve que se sujeraban enteramente al voto del Sr. Amat en todas las dudas 
que ocurrkn; y uno de ellos decia con razón que el Diccionnriodebia llcv~r al Crrrilr cl nombre 
de aquel, puesto que e n  el que más parte habia renido en su formaciún» (TORRES I AMAT 1 8 5 :  
88). Corts (rgyr: 78, n. 227) esmenta un pare11 8aquestes cartes. 

557. En aquesr sentit, trobem vacil.laci6 entre els inareixos acadkmicr: encara al 1799 
Marii Joaquim de Huerra, en el seu discurs com a zelador per a I'úlcima junta general de 
I'any literari, es referia a un «diccionario en ambos idiomas, catalán y casrcllano, para la 
perfecta inteligenciade las voces y frases que han de cundir en la historian (,y& Iligall, núm. 
qg, fol. [ I V ] ) ;  en canvi, Anroni de Tud6, anys ibans (1792), ja havia al.ludit a un diccionari 
rrilingUe. 



p r o p o s t a  i n s t i t u c i o n a l  de Pra t s ,  Josep  d e  Vega  i d e  S e n t m e n a t ,  t a m b é  
zelador  de la  RABLB, ja havia  p lan te ja t  (el 1783) q u e  u n a  m a n e r a  d'eacalorar 

el ardor q u e ,  p o r  i n s t a n t e s ,  s e  d e s m a y a ) )  de I ' A c a d k m i a  . t an tos  a ñ o s  

paraliricadan e ra  la fo rmac id  d'un %oro de la lengua catalana, <,obra q u e  

exige de noso t ros  l a  u t i l idad  i n e c e s i d a d ,  i a u n  la corra  esperanza d e  q u e  
q u i e r a  i p u e d a  par i r la  o t r a  madre»."' Vega d e m a n a v a  consel l  al c a n o n g e  
M a i a n s  i aques t ,  després  d'assenyalar a lguns  llibres q u e  p o d r i e n  fer-li ser- 

vei, li exposa  les dificulrars de d u r  a t e r m e  u n  p ro jec te  c o m  el del diccio- 
n a r i :  

Vamos, pues, a vindicar el descuido de nuestra lengua con ese que vuestra merced 
intitula Thesoro de la lengua cathalana i, ciertamente, essa provincia es la que deve 
tomar a su cargo la empressa, porque es la que manriene esta lengua i la qiir 
conserva más memorias de  ella. [...] 
Pero, para una empressa como Csta son menester veinte años de trabajo quando 
menos i, ¿qué sucederá en ellos con tanta desidia como reina en nuestros tiempos? 
; Q u i  cgemplo más a la mano que la parálisir que padece la Academia Real de la 
Historia de Barcelona, que vuestra merced intenta avivar con JU actiuidaú! ;Faltará 
espíritu? No, antes bien se pecó por excesso, pues se querían hacer cosas grandes sin 
entretenerse en las pequeñas. ¿Qué otra cosa son las vastas obras de las Memoria 
[acad2mlque11 de P a ~ í s , " ~  Tranraccioner Filoidjcar de Londres, Diario de Lipla i 
otras colecciones, sino un compuesro de pequeñas disertaciones? En el tomo r de la 
Academia, se ciravan algunas de assuntos mui curiosos i que devian averse 
comunicado al público i que, tal vez, no será difícil recoger i enmendar la falta que 
huvo. Plausible idea la del Thesoro de la lengua cathalana; pero no sea ésra la 
Úni~a.~ '"  

L a  resposta d e  Vega, u n  a n y  després, f o u  la següent :  

1x8. Carta a Joan hi toni  Maians, darada a Barcelona, 11 de febrer de 1783, citada a SERRANO 
1900: 185-186 i a C o 1 . ó ~  i S~BERANAS 1986: 133.1 continuava: .Todo está en concebirla bien i en 
tener a mano los medios aptos; 105 que seriala para el español el más docto dc todos, su hcrinano 
don Gregario, en el primer tomo de los O~igener dela lengua erpañola, harán un gran papel para 
el fcliz 6xito y acierto del Diccionario de la catalanas. 

rj9. Es refereu a les Mknoires que, des del 1717. publicava I'Academie des Inscriptions et 
Belles-Letrrec de I'aris. 

560. Transcric Fragmenn de la carca escrita a Valencia, el 18 de febrer de ,783, editada diverses 
vegades (per SEMO 1900: 187-189; MESTRE 1970: 283-284; COL& i SOBERANAS 1986: 133-134, 
i CASANOVA 1995: 404-406). A mis, el canonge Maians considerava que era imprescindible la 
publicació d'obres w m  les quatre grans crbniqucs o els caiigoners provengals de Roma, perque 
«el Thmxnsr ha de destinar para su inteligencia; si no, los diesoras se convertirQn cn carbonesn. 
fis a dir, que tambe per el1 el diccionari no havia de servir únicarnent pera I'cnsenyament del 
cutelli, sin6 pera la comprensi6 de diversos tresors literaris escrits en catali. 
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Don Felix Amat, que vuestra merced conoce, i algiin otro rompafiero, ticncn adelantado 
el Diccionario cathalín que piensan imprimir?" Han seguido el Diccionario de la 
l m p a  cartellanai, recogidos los diccionarios de nuestra lengua, le han aumentado de 
muchas voces, y piensan añadir un  diccionario geográphico [que mai no es readitzd]. 
Han logrado de que ya que no se remitiesse a censura aquí (donde parece que era el 
rribunal compctcnrc), que se encargasse a Capmany la censura de cal obra. Yo les he 
insinuado se hallaría [de] menos el diccionario de las voces anticuadas o catalanas 
antiguas, que a lo menos se formasse uii catálogo de quanras pudieran recogerse por 
los medios quc vuesrra merced mc ha ido insinuando, i que se insertasse como 
apindice, i me figuro que hará al otro más recomendable i asegurará el despacho de 
la obra; i lo abragan, queriendo que inrervenga.lS2 

Malauradament, no podem saber quin *algún otro compaíieron, de ben 
segur academic, avanFava amb el1 el diccionari (potser el seu condeixehle i 
amic Esteve, a qui entrega els materials?). A mis, tot i que Colón i Soberanas 
(1986: 145) exposen que <<no tenim documentada la inrervenció material de 
Josep de Vega en la formació del diccionarin, C I  cert Cs que sabem, per les 
acres, que va formar part de la comissió de 1790. Els mateixos autors ja 
plantegen que podrien haver estat els consells de Vega -per que no, com- 
binats amb I'opció quadrilingüe del bar6 de Sarraí-, els que feren aturar la 
impressió del diccionari bilingüe per convertir-lo en trilingüe, afegint les 
correspondencies llatines dels vocables, i per incorporar mots catalans an- 
tics (dels quals, val la pena recordar-ho, ja se n'havia parlar en les juntes 
particulars de 1770) .~~ '  

A la fi, convergiren les diverses iniciatives lexicogrifiques i el projecte 
del diccionari catali prengué forma definitiva arnb la puhlicació dels dos 
grans volums -de més de quatre-centes pagines cadascun- del 
Diccionario catalán-castellano-latino (Barcelona: Oficina de Tecla Pla, viu- 
da, 1803-1805), signar (de fet, com a editors) per Joaquim Esteve, Josep 
Bellvitges i Antoni Jugla. A més de contenir I'equivalkucia de les paraules 
catalanes al castelli i al Ilatí, ofereix també la traducció d'una certa quan- 
tirat de  paremies populars. L'obra, directament inspirada en  el 

561. Vers 1784,Amat utomó como por diversión. en lugar de paseo, el aumentarlos inateriaies 
para la proyectada obra del Dicciona"~ caralín-cartellano-btino, en que trabajaban cambié" 

2 .  " - . . . .. 
,901: 303 (recollida per C O L ~ N  i SOBERANAS 1986: 134 i 145). A aquesta seguí una alrra llerra del 
canange (Oliva, 28 de febrer) en que li recomani noves fonts pcr al diccionari. 

563. SabemqueVega manringui correspondencia amb Fkliu Amar i podria haver infliit en els 
scus plans (veg. FARAUDO 1955: 39~). 



Gazophylacium catalano-latinum, phrasibus ilhstratas, ordine literario 
comprehendens CVI subjicitur irregularium verborum elenchus, de Joan 
Lacavalleria (Barcelona: Antoni Lacavalleria, impr., 1696),'" en quk explica 
les veus en catali i en dóna després I'equivalkncia castellana i Ilatina, fou 
desestimada per diversos e r u d i ~ s . ' ~ ~  

Abans de continuar, hi ha una qüesrió que no podem passar per alt: fins 
a quin punt I'Esteve-Bellvitges-Jugli es pot considerar la culminació del 
projecte iniciat a la RABLB el 1769? Mila Segarra (1988: 167, n. 4). que 
prengué com a font I'extracte de les actes de Miret i Sans ( I ~ z J ) ,  no vincu- 
lava els projectes lexicogrifics de I'Acadkmia amb el diccionari de 1803- 
180j, sinó que ho considerava com iniciatives totalment separades. No es 
pot pas negar que, en el procis d'elaboració, la RABLB hi figura com a re16 
de fons, o si més no, com a element aglutinador o marc comú de trobada 
entre els diversos autors. La tasca lexicografica &Amar fou duta a terme de 
manera paral.lela a les temptatives de la corporació («contagia[ pels afanys 
lexicogrifics dels seus companys academicsw, segons COLÓN i SOBERANAS 
1986: 145). per bé que tant el1 corn els tres acadkmics signants forrnessin 
part de la segona de les cornissions, la de 1790, curiosament quan Amat ja 
tenia enllestit el volum del seu diccionari bilingüe. Si més no, la gknesi del 
projecte i la comunicació d'algunes aportacions (com la de Vega) foren fetes 
en el marc de la institució. 

Malgrat tot, sembla que I'Esteve-Bellvitges-Jugli no pot pas considerar- 
se directament fruit d'una empresa instituuonal; sens diibte, si ho hagué.s 
estat, hauria aparegut sota el norn de la corporació, com passi amb la tra- 
ducció de les ordinacions &En Santacília, i no signat per tres erudits. A 
més, la part economica no ani  a carrec de la institució ni tampoc les gestions 

564. El primer de constarar la relacid amb aquesra fonr fou Gabriel Pdau (1902: 377 n. 2).  

565. Josep Miracle repord l'observació manuscrita que Miquel Victoria Amer esuigue a sota 
de la porradella del seu excmplar: n[Dlcclonnrrl De las veus que sols tenen correspond5ncia en 
espdiol, i encara no de rocas. Per conregüent, limitar i currissim. 1 denigrariu, a un temps, de la 
fecunda i plena llengua carhdana. 1 bo únicamenr per servir de fonament a principi al General 
de I'idioma, que se trebdlia de cap i de noun (cirar a M L ~ C L E  1976: 26, n. 10). 

Amb tot, Antoni Roca i Cerda en reprengue la idea al Diccionario manual de la 1engun 
cata[la]nay cartellana (Barcelona: Companyia de Jordi, Roca i Gaspar, ,806; reed. a Barcelona: 
viuda d'Agusri Roca, 18z4), abra, en que, segons Miquel i Vergés U19381 1989: 140). Pautot no 
h altra casa que espigolar alguna paraula recollides al diccionari de 1803. El seu propbsit, a 
I'hora de redactar-lo, queda reflecrit en el prefaci (pig. rv): «[ ... 1 deseoso de entender y habla; la 
lengua de mi nación, me he entretenido, para divio de la memoria, a colocar bajo un orden 
dfab4tico diferentes voces catalanas que, en su escrira o en su pronunciación, rcnlan alguna 
variedad con la castellana». 
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previes a la publicació (petició de Ilic&ncies,iG etc.), cosa que sí que feren 
en el cas del primer volum de l'obra previa o en el de la col.lecció de poesies 
catalanes. També resulta simptomitic, en aquest sentit, que I'arxiu no 
custodii cap mena de documentació al respecte.'" A rnés, en el llistat de 
drrecs dels tres autors no hi figura el de ser membres de la RABLB5" i, 
contravenint la mhima que venia del 1730 i que fou recollida a I'estatut 
xxvi («ningún académico dará a luz obra particular suya, ni aprobación a la 
de otros, sin que preceda licencia de la Academia,)), no apareix amb la lli- 
ckncia corresponent (tot i que sabem que un altre acadkrnic, Ignasi Torres i 
Amat, en corregí les proves tipogrkfiques i prengue part en la redacci6).jG9 

La &u de totes aquestes elucubracions ens i'ofereix una brevíssima referkn- 
cia a les acres: en junta particular de 18 d'abril de 1806 (i el segon volurn del 
diccionari havia aparegut el 1805), es parla de «renovar la junta nombrada para 
el diccionario catalán-castellano y pedir ia privativa de la imprenta y venta del 
diccionario últimamente Sembla que la junta del diccionari fou 
renovada, per última vegada, únicament i exclusiva per demanar la privativa de 
I'obra, perque wnsideraven I'Esteve-Bellvitges-Jugla com a propi5" I el volien 

566. Tot i que no podem deixar d'assenyalarque fou Amat (rnembrr, com he dit, de lacomissió 
del diccionari des de 1790) qui demmi la Ilichncia, esrmt a Madrid, el ccrt 6 que no ens n'ha 
quedar constiuicia com d'un pro& institucional, a diferkncia dels airres dos projrctrr esmenrats. 

567. De fet, ai 13h lligall [papers diversos] hi ha una nora que podria correspandre a I'elabo- 
ració del diccionari. Es rracra d'un breu llisrat de cinc mors correspoiienr a la llrtra e: 

ea, especie de aspiracid = ea = eja, age 
ebano, s. m. =ébano = ebenus, ebenum 
Ebro, s. m., riu de Car. = Ebro = Iberus 
Eckriarré~, s. m. = fd. = fd. 
u~kriaitich,-ca, adj. = eclesiástico = ecclesiasricus 

568. Relleginr de nou el prbleg, observo que es fa rcferhncia a «los diccionarios que publicm 
las mis sabias y laboriosas Academias con el objero de explicar o finar la significación de las 
palabras de un solo idiomati, sense ai.ludir tarnpoc a la RARLB. 

169. Vrg. un exemple de la correcció de proves de m& d'lgnasi Torres i Amar a B A ~ R A  1922: 
62, el qual constata haver pogur veure, a la Biblioteca Episcopal nen grans rorllos, les galerades 
dcl diccionari caralix. 

170. 1-111-1: Regirrm de larjunrarpa~cularer ..., pig. 118. 1 entre els acadkmics que prengue- 
ren aquesta decisió hi tigurava IgnasiTorrer i Amar! Corrobora aquest acord un paprr conservat 
al llipll 398 (signarura mriga) que conté el resum del més desracat d'algunes juntes de 1806, en 
que es parla, a més de la rcnovaci6 de la junta, dr la <privativa del diccionario caralán, impreso$>. 

171. Al niemarial adre~ar al rei cl 3 de novcmbre de 1802, que transcric mes endavanr, k 
corporació es fase", a l'hora de demanar una subvenció, el <idiccionatio trilingüe l...], es a saber, 
castellano, caralin y latino, y caralán, castrllano y latino, a norma del de la Real Academia de la 
Lengua Española». Veg. cam, en la primera part d'iquesra citaciá, l'ardre dels idiomes queda 
alterat a favor del castelli. Les acres encara cs refereixen a la «formación del diccionario catalán 
y casrellanoa el 30 de mar? de 1803, i I'Esreve-Rellvi$es-Jugli aparegue a finals d'my 



distribuir i vendre des de la corporació. A mis, quant a la recepció de I'obra, 
el diccionari fou rebut mes aviat com a tasca institucional i no pas com una 
empresa individual dels tres acadkmics que aparegueren finalment com a 
autors (<<[ ... ] por el interesante y asombroso diccionario que ha publicado», 
digué, des de Maó, Manuel Rodríguez ja al 1804). D'aquesta manera, la 
vinculació del diccionari a la corporació quedaria definitivament resolta. 

Les valoracions modernes Eetes d'aquesta obra han estat ben diverses. Un 
dels primers autors moderns que en parla fou Josep Maria Miquel i Vergés, 
que el desvincula de la corporació barcelonina i el qualifica d'eina per «faci- 
litar la desnacionalimció lingüística de Catalunyan, inspirada *no en I'amor 
a la llengua materna i al seu conreu, sinó ben a I'inrevés, en el desig de la 
seva desaparició oral i escrita,) (MIQUEL I VERGÉS [1938] 1989: 138-140). A 
partir d'aleshores, dues han estat les línies interpretatives entorn d'aquesta 
obra, centrades en la intenció real del diccionari respecte del catalk d'una 
banda, la que -fonamentada essencialment en I'explicitació de Fhlix Amat 
al prbleg i en el fet que fou encarregat per Josep Clirnent- sosté, com 
Miquel i Vergés, que la intenció practica que perseguia el diccionari era 
facilitar I'aprenentatge del castelli, objectiu ben allunyat de la reivindica- 
ció de I'ús culte del catala. Al p ~ b l e g , ~ ' ~  s'hi afirma que el castella havia 
esdevingut una llengua indispensable a Cataunya en diversos h b i t s ,  i fins 
en les relacions personals; d'aquí, la necessitat del diccionari: 

Por ser el idioma castellano el de la corte de España y de casi todo el reino, y por ser 
en Cataluña mismo indispensable en los tribunales, en las aulas y Academias, y 
común en los púlpitos y en los asuntos de comercio, de literatura y en casi todos los 
de  alguna gravedad, se ven los catalanes con tanta frecuencia en la precisión de 
producirse en castellano, ya de palabra, ya por escrito, no sólo en sus viajes y en sus 
relaciones con la corte y demás provincias, sino cambien sin salir de sus casas y el trato 
con sus propias gentes,") que no es de admirar que sean tan generales los deseos de 
un diccionario, en que, por orden alfaberico de las voces y frases del idioma provin- 
cial, se encuentren las castellanas que les corresponden. 

571. El prbleg del diccionari fou redactat per Felk Amat. Ho sabem perquk Fklix Torres i 
Amat diu que el seu germi Ignasi («bibliotecario que era de la Episcopal, que a l  fin cuidó casi 
exclusivamente de esra iinportante obran) aconsegui que el seu onde «hiciera el prólogo que 

tiene dicho Diccionario, cuya impresión se hizo can lentitud, ya por las muchas adiciones que 
iban ocurriendo, ya cambien por la falta de fondos; y no salió a luz hasta Fin del aho 180j. 
(TORRES I A ~ ~ A T  183~: 88); veg. COLÓN i SOBERANAS 1986: 148, August Rafanell(1999: 115) cceu, 
en canvi, que el veritable autor en fou el mateu Ignasi Torres i Amat. 

573. Anys abans (el 1792), l'acadkmic Antoni Alegret dcia que encara quedava «reservada la 
caralana para el trato Familiar de las gentesl. 
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1 també el Uad: 

Como en las esuielas públicas de gramática latina se cnscña en castellano, y muchas 
veces los iiiíios rienen tanta dificultad como en la corrripondencia casrellana en la 
latina, hcmos añadido tambieii éste, con lo que será nuestro diccionario muy 
particularrnentc úril s las escuelas."' 

En aquest primer front, s'hi posicionen Modest Prats (1995) -que l'in- 
sereix dins un grup de <(testimonis residuals, "romanalles d'una batalla sen- 
ten~iada"i,-,"~ Pere Anguera (1997: 39) -que el situa entre les darreres 
envestides per acabar d'una vegada per totes amb el catala>,-, Jordi Carbonell 
(1977: 279) -que el titlla d'mn de tanrs esfor~os per a doblegar-se a la 
dominació»- o Mila Scgarra (1788), entre a l r r e ~ . ~ ~ ~  

La segona línia interpretativa la iniciaria Antoni Comas, en un artide de 
1968 en que editava el discurs d'ingrés d ' h ton i  Francesc de Tudó, el qual 
hi feia referencia: Comas creia que ((els academics se sentien hereus de res- 
ponsabilirat de I'antiga esplendor de la llengua catalana» i que mostraren 
«una actitud obertament reivindicativa de la cultura catalana>, (COMAS 1768: 
q). Com la de Miquel i Vergks, aquestes afirrnacions tarnbé han estat més 
recentment mar i~ades . ' ~~  

574. Així, quedaria acomylert l'objccriu pedagbgic impulsat per Climenr rn relació a Ir reial 
ckdula de 1768 i rambé es vincularia I'obra, d'dguna manera, als projectes lexicografics de la 
RABLB. Francesc Torr ia indid Que I'encirrec de Climcnt cra Dcr ,aburlar. o no, saeazmeiile el " 
espíritu dr la orden del ~ b i e r n o  pero, en todo caso, apoyándosc cn ellan (TORT 1978: 196) - . . 

175. h b C  discuteix la teoria d'aurars que, com Colón i Soberanas, el qualifiquen dc dicci- 
onari de la orerenaixenca: «No hi oodrm vrurr res auc s'assembli a"indicir de recuoeració". Reti 
al contrari: en dguns aspectes, són testimonis residuals, "romanalles d'una baralla sentenciada', 
i, en d'alrres, -1s més clars-, aportacions convenqudes a la subsrirució lingüística, si res mes 
no, en el camp de la culrura que anomencm superion (PMTS 1995: 66). 

576. August Rafanrll, despres de canrrarar la distinció enrre llengua ncccssiria i llengua 
quoridiana a i'hora de referir-se als diccianaris que presentaven moc.7 cacaralans amb la seva 
cquival&ncia castellana, l'ha situar dins una linia d'weinpenta castellanitradora»: «És cert que 
representa alguna cosa mes que un  simple lexicó dc corrcspondkncia, perb no 6s rnenys cerr que 
bisicamcnr va ser pensar per a aixbx (KAFANELL 1777: uI). 

577. Tradicionilmcnt, aquesta 6s la línia que s'havia seguir. Jordi Rubió i Bdaguer, ror i 
admctrc que la finalitat bisica del dicrioiiari era facilitar el coneinemenr del ca<telli, ja matirava 
que ,<no hem d'exigir que, a la feble daror quc comencava aleshoces a il.luminar la consciencia 

cscar dcspres alramenr renovadores van camenqar a circular sota etiquetes que, o dirtjncia, 
rernblen desorienndesn ( R u ~ i 6  [1918] 1986: 37-38), 



Malgrat el propbsit assimilista recollir al prbleg (considerat, en aquest 
cas, fruit d'unes explicacions preventives adduides per Amat atesa la situa- 
ció política del moment), I'Esteve-Bellvitges-Jugl.3 tambk ha estat objecte 
d'una valoració elogiosa, especialment per part de Germ.3 Colón i Amadeu 
Soberanas, que l'han qualificat, dins del Panorama de la kxicograf;a catalana, 
de cappare de la moderna lexicografia catalana» i de <<diccionari de la 
Prerenaixenga~ -«gestat en un ambient de recuperació de la identitat 
nacional)>- ( C O L ~ N  i SOBERANAS 1986: 144) A m&s de la relectura del prb- 
leg, aquests autors presenten diversos arguments, extrets de I'anlisi minu- 
ciosa de l'obra, que treuen a llum la poca eficacia castellanitzadora del seu 
procediment. Entre altres elements interns, destaquen el fet que aquest 
diccionari ofereix abundancs equivalkiicies i sinbnims, parkmies diverses, 
etc., per al catala, mentre que el castella és representat per un sol equiva- 
lent. A més, les definicions en catal.3 tampoc no eren necessiries si I'únic 
que es pretenia era ensenyar el c a ~ t e l l i . ~ ~ ~  

Si Amar hag"& volgut servir-se del catali per imposar el castelli, no cs compren- 
dria per que estudia lea locucioiis aiitigues. Fklix Amat, com Jaume Caresmar, 
encoinien les coses velles per cercar la identitar de Catalunya. 1, en el cas #Amar, 
per perfeccionar el propi idioma. Aquesr esforg no hauria estat necessari si Amat, 
que i d i a  compondre u11 diccionae caz& per d m u n r  de rot, hagués prerks de fer el 
joc centralista (COLÓN i SOBERANAS 1986: 148). 

En realitat, el que lliur& Felix Amat a Joaquim Esteve, com a base del 
diccionari, fou la redacció d'un Diccionario catalán-castellano-latino y 
cartellano-catalán «junto con la ortografía catalana» (ortografia que no Sedi- 
t i  i que podem relacionar amb les temptatives ortografiques de la RABLB),179 
el qual ben sovint és anomenat simplement Diccionario catalán. Colón i 
Soberanas (1986: 145-147) recullen diversos documents que així ho testimo- 
nien: la carta de Josep dc Vega a Joan Antoni Maians, del 17 de febrer de 
1784, esmentada mes amunt; la narració de Felix Torres i Amat del fet que 

578. En la mateixa liiiia, Ernest Lluch afirrni que: nServia, per tant, a l  pracés de castellanit- 
zació, perb ajudava a fixar cl catala: el programa inicial no havia estar seguir csrricrarnenrn 
(LLVCH i996b: 238). 

179. D'aqursra ortografia catalana, tan sols en conckcm I'existencia, gricirs a FelinTorres i 
Amat: «De este ms., que entregó a su amigo Dr. don JorefErtevr, nació el DirnUnurio catnkin 
que despues salió a luz en 1800 [de&, , 8 ~ ] , ,  (Tonms I AMAI 1836: 34). Tampoc no aparegué la 
part d'cquival&ncies a la inversa, el diccionari casrella-catala, paoer mes adirnt si el que es 
pretenia realment rra ensenyar el casrellP. 



240 MIREIA CAMPABADAL I BERTRAN 

todos los dias, al sentarnos a la mesa, debíamos leerle [aíseu onclp] aigunos vocablos 
catalanes con su correspondencia castellana y latina, y cada semana se habían de añadir 
dos frases o adagios con sus correspondencias castellana y latina a la lista que c o m e d  
a formar en Barcclona para el DIcnonario catalán (Toms I AMAT 183~: 41); 

o el següent fragment de I'Elogio del doctor don joaquán Erteve, panegíric 
llegir per Ignasi Torres i Amat, en sessió acadkmica de 28 de maig de 1806: 

Y en la pacienrisima obra del Diccionario caralán, la v i v a  y energía del metro en la 
correspondencia latina de los refranes o proverbios, tan dificil de expresar, que 
enteramente es obra suia, jno es digna de un elogio particular? La sola dificultad de 
fvrar la significación de innumerables vocces, de buscar sus corrcspondcncias en las 
lenguas latina y de Casrilla, debería medra r  al más atrevido. Sin embargo, vemos en 
el Diccionario catalán, la primera v a  que sale al público, tanta abundancia de voces, 
frases y locuciones, que [en] el solo articulo del verbo unarpasan del número dc zoo, 
y cada qual con diferente definición y correspondencia castellana y latina (17& Iligall, 
núm. 41. fol. 7r). 

Jo mateixa he reportat alguns restimonis <<internsn que remarquen una 
utilitat diferent de i'exposada al prbleg (és a dir, facilitar I 'en~en~ament del 
castelli i del Ilatí): la de proporcionar una millor «intel.ligenciax del catali 
i la del seu enaltiment (veg. CAMPABADAL zoo3b: 22-23). 

El primer cas queda reflectit en un memorial de finals de 1802 adrept a l  
rei Carles IV,'" en que, després de les habituals demandes econbmiques, es 
fa aallusió a la qüestió del diccionari de la següent manera -una mica 
velada, per cert: 

Al presente, se halla entendiendo en la formación de un diccionario rrilingüe, 
dezeado de los eruditos y cuya idea se persuade quc ha de merecer vuestra real 
acceptación, es a saber, castellano, catalán y latino, y catalán,  ast te llano'^' y latino, 
a norma del de la Real Academia de la Lengua Espaíiola de essa corre, obra tan 
difícil y molesta como útil para propagar y extender en la provincia, según vuestras 
reales intenciones, el idioma español y facilitar la inreligcnciade una lengua que, eii 

otros tiempos, lo fue de corte y en la que escrivieron varias obras los reyes d e h a g ó n  
i que se conservan en el dia."' 

580. Colón i Soberanas (1986: rji) el consideren, errbniamenr, adre~ar a Carles 111 i, prr tant, 
molts anys anterior a la seva data real de redacció. 

58i El rerme i<castellano» és una corrrcció a I'interlincar; en un primer moment, hi havia el 
mor uespañoln, que apareiv tatllat. 

582. ARABLB, lligall i-111-2 (n'hi ha una d p i a  a les acres. 1-111-1: Re@o de lar juntar 
pammkrrr ..., p i p .  62-63). 



En la línia de la reivindicació de I'idioma matern, ani  el segon cas. A finals 
de 1791, el magisrrat de la Reial Audiencia Antoni Francesc de Tudó exposava 
el seu desig d'entrar a la RABLB al.legant que havia recopilat i ordenat una 
col.lecció considerable de veus catalanes, treball que podria fer avanpr, en 
part, el projecte del diccionari (jpart. zo/XI1/1791). FOU ateses aquestes cir- 
cumstincies que se li tingué en compte la seva petició. En el seu discurs 
d'ingrés, intitular Sobre la lengua catalana (Uegit el 8 de febrer de 1792). que 
constitueix una fervorosa apologia de I'idioma, el recent academic declarava, 
de nou, haver aplegat una serie de vocables que podrien ser úrils per a la 
confecció del diccionari, obra que havia d'esdevenir, d'una banda, un factor 
d'integració política dins d'Espanya i, de I'altra, un element d'unificació del 
catali. Contribuir a la reivindicació dels drets i de I'honor del catali implica- 
ria un augment del seu prestigi com a llengua de cultura: 

Es la nueva obra del diccionario trilingüe, que ha tomado vuestra excelencia a su 
cargo, dc los idiomas catalán, castellano y larin, tan importaiite a nuestra nación, no 
sólo por lar ventajas que nos resultan de vivir unidos con semejantes idiomas, sino 
por la exaltación del nuestro al conocimiento de la maior parte de los sugetos que, 
olvidando el carácter y progresos de 61, le han reputado w n  el maior desprecio como 
g[u]irigai o, por mejor decir, un conjunto de voces mal enlazadas, sin principios ni 
reglas de  que constan todos los demás."? 

Cal remarcar la importancia d'aquest parlarnent, ates que permet inserir 
el projecte del diccionari en una certa Iínia de recuperació de la llengua i la 
literatura catalanesrR4 (veg., a §z.z.j., I'analisi d'aquest discurs com a mos- 
tra d'apologia del catali). L'any següent, tambk Gabriel Casanova, en la 
seva gratularbria de caire apologetic, dedicava uns mots a aquest projecte 
lexicogrific, el d'«un diccionario completoi, que havia de recollir «la 
propiedad i abundancia de sus voces»: 

A la verdad, señor, le faltaba este libro a Cataluña; libro e~encialpara la perficta 
inteligencia de milagraáabler irapientiiimor autorex, libro necerariopara conrmar en ru 
pureza nuertro idi0ma;5~1 libro, por fin, que no siendo de vuestra excelencia no 
podíamos esperar de alguno de nuestros nacionales, porque, aunque concedamos 

583. BUB, ms. 2.029 (Paptle, uarior), document núm. zr,  fol. 105~.  
584. No hem d'oblidar, en aquest sentit, que, encara no dor anys abans, el bar6 de Sarral havia 

parlat de *purificar el catalin del dian. Inteiicions com aquestrs contnsrcn farrament amb el 
coiiegut certificat de defunció del catala pcr a la república de les Iletrc* que havia exprdir Antoni 
de Capmany. 

585. El 1769, el bisbe Climent Hu servir les mareixes paraules: el diccionari sorgir de la 
RABLB havia de <<conservar la memoria y pureza de aquella [ia rataiana]». 
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mui buena voluntad, mucha aplicación i mui vasca lireratura en sus ingenios, no rra 

suficiente para la formación de aquel libro lavida de un solo hombre, i habríaabarido 
qualesquiera rilento aquella agigantada empresa. Vuestra excelencia solo podía 
eniprenderla, i s61o wcsrra excelencia podrá perfeccionarla (Ir Iligall, núm. 18). 

Aixi, doncs, dins de  I ' imbit  lingüístic, el projecte col.lectiu més relle- 
vant  impulsar des d e  la RABLB fou I'elaboració d ' u n  diccionari d e  la 
llengua catalana. 

2.2.2. La preocuparió per la norma: vers una ortograja i gramatira del catalh 

Pero n o  només el treball lexicogrific esdevingué u n  dels interessos d e  
I'Acadkmia: la institució tambk assaji d'establir unes normes ortogrifiques 
i gramaticals per a l  catali, com a eines bkiques que  permetessin escriure'l 
correctament (per bé quc, en aquest terreny, restaren a les beceroles), se 
n'esrudii I'origen i alguns dels discursos dels acadkmics constituiren im- 
portants apologies d e  la llengua. 

Davant de  la preocupació per la manca d'una ortografia, que n o  es plan- 
tejaria públicament fins a finals del segle, a través d e  la plataforma del 
Diario de Barcelona (17 de  juliol-5 de  iiovembre de  1 7 9 6 ) , ~ ' ~  dissertacions 
com la d'Antoni Alegret ( D e  la ortograja catalana. Notar lar diferencias 
particulares entre el modo de escribir antiguo y el moderno en catalán, esto es, 
entre el modo ortográáfko de oy ddia respecto de otro tiempo, 1792), el qual es 
refereix al  cataii com a «nuestro idioma,), esdevenen rellevants dins del pa- 
norama d e  la filologia f ata lana.^'' D'entrada, cal remarcar la importincia 
d'aquesr discurs, previ a I'esmentada polkmica orrogrifica del Diario de 
Barcelona, ares que  ha estar plantejada la possibilitat d'identificar un dels 
participants amb  alegre^.^^' 

$86. Quanr a aqiiesra polemica onogrifica del Diario de Barcelona, veg. Dhz-PLAJA 1933 i 
JQ-A 7979. 

~87. S'han referit a aquesr discurs (consemar a I'ARABLB, 4t Iligall, núm. 37) Josep M. 
Miquel i Vergés (L19381 1989: 116-izr), que  e1 parafraseji iiitegramcnt, Josep Miracle (1976: 17 i 
27) i Mila Segarra (1985: ~ O I - L O ~  i ,988: 173.1~4). Alegret participh, a mis, en una pol&mica 
prasbdica impulsada per la carta del religiós inerccdari dcl convent del Puig Anselm Deinpere, 
de que parlaré més rridavanc, a i  Sr.z.4. 

588. Miquel i Vergés ([i938] 1989: 130) ja tempreji aquesta possibilirat (conjunramenr amb el 
fer que un altre dels palernisres fos Jaan Petit), perb n'acabi exrnienr conclusions negatives: 
~Taboll podria &ser Alegrrt pel quc diu de Les parrs de la gramitica, que consona anib el que 
exposa a I'Acadtiniia dc Boi~cs Llecrer; nmbé pel que diu de lag En canvi, <ye» alcresasycccer 



El creball d'ortogrnfia comparada d'Alegret no 6s altra cosa que una 
cbpia (atnb petits canvis) de I'estudi ortolbgic i ortogrific del catali reco- 
llit al Prontuario orthológico-gráphico trilingue (1742), de Pere Mirtir An- 
gles -com ja reveli Segarra (1988: ~p). La informació referida a I'ortografia 
antiga I'havia extret <cde los pocos libros que se me ha proporcionado con- 
sultar» (fol. [ j v ] ) ,  mentre que la del catali modern I'ani a buscar -tot i 
que sense explicitar-ho- a I'obra d'Angles, I'única ortografia impresa que 
hi havia en aquel1 moment. En síntesi, les «diferencias particulares» que, 
segons el prevere, hi havia entre ambdues ortografies es reduien a I'ús de les 
grafies h, j, II, ñ i x. En aquest sentir, s'hi fan propostes entorn d'aiguns 
punrs concrers d'ortografia: no emprar.la h després de c, ni en els grups ph 
i th, amb I'excepció dels mots d'arrel grega, hebrea o irab; quant a I'ús de j 
i g, escriure j en els mots en que el Ilatí tenia I ( I ~ c o s u s  > Jaume), g si tenia 
HI (HIERARCHIA > gemrquia) o c (ELIGERE > elegir) i -&en lloc de -$a final 
de dicció; optar per la ñ castellana com a grafia preferent perquk «evita 
superfluidad»; servir-se de la x en posició inicial i del dígraf ix en posició 
intervocilica i final; suprimir la 6, <<pues parece que en el día esti separada 
de nuestro idioma» (fol. [yv])  i emprar la z (que no era catalana) darrere 
consonant, en mots com setze. 

A més d'aquesres consideracions sobre I'ús d'unes grafies concretes, Alegret 
ofereix diversos exemples de preposicions, de pronoms i partícules relatives 
(en i hr), de I'ús de la sinalefa, de la formació de les síl.labes, de la conjunció 
puút i fa algunes refetkncies al rema de la puntuació (del qual dibuixa una 
perita historia). 

Un dels passatges que resulta m& interessant Ps la darrera afirmació del 
prevere, en que vincula el seu discurs al projecte del diccionari catala ern- 
prPs per I'Acadkmia (no hem d'oblidar que el projecte del diccionari revis- 
cola el 1790 i que Alegret pronunciava aquests mots el 14 de mar? de 1792),'~' 
obra sense la qual els catalans no podrien tenir un bon coneixement de 
i'idioma. Després de constatar, entre altres factors associats a la gramatiea 
histbrica o I'erimologia i a la dialectologia sincrbnica, la conveniencia d'acudir 
a I'estudi de llibres catalans antics (essenciaiment medievals, de l'<<edad de 

-el to mateiv dcl seu arricle- i I'afirmició que la x 6s lletra forastera, quan en la seva 
ortografia trabem que s'ha de desterrar la ch ja que els catalans possiim la x, fa11 sospirosa 
qualsevol identificacióa. Sembla, pero, mis criible considerar Taboll com a anagrama de 
Ballor. Anscari M. Mundó (a la Gran EnciclopPdia Carahna, s. v. AIPgrei) rambé el considcri 
un dels parricipanrs. 

589. Al.ludiri de nou al projcctc del diccionari al final del seu dictamen en resposra a la 
pregnnra de Demprre. 
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oro  d e  la lengua catalana),) i la gran dificultat per accedir-hi, destaca la 
importancia d'aquest tipus de  fonts, d e  les quals se n'haurien d'ocupar 
posteriorment:  

La ortografía catalana, o las diferensias entre el modo de escribir antiguo y el moderno 
catalán, es un assunto de los más importantes para el perfecto conocimicnro de 
nuestro idioma yformasián de un diccionario delmimo, siempre que pueda conseguirse 
una puntual y completa notisia de aquellas. Para la verificasión de un proyecto tan 
importante, sería convenienrc que vuestra excelencia tuviesse a bien repetir el encargo 
del propio assunto de ortografia, variando de individuo y cligicndo un socio quc, por 
su continuado exrrsisio en materias conatas e inseparables de aquel y por sus naciones, 
tenga la proporsidn de indemnisar a vucstra excelencia del perjuizio que le había 
ocasionado yo no desempeíiándolo. Examine vuestra excelencia lo interesante que es 
en el día el vakrse de la eleciión de libmr catahner que insinue' al prinsipio y, a esre fin, 
torne vuestra excelencia aquellas providensias sabias que caracterisan sus resolusiones 
y acreditan el concepto de ser el establesimienro de la Academia en benefisio de la 
parria principal objeto aque deben dirigirse los desvelos de las sociedades literarias (41 
liiK,l1, núm. jg, fol. [6w]). 

Per confeccionar el diccionari, calia, doncs, que la institució aplegués el 
mixim nombre de  treballs específics sobre ortografia catalana. Així, en  aren- 
ció al suggerimeiit d9Alegrct, es repetí I'encirrec d'una dissertació sobre 
I'ortografia antiga. Aquesra vegada, perb, se n'ocuparia un dels autors del 
Diccionario catalán-castellano-latino (1803-18os), Josep Bellvitges, en  una 
membria llegida el 12 de mar5 i el 14 de maig de  1800 sobre Por qué iratados 
de ortograf?~ o por quáki medio5 re arregló en lo antiguo el rnkotodo de escribir en 
catalán, la qual  n o  ens ha  p e r v i n g ~ t . ' ~ ~ I  degué ser una dissertació prou 
imporrant ates que Ignasi Torres i Amar encara la recordava en  una carta d e  
quatre anys després. 

En junta particular de  7 de  novembre d e  1804, fou llegida una lletra d e  
Manuel Rodr ígua  (cirurgia militar a I'hospital d e  Maó),"' el qual remeté 
a la corporació el tractat d e  Joaquim Pous sobre els Principis de la lectura 
menorquina (text que  reflectia i'estar del catala a l'illa a wmengaments del 
Vuitcents, a m i s  de  la manca de  consciencia d'unitat lingüística dels Paisos 

190. Ni Segarn (1988), que rl citade I'Elias i Molins (1889), ni Comas (2000, reed.) van poder 
tenir acc& a aquert discurs. La referencia provi de les acres (jgcn. 12/111/1800; 1-111-1: Regirno 
de Inr junrnigenrralrr ..., pbg. 28). 
591. Manuel Rodrlgun dcvia coneiner la importancia en i 'hbit  de la cultura de la Rrid 

Academia de Bones Llecres de Barcelona ates que el1 era membre de la Rrid Academia de 
Citncies i Arrs de la mateina ciutat. 



Catalan~'~'), i s'acordi pasar-lo a Torres perque el Ilegís i decidís si calia fer 
algun encirrec a Rodríguez. El dictamen de Torres (jpart. 1zlXI1/1804), 
despris de revisar I'obra, fou negatiu, ja que <<todas istas y otras mejores 
ideas de ortografía referkncia a a l p m  principis, relatiw a lknalogia deL 
deriva& i del, simples, del, noms primitius i compostos i del, uerbs, amb qu? es 
milloraven ks regles de lórtograja en el, darrers anys] tiene vuestra excelencia 
en el papel académico que leyó don Joseph B e l l ~ i t g e s ~ ~ . ~ ' ~  El que sí que 
podria resultar útil seria formar un catileg dels autors catalans manuscrits i 
impresos consenrats a Menorca.>" 

En aquesta Iínia (i en la del segon prec d'Alegret, el de <<la elecsión de 
libros catalanes»), un any després (jgen. 201XIl1805), el mateix Ignasi Tor- 
res llegia una dissertació sobre Qué autores o documentos catalanes existen que 
puedan servir de modelos para arreglar la orto-afa ~ a t a l a n a , i ~ ~  en la qual 
plantejava I'elaboració d'una ortogafia catalana com un projecte que no- 
més podia ésser empres per una Academia corn la de Bones Lletres de 
Barcelona. En realitat, es tracta de la primera part d'un «plan de las reglas 
deberían consultarse para fixar la ortografía catalana, fundándolo en los 
lugares y autores que lo apoyen, los que expresará dónde existen, expresando 
al mismo tiempo cómo podrá lograrlos la Academia), (jpart. 4lXI11180~; I- 
111-1, pig. 112). En una breu introducció, distingeix (prenent com a base el 
rítol 111. «De la orthographía~ del capitol 11. <<De los rnanuscritosn de les 
Observaciones sobre los principios elementales de la historia, del marques de 
Llo) entre la part de I'orrografia que tracta dels caricters i la de la punrua- 
ció. Els autors i documents que s'han de consultar per a aquesta tasca apa- 
reixen articulats en tres linies: 

$92. De fer, és precisament per aquesr moriu que Rodriguer s'adrega a la RABLB: Pons 
sostenia, als Prhrzpii de la krrura menorquina, que el menorquí era diferent del catali en la 
pronúncia i en I'ortografia, i Radrígua demanava el dictamen de la corporació barcelonina 
respecte d'aquesra qüestid (veg. GINEBRA etal  1997: iij). 

593. Carca conservada al 1ligall1-111-2. Ed. a DOCUMENT 17. 
594. Recordem que IgnasiTorres fou un dels impulsors de les Mmon'hpora ayudar afirmar 

un diccionario criszco de los e~cntorer catalanes, que anys m& rard publicaria el seu germi. 
595 Tampoc Segura (1988: 168, n. 19) poguk consultar aquesra dissertació. De fer, es rracra 

d'un dels poct discursos que ens ha peivingut foca de I'ARABLB: correspon al número 07.42 
del Fons Josep Rafe1 Carreras i Bulbena (ANC). Potser per aquest motiu no ha rebur I'arenció 
que es mereixia. A les notea de Carreras (en un llisrar dels Donrrnmrs. Manmritr de diverror 
dircursoi fers a 1jlcadPmia de Bone, Llerrer de Barcelona i alrrei documentr referentr a 
IAcad*rnia), apareiv inventariar com a gxinrent de fixar I'ortografia catalana per encarrec de la 
propia Academia.. 
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a) autors d'ortografies catalanes i llurs obres (Pere Torre, Pere Mhrtir An- 
glb o Josep Ullasrre); 
b) libres imprcsos que, scgons el seu parer, mantenen una ortografia bastant 
correcta (entre els quals hi ha -no podia ser dálrra manera- I'edicióprincqs 
dels Deswnfiats de I'obra del Rector de Vallfogona; per bé que la que té milor 
ortografia és la reimpressió barcelonina de 1800 de I'Ewrcin'dd~tidd'Ullastre); 
C) documents i obres intdites: d'una banda, algunes peces no publicades 
d'acadi-mics (com Bastero, Verde, Eura o el marques de Sen t~nena t ) ;~~~  de 
l'dtra, autors medievals concrets que no es poden menystenir (entre altres, 
Jaume 1, Muntaner, Eiximenis o Desclot), els quals, <<por ser los autores 
más antiguos de nuestro idioma, hacen formar una idea cabal y exacta del 
genio, construcción y facundia de la lengua catalana8 (fol. [34). 

A la segona part del discurs, que no ens ha pervingut -potser perque ni 
tan sols no acaba essetit redactada-, havia de proposar algunes regles con- 
cretes per fixar I'ortografia del ~ a t a l i . ~ ~ '  

Una altra de les pretensions academiques de finals de segle fou l'elabora- 
ció d'una gramarica dcl catala. Per aquest motiu, la corporació barcelonina 
estimula Antoni Elies i Robert perquk examines i exposés quins documetits 
catalans Shavien de renir en compre per confegir una grarnitica catalana. 
En un extens discurs sobre Qué autores o documentos catalanes existen que 
puedan conducir para arreglar una gramática catalana. Catálogo de lar obras 
que re han e~cnto en lengua catalana a'eide el reynado de don Jayme el Conquis- 
tador (segles XIII-XVII),~~~ llegit el 1795, confessava les dificultats de dur a 
terme aquesta tasca, ates que calia escorcollar diversos fons. Ja en una carta 
anterior (datada de 15 de gener de 1792), havia demanat ser rellevat d'aquest 
encirrec. És precisament gricies a aquesta carta que coneixem la intenció de 
la RABLB d'elaborar una nova gramhtica, fet que ~iomés podiem suposar a 
partir del discurs d'Elies: 

596. Cosa que indica qur, rn efectr, foren aurors de tevros en catali (majoritiriament. 
omposicions po&tiquri). 

597. Una ortografia planrejada com a sistema que permetes la lectura dels textos catalans 
(veg. i'exeiuple del savi rink capa$ de pronunciar mots catdans encara qiie no els enrenguk)), 
perii que s e 4  també pera I'ús actual (En aquest sentir, Torres adverteix que no s'ha de seguir 
I'crrada mkima de ccrts puriates que voldrien <(agora refacer la fabla de nueios agüelosa, ates 
que, d'aqueita manera, s'omplirien d'arcaismes). Del mateiv anyi autor, 6s una mrna de bibliografia 
drls incunables catalans inrinilada Sefirmará un catálogo rlu kuimprerioner caralanar de/riglo ru 
paraeuidPnDar riron ku mdrantip~deElpafia,  r&larido lor l~~amypueblor  en quere hirieron (3r 
lligall, núm. ( 2 ) .  

598. ARABLB, separata 8, núiii. 39. 



Por ahora, únicamente puedo decir que tengo noticia de que, en la biblioteca de 
padres carmelitas descalzos de esa capital, existe manuscrita una gramática de la 
lengua o ensayo de ella del ingenioso Ausiás Marc, que me parece podría consultarse 
o tenerse presente para la qw ha prqmtado era Real Academia." 

Malgrat tot (i amb un objecte similar al del discurs d'lgnasi Torres i 
h a t ,  sí que acaba elaborant un interessant inventari d'obres datades a 
partir de mirjan segle XIII, moment en que <,se extendió el uso de la lengua 
en los escritos literarios y un gran número de poetas la hizo resonar con sus 
cánticos amorosos por casi toda la Europa, con aplauso extraordinario» (fol. 
[?u]).  Després de constatar la insuficiencia de les obres tebriques de la Ilen- 
gua catalana (6s a dir, les que ofereixen regles), diccionaris o vocabularis, 
gramitiques i arts poetiques, proposa una serie de documents prhctics (que 
serveixen de niodels), aquells que considerava d'una major qualitat lingüísti- 
ca i que, per tant, li semblaven més adequats per a I'acompliment de I'empre- 
sa. De manera succinta, destaca algunes peces que van de la segona meitat del 
segle XI a la primera del XIII (textos jurídics, usatges i ordinacions, i una 
traducció de la Biblia) i que, per la cronologia, no ha col.locat en el cadeg. 

En sfntesi, les diverses contribucions dels acadkmics a I'ortografia catala- 
na (i, en menys mesura, a La gramitica) palesen no només un cert coneixe- 
ment de I'ortografia antiga, sin6 tambk un interes per I'establiment dels 
models ortogrifics (i gramaticals) del catali del segle XVIII. 

z.z.3. Les apologies de la lkngua catalana en el marc de la Reial A c a d h i a  de 
Bones Llehes de Barcelona 

L'apologia de la llengua catalana, en aquest cas a la RABLB, sí que ha estat 
objecte d'estudi per pact de filblegs i historiadors. D'entre els diversos discur- 
sos que custodia l'arxiu de la institució, els que més -per no dir quasi els 
úniu- han passat per la premsa, són alguns dels de temitica lingüística, en 
concrer, els que són esmentats en el parell d'epígrafs següents.boO 

199, Antoni ELIB I ROOBRT, carta adreqada al bar6 de Sarraí (Falset, II de grner de 1792); 
11igd1 1-111-3, 

600.Veg. els discursos d'irigrés d ' h t o n i  Francesc de Tudó i de Gabriel Casaiiova editan a 
COMAS (1968: 46-70) i PRATS (1990: 19-30), resyectivament (reed. amb I'ortografia actualieada 
a FELIU etaL eds. 1991, i ed. de nou s CAML,ABAOAL ed. 2004: 122-134). la controversia prorbdica 
cxhumada per RAPANELL (1990: 171-177) O la recopilació histbrica sobre la primogenitura de la 
!lengua catalana de Josep de Bastero a FELIU (1998': 237-242). 
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L'afany vindicatiu i apologetic de la llengua catalana fou una constant en 
el decurs de tot el SetcentsGo' i la corporació barcelonina no en podia pas 
restar al marge. Nascuts de la fervent actitud apologktica envers el catala 
congriada al llarg del segle, alguns dels discursos individuals dels acadkmics 
enllacen amb les idees del pedagog Baldiri Reixac, recollides a les seves 
Insrmccions per l'ensenyanfa dp minyonr (1749)~ amb les d'Agustí Eura a la 
Controu2rsia sobre la perfecció de lldioma catala (c. 1720) o amb les que 
exposen, en les seves cartes, els valencians Lluis Galiana i Agusti Sales, en- 
capgalant el Diccionario valenciano-castellano (1763) de Carles Ros. 

La Iínia apologktica del catala també trobi representants a la Reial Aca- 
demia de Bones Lletres de Barcelona, essencialment, pero, a les darreries 
del segle, moment en que la vindicació de la llengua materna tenia com a 
objectiu (cercar una bona posició de sortida -centrada en l'al.lusió a un 
passat digne que convé tenir en compre i que ha marcat el present- per 
participar en la reforma i consolidació del món polític del MIID (FELIU et 

ia una al. eds. 1992: 14): el 8 de febrer de 1792, Antoni Francesc de Tudó Ileg' 
aferrissada defensa de I'idioma; un any després, el 20 de febrer de 1793, 
Gabriel Casanova prendria el mateix tema per al seu discurs d'ingrés, al qual 
no imprimiria el ro combatiu de Tudó sinó que es limitaria a recordar grandeses 
pret&rites.'O2 

Ja ha estat esmentada, en parlar del diccionari, I'oració gratulatoria de 
Tudó, Sobre la lengua catalana. Contra tot pronostic aparent (atks que Tudó 
va créixer en un ambient familiar botifler -el seu pare fou ministre del 
Consejo de Castilla i signi la Reial Cedula de 1768- i esrigué a Madrid 
durant un temps; veg. F E ~ R  1995: 458-460)~ el seu discurs d'entrada, que 
no és una simple apologia retrospectiva en que es destaquen les glories pas- 
sades de la llengua, esdevingué una fervorosa apologia del catala. Es tracta, 
de fet, d'una aferrissada defensa contra els detractors de I'idiomaGo3 i d'una 
proclama de la necessitat de ressuscitar la llengua i la literatura catalanes, 
amh la particularitat que es refereix a un dels més importants projectes que 
emprengué la insritució durant el segle MII i que explicita, obertament, 
que la finalitat primera de la RABLB 6s I'estudi i el conreu del catala. 

601. Bona pan de les analiris que s'han generar sobre la llengua i la lirerarura catnlnnm al mri 
giren enrorn de I'interks per la llengua i la rcva apologia; vcg., entre alrres, COMAS 1967 i 2000. 

reed. (pg. 71-101: "L'interes perla llengua catalana»), FELIU et al rds. 1992 i MIQUEL r VERGÉS 
119381 1989. 

602. Treballa onservaü a la BUB, ms. 2.029 (Papeler uarios), documenr núm. 22 (fols. 101r- 
IIIU), i a I'AKABLB, rr Iligall, núm. 18, respecrivamenr. 

603. Ultra la intenci6 apolog&rica, Comas (1968: 17) en d~staca una altra de pol&mica. 



Els arguments apologktics que presenta -relacionats, en esskncia, amb 
la qüestió lexicogrifica- es poden concretar en cinc Iínies bisiques que 
tenen corn a finalitat principal desmentir, d'una manera merbdica, algunes 
de les moltes acusacions que circulaven contra la llengua catalana (veg. COMAS 
1968: 37-38): 

a) La defensa de la legitimitat del catali a través de la seva indiscutiblr 
filiació llatina (per bé que la teoria que agermana el catala amb el provencal 
també afavoreix el seu enaltiment). 

b) Una legitimitat que, en cap cas, fou rninvada per la preeminencia 
de la llengua castellana, especialment a partir del segle m, ja que aquesta 

no ha de ser considerada com un dret sin6 com a rnerament 
produida per un a ra r  histbric que hauria fet perdre al catali la condició 
d'idioma comú. 

c) En aquest sentit, tan sols les obres lexicografiques de Joan Lacavalleria, 
Pere Torre i Pere Mirtir Angles ja serien suficients per confondre els de- 
tractors. 

d) Tarnpoc no és valid I'argument que el catali ha pres rnolts mots 
d'altres idiomes (i la causa es troba en el progres tkcnic i industrial del 
país)?O4 ates que el préstec lingüístic ha estat exercit per totes les Ilengües 
i és una forma d'enriquir el tresor Iexic. 

e) A mis, constata el tresor documental antic: les diverses cornpilacions 
de lleis són en catali (fins i tot, les compilades per Felip V a les corts de 
1 ~ 0 1 - 1 ~ 0 2 ) . ~ ~ ~  

Després de constatar la situació xcalamitosan en que es troba la llengua, 
Tudó acaba el seu discurs reivindicant I'ús literari, és a dir, culte del catali, 
com a conseqüencia lbgica del desenvoluparnent econbmic del país, 

a fin de que, con igual esmero, vuelva a florecer nuestra literatura catalana, que, por 
tan desgraciado evento, ha quedado sepulrada su memoria, can justo sentimiento de 
los verdaderos amigos del pais, a que nos estrecha oy más esta obligación quando 
nuestras fábricas y manufacturas se encumbran a la maior altura, con que vive el país 
tranquilo, rico, laborioso y úril para servir al monarca y al Estado (BUB, ms. 2.029, 

núm. 22, fol. 1110). 

604. L'acusaci6 de la introducció de matr forans ja havia estar rebaruda per altres apologistes, 
corn Baldiri Reiac o Ignasi Ferreres (a I'Apologia de M o m a  rathald, 1779-~780). 

605. A inicis de regle, el catala era encara la llengua del poder i en la qual la monarquia hwia 
de jurar les constituciona. 1 Tudó Sarura, conscienrmenr, en aquesr rnornenr de la histbria, 
evirant, WI, fer referencia als decrets de Nova Planta o a cap de les reials cedules posrerion que 
acabaren restringinr els usos del catali en diversos h b i ü .  
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Arran d'afirmacions com aquesta, Antoni Comas apuntava una teoria 
interessant (que reprendré cap al final d'aquest estudi): entre els intel.lectuals 
que s'enfrontaven amb el problema de I'estat del catala, els que propugnaven 
la unitat catalanoprovencal partien d'una concepció merament arqueolbgica 
mentre que els que, com Tudó, no basaven la seva argumentació en la qücstió 
de I'origen creien en la possibilitat real de recuperació, .una situació 
paral.lela, en certa manera, a la que es produiri en csdevenir-se la Renaixenp* 
(COMAS 1968: 40). 

En les files de la corporació barcelonina, hi hagué representants d'amb- 
dues concepcions. Seri I'actitud arqueolbgica i historicista la que predomi- 
nari en les ratllcs de Gabriel Casan~va .~ '~  El seu discurs d'ingrés no és altra 
cosa que una breu historia de la llengua literaria catalana, la qual divideix 
en dos períodes diferenciats: una «época gloriosa de nuestro lenguageu, que 
arribaria fins als reis catblics, i una segona epoca de adccadencia*, en que els 
escriptors abandonaren la llengua materna a favor de la castellana, etapa 
que comencaria amb els reis catblics i evolucionaria de manera pard.lela a la 
reducció del comer$ catali. Després de constatar el degradar estar de la 
llengua en el Segle de les Llums (ads que no s'ensenyava ni disposava d'un 
bon diccionari i fins semblava que els catalans I'havien oblidat), Casanova 
reporta la grandesa i gloria del catali en la primera epoca, en que, 
<<necesariamente dilatada en tantos países, habría logrado aquel grado de 
propriedad i explendor que nunca adquieren los idiomas quando se 
conservan estancados en  sus proprias cunas». Entre els arguments 
historicistes, hi fa una Iloanca de la historia militar i comercial antiga dels 
catalans i al.ludeix a I'ús del catali en les histories antigues, i també en 
documents oficials, en el comer$ i en I'adminisuació; perb, sens dubte, 

el maior argumento de esta misnia perfecci6n de nuestro idioma se desprende de que, ia 
en el siglo trece, era el c a t d h  la lengua de Lis corres de Aragón, de Mallorca, Sicilii i 
Provenza, i de nuestras gloriosísimas conquistas, los ducados de Neopatria i de Arhenas. 
Entonces, el castellano e itdiano duraban infinitamente de aquel grado de brillantez, 
abundancia i propried~d aque se elevaron en los siglos posteriores, i la rnagestad, armonía 
i riqunadel Irnguige cataláneran el embeleso de aquellos palacios, centro de la urbanidad 
i d a n r e o  i asilo de los talentos i drl buen g u t o  (rr Iligall, núm. 18, fols. luúr). 

A mis de la relativa modernitat que implica lligar la puixanca econbmica 
i comercial amb la influencia de la llengua, resulta també una argurnenta- 
ció moderna el fet de valorar positivament la renovació lingüística i literaria 

606. L'oraciá gratularbria Sobre h l e r p a  catalana 6s I'única contribiici6 presentada a la 
RABLB que ens consta d'aquesr acadhmic. 



produida durant el barroc, especialment gracies a autors com Francesc Vicent 
Garcia, I'obra del qual testimonia que, malgrat tot, el carala havia conservat 
la seva abundancia. 

Per acabar, cal tenir en compte que, salvant les distancies (sobretot quant 
al to, m6s abrandat en el cas de la defensa de Tudó), el tret comú entre 
ambdues gratulatbries és que tant Tudó com Casanova se cenrren en la 
(~perfecció extrínseca» (per dir-ho amb mots d'Agustí Eura), 6s a dir, en els 
títols d'honor de la llengua (les glories literiries pretkrites com a llengua de 
reis, papes i sants, la noblesa i antiguitat del seu origen, etc.), i no pas en les 
qualitats intrínseques del catala. La influencia del context cultural, mono- 
politzat per les Acadkmies histbriques (i la RABLB, la instirució de que 
volien formar part, n'era una de les  principal^)^" i pels efluvis del criticisme 
histbric, així com la formació que havien rebut els autors, havia de condi- 
cionar fortament les seves apologies i conduir-les vers una Iínia d'argumen- 
tació histori~ista."~ 

Sigui com sigui, la conclusió que se'n desprkn és clara: cal retornar la llengua 
catalana a l'esplendor que tenia en I'edat miiiana.60" 

Una altra de les preocupacions més habituals dels homes del Setcents fou 
la recerca del veritable origen del  atal la,"^ una recerca relacionada amb les 
apologies de I'idioma, perque els apologistes en deduien perfeccions per 
augmentar la noblesa i la legitimitat de la llengua. Ates queja se n'ha parlat 
en diversos Ilocs, i només per emmarcar les relativament poques aportacions 

607. De fet, Casanova comenGa la seva grarillarbria clogianr la tasca de recuperació de la 
hisrhria de Caralunya per part de la RABLB, la qual es dedicava a *sacar las glorias de nuestros 
maiores i aquellas prodigiosas hazañas que pasmaron enronces al universo del ignominioso caos 
en que hablan estado sepultadas hasta ahora» (fol. 24. 

608. 1 viceversa: p o d a  espigolar apreciacions entorn de la llengua en alguns dels discursos 
histbricr: «Quedava el idioma caraldn lengua propriadel soberaiio y, en ella, se encuenrraii todos 
los instrumentos que no re hacían en latín, y aun, por esro, el rey en las corres generales, en que 
acisrlan aragoneses, catalanes y valencianos, hacia siempre la proposición en caralán,,, diu 
Franccsc de Prars i Mares (el 1744). referinr-se a Ramon Berenguer 111, comte de Barcelona (4t 
Iligall, núm. LO, fol. [ i v l ) .  

609.Esplendor que ja havia remarcar el ,729 Segimon Comes, a la seva Innoduch ad 
primam academiam: «C'rstimava Catalunya rant per lo suau domini de sos robirans com per 
I'harinoniós caiirar de sos poeresn (trad. de Canmnns 1928: 181). 

6i0. 1 nmbe el de rores les Ilengües en genenl. En aquesr cas, la majoria de lingüistes fins al 
segle mri accepten que la primera llrngua o adimici fou I'hebreu. 
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dels acadkmics a aquesta qüestió, em limitaré a sintetitzar les quatre gran 
teories setcentistes entorn de I'origen del catali (veg., entre altres, FELIV et 
al. eds. 1992: 14-27): 

I) El catali prové directament de l'hebreu o del grec 

2) El catala és una de les 72 Ilengües d'institució divina originades en la 
conhisió de la torre de Babel, hipbtesi que es relaciona amb la llegenda del 
primitiu poblament d'Espanya per Tubal i els seus descendents.6" 

3) La hipbtesi més generalitzada en el decurs del segle fou, perb, la que 
ha rebut el nom de Ilemosinista, la qual partia d'una creenga que no acaba 
prosperant i feia Pmfasi en el fet que el catala i el provenga1 eren, a I'edat 
mitjana, una mateixa I l e n g ~ a . ~ ' ~  

El mot llemosí, com a sinbnim de 'llengua catalana, fou molt emprar, 
especialment pels valencians, dutant l'edat moderna.6I3 Així, s'assignava a 
la llengua catalana i'origen i les qualitats propis de l'occiti de Llemotges, 
prop d'Aquitania. Aquesta teoria fou formulada científicament per Antoni 
de Bastero -1 qual va ser valorat com a mixim representant, en aquest 
sentit, pels mateixos acadkmics. Autor de La Cruscaprovmzale (1724) i d'una 
Hiitbria de &I llengua catalana, inacabada (amb algun epígraf escrit en cata- 
h, pero la major part en castelli), Bastero considerava el catalanoprovenpi 
com la primogknita de les Ilengües neollatines i afirma que els trobadors 
havien estar els mestres de la rima vulgar i els que I'ensenyaren als italians: 
<<[ ...] la lingua provenzale P la stessa appunto che la mia materna catalana, 
come attestano parecchi aut0rin.6'~ 

4) La quarta de les hipbtesis propugnava, únicament, l'origen llatí de la 
llengua catalana."'l 

611. En una linia paral.lrla, Josrp Ullastre sostingui, a la seva Grammhica cathahna (gesrada 
des de 1743 fins a 1762). que, &una de les 72 Ilengües originades desprb de la confusid de Babel, 
en davallava el llatl i del llari el carali. 

612. En el decun del segle, aquesrn reoria wolucionar~ el marir intmduit per alguns auton 
(vcg. infra el dicramen d'Alegret) sed considerar el llrmosi (= provental) com l'origen del catdi. 

613. Pera una aproximació al concepte de Ilrmosi, veg. ~AFANELL 1991 i ,  especidment, ateses 
les referencies a la RABLB, R A P ~ E L L  i ROSSICH zooo. 

614. La Crurca pmuenzak, ovvero le uoci, frari, f i r m e  e mniere di dire che h gentili~sima e 
celebrr lingua toicQnQ ha preso dalla provenuile, avicchite e ilhtrnte, e d@se con motivi, con 
autoritd P con m m p i  Agiunrevi alcune memnrie n notixie irtorirh~ intomo agli antichi poeti 
prnvtnzali, pndG della poeria volgare, parricolarmmu circa a h n i  di  quelli, tra gli alni molti, 
rhtfirrono di nazione catahna, cavate d a m ~ .  vaticani, humnziani e altronde. Roma: Antonio 
de Rossi, iiiiyt, 1724, pig. J .  

611. Entre altres, aiui ho reconeix Josep Pau Ballat, a la seva Grnm2tica iapolngia de h Ikmpa 
carhahnn (r813), considerada la primera gramktica moderna impresa al Principat. 



Les aportacions acadkmiques en relació a I'origen del catali foren diver- 
ses: en sintesi, la tesi més defensada entre els acadkmics fou la Ilemosinista, 
conjuntament amb la filiació llatina de la llengua catalana. 

La primera, i segurament la més destacada de les contribucions, fou 
la del marquks de Llo, en el seu rApéndice al lenguage romano vul- 
gar., que acompanya les Observaciones sobre los principios elementales 
de  la historia (1756) .~ '~  En aquest apkndix, dedicat a exposar teoria 
lingüística ( i  que, de fet, relaciona diversos elements de llengua i lite- 
ratura), Móra recull la teoria d'Antoni de Bastero a la Crusca, obra de 
la qual extreu diversos exemples i citacions textuals de les autor i ta t~ .~"  
La idea central del treball és la demostració que el catali és la mateixa 
llengua que la que antigament rebé el nom de lingua romana (o ro- 
manc vulgar),"18 I'única filla directa del Ilatí, de la qual nasqueren 
totes les llengües rominiques. 

L'estructura del tractat esta molt ben travada: en el primer epígraf ( P ~ ~ s .  
561-585), després de plantejar I'existencia del Ilatí vulgar,619 centra la seva 
atenció en la (<Ilengua comuna» (la qual «constituyó un mismo cuerpo de 
lengua hasta el siglo xr, esto es, mientras vivió solamente en los labios y 
no se permitió sino rara vez a los ojos», pig. 562), com a estadi intermedi 
entre el Ilatí i les Ilengües rominiques. D'entre totes aquestes Ilengües, en 
el segon epígraf (dedicat als segles xi-XIII), s'ocupa de la formació del 
provenga1 (que agermana, quasi sense vacil.lacions, amb el catali),  
I'espanyol, el frances i l'italii. Quant al catali, Móra recorda I'edat d'or 
de les <<nostres>> lletres (pags. 585-bol), moment en fou la més privile- 
giada entre les Ilengües neollatines, ula más general de aquella edad y por 

616. A I'edat moderna, hi hagué diverses obres hisroriogdfiques (i, 6"s i ror, lirerhiies) que 
conrenien apreciacions de teoria lingüistica. Móra Ilegi, per primera vegada, parr d'aqiiesr 
sAp6ndicex en jgen. +IVIIIIr7r6 (I'I de setembre del matein any, per exemple, prerencava el 
parigraf carresponent a la formacid de la llengua idiana). 

617. Parlant de I'<~A~éndice,~, Francesc Feliii ha afirmar: ,,No excloc que sigui influenciar 
d'dguna manera per I'obra de Bastero» (FELIU i998c: 114). De fer, el marques de Llo, deuror de 
la Cnrsca cspecialment en els parigrafs dedicats a I'kpoca gloriara de la Ilengua, I'esmenca, com 
a fonr, a la phg. ~ 9 8 :  <,Es innegable que nuestro don Antonio de Bastero en su Cmca l...] nos 
abrió los ojos y lasenda para penetrar a mayores descubrirnienros y seguir los parsos de las musas 
y del idiomas. 

618. La idencificaci6 de la llengua romana amb la catalana no queda tan clara en I'epigraf 
dedicar als segles xi-xiii, en quk parla d'hisrbria literhria (veg. J U H E ~  zooi: 111). 

619. Tot i que aquerta teoria ja havia esrar propugnada a ItUia, cs desconeixia a la resta de 
I'Espanya del Setccnts; «son las filólogos catalanes, más en contacto con las doctrinas europeas, 
los únicos que, en el siglo m I r ,  hablan de estas evidentes troriasn ( U z a o  CARUTER [19491 
198y 184). 



254 MIREIA CAMI'ABADAL 1 BERTRAN 

la única apreciada entonces de los ingenios más delicados de Europa* 
(pag. 587). 

1 ho fa amh el mateix to apologetic que seguirien alguns academics, com 
Francesc de Novell a la Disertación sobre elestado de lapoesia uulgar en Cataluña 
a los principios del siglo octabo de la era christiana (Ilegida el 5 de gener de 
1757) Després de confessar la dificultar que tinguC per localitzar algun 
monument d'aquesta hpoca, i dcsenganyat per la noticia trobada a la 
Biblioteca de Nicolás Antonio, Novell va més enlla que Móra i, reprenent 
les idees de Bastero (el qual, «en su nunca bien aplaudida Crwca, nos hase 
ver que los antiguos poetas provensales fuero11 padres de la rima vulgar»), 
afirma que dos catalanes fueron padres de la poesía vulgar, pasando después 
esta arre a Italia, Aragón y Siciiian; un argument que, encara al 1793, serviria 
a Gabriel Casanova per demostrar I'antiga puixanca del catala, ates que 
<<todas las naciones aprendieron de nuestros antiguos cantadores la 
versificación i el arte de la rima en idioma v ~ l g a r ~ ~ . " ~  

La llengua catalana (o catalanoprovenqal) hauria arribar a la cúspide lite- 
raria en el moment de m h i m  esclat polític del país; per aquesta raó, segons 
Móra (i Bastero al darrere), s'imposa a les altres nacions, com a koiné literaria. 
A partir del segle XN, s'hi afegiri un altre titol de noblesa, el d'haver esrat 
llenya de reis (veg. un estudi detallar d'aquest interessant tractat a JUHER 

2002). 

La mateixa teoria de la llengua comuna recollida per Móra fou defensa- 
da, pocs anys després (el 4 de febrer de 1767), per Josep de Bastero i Vilana, 
membre de la corporació des del 1752 i autor de més d'una vintena de 
discursos acadkmics, en un treball sobre I'origen del catali, intitulat 
Recopilación de los principales findamentos y de los lugares de los escritores, 
tanto estrangeros como reynícolas y patricios, con que pueda establecerse, 
en cridito de nuestra nación, el ser la lengua catalana hija immeúiata de la 
latina y, de ella, haberse originado otras, corno la francesa y castellana, 
etc. Francesc Feliu (1998~) ha destacar la importancia d'un parcll de dis- 

610. LES cifacions de Novell provenen del zn lligall, núm. 16, fol. [iu]; la de Casanova, del 
dircurs ja esmenat, fol. 6". Tambe amb un ra clarament apologkric eiivers el carali, Antoni 
Abadal exposi (el 1791) aquesta idea: .El menos iiisrruido cn las hisrorias sabe que el idioma de 
los condes de Barcelona dio origen a la pocsla vulgar cn Occidente, que esror mecenas de Ins 
literaros introduxeran el buen gusto promoviendo los esrudias amenos y las obras de ingenio, 
que el idioma catalán Ilrg6 a ser el más dulce, armonioso y rico entre todos los de aqucllos 
tiempos, que fue preferido a los demás de Europa, que la corre catalaiia era el asilo del merico y 
del valor, el centro dc la civilidad, dcgria, ingenio, gracia y agudezas, que de aguí nacii Li rimay 
salieron aquellos famosos rrnbadares tan bien acogidos rn las corres dr  Italia, Alemania e 
Inglaterra» (ARABLB, i7& Iligill, núm. 35, fol. [~r-"1). 



sertacions d'aquest acadkmic, de caire filolbgic, que r e p ~ e n e n ~ ~ '  els estudis 
inedits d'Antoni de Bastero (a qui degué ajudar el seu germi Francesc, 
especialment en la realització dels seus darrers projectes), oncle seu i tam- 
bé acadkmic des de 1729."~ De fet, es tracta d'una síntesi del llibre pri- 
mer -la part més treballada- de la Histdria de la lfengua catalana (fins i 
tot, en algun moment, en copia de manera literal algun parigraf), que 
esdevé una mostra de la divulgació, bé que encoberta, de les idees lingüísti- 
ques del canonge gironí en el marc de la RABLB. L'autor hi esmenta explí- 
citament I'<Apéndice» del marquks de Llo i es fa ressb de la mateixa teoria 
(bé que amb alguna variant): 

Assí que, de dicha corrupción, fue cribndose otro idioma, que en Italia fue llamado 
vulgar latín-esra es, la lengua toscana, hija segunda de la latina- y en Francia y e11 
España Itngua romana-esto es, la lengua catalana, de aquella, la hija primera (11 

Iligall, núm. 48, fol. [IU]). 

Cal fer un salt en el temps per tornar a trobar alguna referencia a I'ori- 
gen del catala a les juntes acadkmiques. El 9 de maig de 1792 se celebra 
una sessió dedicada a la llengua Josep Mudarra hi presenta 
una dissertació sobre I'origen del catala (discurs que continua llegint en 
junta general de 5 de juny de 1792.).~~~ Tot i que, malauradament, aquest 
discurs de Mudarra no ens ha pervingut, podem reconstruir, a grans trets, 
el seu contingut gracies a les poques pinzellades, entre els elogis de rigor, 
que ens ofereix la censura feta per Francesc de Sans i de Sala, fins avui 

621. En realirar, els mots exacres que Feliu acaba rmprant $6" més durs: iiapro6ramenr 
oporrunisra i parser un  xic desllcial que el nostre acadkinic va fer dels papers del seu ancle 
difuntw (1998~: >ir). 

621. Feliu (1998~:  213-214) prrsrnra la relació (savint epistolar) del canonge gironi amb 
diversos mcmbres de I'Aci\cadkmia Literaria de Barcelona (com Pere Serra i I'asrius, fl7mon de 
Dalmlses, Agusrí Eiira o Manuel Mari3 Ribera). els quals degueren trnir accés alr reus projectes, 
encara inedics, en especial, a la Hirtdrin de h /lengua catahna (veg. els rreballs de FELIU "d. 1997, 
I991,1998a, 1998b, 1999 i 2000 i FELTU i RAFANELL 2001). 

623. Antoni JuglA hi llegi també unes dkcimes en carala Sobre un Uanz ~uccthi t  eentrp u n f n d l  
sabater y uno cuincra. 

624. Les dades exrernes eii rclació a aquesr rreball de que disposem s6n mes avist eescisses: 
consta, d'una banda, que es tracta de I'.wumpre número 7 del quadern d'assumpres, preparat 
per Mari& Joaquim dc Hurrta rl 1792, i, de I'altra, que I'autor evpressa el seu dcaig d'iinpriinir- 
lo dedican[-lo a I'Acadkmia. Drspres de pasar pcr la censura de Marii i de Fmncesc de Sans i 
Clirnenr Llozcr, l i  fou concedit el permis d'impressió, «manifestándole [...] los reparos que se 

han ofrecido a la Academia de haccr exemplar en que se le dediqueii esros trabajos literarios* 
(jgen. I I IVI I I I~~Z;  1-111-1, fol. 8"). 
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des~oneguda."~ Sembla ser que la dissertació, dividida en tres punts his- 
tbrics (sobre I'origen, antiguitat i ús de I'idioma), emmarcava el carali 
entre la diversitat de Ilengües (fruit de la varietar de nacions i governs) 
que s'han parlat al Principat. La resi que hi defensava -basada en diver- 
sos restimonis i proves extrets de nombrosos escriptors antics i moderns- 
era que Yorigen de la llengua catalana es trobava a Catalunya (i, per tant, 
no havia arribat al Principat d'altres r e g n e ~ ) ~ ' ~  i que el seu ús hauria co- 
mencat en el segle VIII. 1 fins sembla ser que n'esdevingué una abrandada 
apologia: 

El fuego y valentía i o n  que se levanta conrra las imposturas de los irnulos de 
Cataluña que han probado desacreditar su idioma es otra de las cosas apreciables de 
esra disertación. Y lo haze con razones tan convincentes, con testimonios m respetables 
y con un fondo de erudición tan sólida que aseguro a vuestra excelencia qiic, con 
dificulnd, se puede leer la impugnación en esta parte, sin aplaudir el zelo del autor 
y sin concebir una cierra indignación contra el atrevimiento y satisfacción con que 
algunos se abanzaron, hasta cn papeles públicos, a bar el deshorior de un idioma, 
y aun de una nación, de que han hecho los mayores elogios los historiadores más 
sensatos, más instruidos y más respetables (fols. [ir-u]). 

El rreball de Mudarra fou altament valorat pels seus companys acadk- 
mics (amb «el general aplauso que había merecido de la Academia estc 
trabajo literario», jgen. ylVII179z; 1-111-1, fol. 7r). També el mercedari Anselm 
Dempere féu una al.lusió velada a aquesta dissertació en carta de 2 de julio1 
de 1792: <(por las preguntas que se me hizieron por este comendador 
académico, que creo resolvió diverso de mi dictamen sobre el origen de la 
lengua lemosinan (152 Iligall, núm. 32, fol. [I]). August Rafanell, que exhu- 
ini i'any 1990 la controversia ortoepica originada en el marc de l'Acadkmia 
per aquesta l l e ~ r a , ~ ~ '  ja constata la relació entre ambdós erudits: tots dos 
vaiencians i del mateix orde, mercedaris, i Mudarra era comanador del con- 
vent de Tarragona per aquelles dates. Pot ser que, com infereix Rafanell, 
Iosep Mudarra hagués fet referencia en el seu discurs a algun paper escrit 

6z5. Conservada a z-IV-7 (i sense identificar al cataleg manual). 
626, En conrra de I'opinió de Juan de Mariana (Hirroriap de rebw Hiipaniae (1592). "m. 1, 

lih 1, cap. 5 ) :  ,,Los valencianos y catalaiies usa, de su Icngua, que es muy remejanre a la de 
Languedoc en Francia, o lenguaje iiarboiieiise, de dondc aquella nación y gentc tuvo su origen: 
y es assi que,  ordinariamente, de  los Iupres comarcanos y dc los con quien se tiene coinercio se 



pel seu company d'orde (puc conjecturar que al.ludís a algun fragrnent de 
carta, fruit d'una intensa activitat epistolar)."' 

L'objecte primer de la missiva de Dempere era, de fet, plancejar el se- 
güent dubte lingülstic: <<Como hoy en valenciano no hay voz que empieze 
con una f [...], si assí como se escrivía Lid o Lorenz, se pronuncia Lió y 
Lorenz y no Llid y Lloren(, y assí de las demis>). L'encarregat de resoldre la 
consulta formulada pel rnercedari d'Alcala de Xiverc fou el prevere Antoni 
Alegret (de qui ja he parlat en tractar dels treballs dedicats a I'ortografia 
catalana). La resposta d'Alegret sobre la manera d'escriure i pronunciar 
antigament la 1- en posició inicial no es f&u esperar gaire i arriba mig any 
després (+o de gener de 1 ~ 9 3 ) ;  al seu torn, la censura ana a ckrec de Maria 
de Sans i de Sala.629 En el seu di~tamen,"~' Alegret exposava diverses refle- 
xions filolbgiques entorn del fet lingüistic vdencia (tot i creure fermament 
que, ,<a los catalanes, nos toca aplicarnos útilmente en hacer especulaciones 
de nuestro antiguo catalán idioma», fol. [7u]) ,  articulades fonamentalment 
sobre un pare11 d'eixos, el del seu origen i el de la variació soferta pel valen- 
cii en el decurs del temps: 

N o  será fuera de propósito para la resolución de esta decantada duda suponer que la 
lengua valenciana en su primer origen (es decir, en riempo de la expulsión de los 
moros) eraverdadcramciite catalana. [...] Es preciso igualmente recordar que, dende 
el año 1238, a la  lengua valenciana (mejor Aria, a la lengua catalana en Vdencia) le ha 
cabido la misma suerre que en Caralunya de padecer variaciones, alteraciones y aun 
la introducción de voies impropias, [...] corrupción de su primitivo idioma, tal vez 
maior que no la experimentamos en Caulunya por haver los valencianos procurado 
formar un nuevo idioma limando y puliendo excessivarnente el caralin. Debe no 
menos tenerse presente que a la lengua valenciana de estos modernos tiempos, por lo 
que se acaba de insinuar, no puede dársele el nombre que le correspondía antes, y es 
tal su estado que, en el dia. sólo conserva algunos residuos o fracrnentos del primitivo 
idioma, los que por insuntes van a perderse y acabarse (fols. [qv-(u]). 

628. O pot ser que es referís a algun texr preliminar del Diccionario ualenciano-ciz~ttIkzno, en 

cinc volums en quart, «bastante abultados, que se conservaban manuscritos en cl convento del 
Puign (VIVES CISCAR ,882: 16), empresa lenicografica de Dempere ara per ara extraviada. 

619. Mila Segarra (1985: 56) ho considera I'exponem del (icontrasr entre I'estroncarnent de la 
rradició orrogrifica a Cataunya i el record de I'ortografia medieval al Pais Valencia* representar 
perla consulta de Dempere. 

630. Rafanell (1770: 168) qualifica de acrispatx el ro d'aquest treball i en [roba la causa, 
precisament, en la possible discusrió enrorn dels arigens del llemosi suscitada entre Dempere i 
Mudarra (a qui Alegret esrnenrarot constaranr les drsavinencer -no es [roba =acorde con él en 
asuntos lirersrios,, (fol. [3v])-). En aquest senrir, el canonge Maria de Sans considera que 
Yopinió de Mudarn, nsin reparo, se puede preferir a todas las demás que hay sobre el origen, 
antigüedad y uso de nuestra lengua,, (censura, fol. [ivl). 
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Com molt bé ha destacat Rafanell (1990: 169), el plantejament que acaba 
adoptant .es original tenint en compte que 6s un filbleg catali i no pas 
valencii qui el formulan: a partir de tesis particularistes (consolidades per 
Carles Ros, al qual esmenta, conjutamenr arnb el <<Juicio» d'Agustí Sales 
que encapsala el Diccionario vahnciann-castellano), creu que, malgrat un 
origen comú amb el catala, el valencii ha de considerar-se una llengua dife- 
rent del .Ilemosí». A més, cal tenir present que el valencii ha pres un gran 
nombre de mots castellans. 

La resposta institucional havia de néixer de I'acord entre Alegret i Sans 
(veg. jgen. I ~ I V I I I ~ ~ ~ ) :  no seria altra cosa que el resultat d'integrar al text 
base del prevere barccloní les poques novetats que aportava el censor,631 a t b  
que, una vegada més, la censura esdevingué una parhfrasi dels arguments 
presentats en la dissertació, per bé que n'afegís algun exemple ~ o u . " ' ~  

La controv&rsia, doncs, fou entorn dels orígens de la llengua catalana (o 
del valencii), per bé que, rn dgun momenr, prengués la forma d'una con- 
sulta puntual, com la de la pronunciació antiga de la 1- inicial. El mateix 
Alegret ja havia exposat, amb anterioritat a aquest dictamen, la seva posició 
entorn de la filiació llemosina del cacali: 

El idioma o lengua caraiaiia, ya insinu.! en el discurso que, en elogio de ella, tuve el 
honor de leer a vuestra excelencia en el anyo próximo passadob3\ue, según la más 
fundada opinión, debía reconoscr su origen d r  la lengua lemosina o provensal, 
nombrada issi no por ser el idioma del Languedoc, qual en el día lo observamos, si 
únicamente por haverse perfisionado en la Provenza el idioma ~ara l in .~"  

De fet, hi havia molts autors que no negaven I'origen llatí del catali (resi 
que comen$ a ser indiscutible a partir de la scgona meitat del segle), per bé 
que la separació total del Ilemosí (amb el qual reconeixien un origen llatí 

631. 1 rn la linia diploinitica de la insrirució, eliminan[ roca al.lusi6 a Mudarra i aplicanr-hi 
un to mes neutre. 

632. Eiitre els que esrnenra Rafanell (1990: 169): els euernplrs medievals en qi i t  la grafia y1 
corresponia a la pronúncia palatal (v. gr. fylo fi~rrngila), cosa que confitmaris, per Sans, I'equi- 
vaikncia entre la grafia ldel carda ancic i el fonema que modernamenr s'ortogra6a amb 1L o la 
consratació del ieisme en alguns lexemes que s'han d'escriure amb L 

633. En funci6 de les dates, podria molt be ser l'oració gnrulatoria que pronuiicia el 12 de 
maig de 1791, la qual no ens ha pervingut ni ens n'ofereixen cap inforniació les acres. 

634. Antani ALEGKCT, No~ur ka diferemiarparticuhrur errtre el modo de esnibir u n t i p o  y <l 
moderno en catakín (1792); ARABLB, qr Iligall, núm. 39, fol. [zrl. Tot i que aquest trrball es 
fonamcnnva en l'abta de Pere Mirtir Andes, Alegret opta pcr repetir aquesta hipotesi acepta- 
da deshores generalment dr la identitar entre cataia i acciri, en lloc de reproduir la teoria de 
l'origen llatí del carala quc havia exposat Anglks. 



comú) no 6s produí fins més e n d a ~ a n t . ~ . ~ ~  l% per aquest moriu que, a finals 
de segle, trobem dissertacions com la de Sudó, en la qual el magistrat afir- 
mava, sense oferir cap aportació científica nova sobre I'origen del catalk 

M e  lleno de horror y de  vergiienza al oír semejantes dicterios, quando es notoria la 
legitimidad de nuestra lengua de la madre común, la latina, que, difundiendo sus 
copiosos raudales en Italia, en Francia y en España, subdividió en ksra sus afluencias, 
para que, con distinto dialecto y aun igual en algunas voces, sostubiesen la primitiva 
acendencia de su benkfico progenitor. [...] Los poco aplicados al verdadero estudio 
de  nuestra lengiia, satisfechos de  su limitada erudición y llevados de su natural 
ojeriza, dirán acaso que aqiiella dimana de la lengua lemosina o es eUa propia; pero 
esto, lexos de serle nocivo, le da maior realce, pues siendo ésra hija tan legitima de la 
latina, de que no hay disputa, a más de favorecer mi pensamiento, convence de 
iliteratos a scmejanre clase de necios, que, sin conocimiento de la materia que tratan, 
se arrojan s proferir proposiciones que obrcurecen su poco m4rico y concepto (BUB, 
ms. z.ozg, núm. 12, fols. 106ri loar-u). 

Tot el que acabo d'exposar en aquest capítol palesa que el catali no fou 
arrencat de soca-re1 de la corporació i que I'interks corporatiu per la llengua 
materna com a objecte d'estudi és un fet innegable. Després de tots els projec- 
tes que impulsaren no és estrany que els rnateixos contemporanis la consideres- 
sin (a fin& del segle XVIII i sobretot en els primers anys del m) «una institució 
que tenia autoritat en qüestions relatives a la lengua catalana: que s'ocupava de 
difondre-la, de codificar-la i d'unificar-la»."36 De €e[, cap al 1796, el gramatic i 
lexicbgraf Joan Petit i Aguilar, a m& de considerar el diccionari uilingüe &Es- 
teve-BeUvitges-Jugla com <<el més perfet que tenim en nostre idiomen, qudifica- 
va els acadkmics -als quah entregava la seva Gramática catabna- de merdaders 
chimics de l'idiorne catalb (veg. GINEBRA ed. 1998: 113 i 118). 

635. Com han consiarar FELIU efal cds. (1971: z7), els autors quel'empraven a partir d'aquest 
momeiit ho feirn només pcr argunientar la nohlesa del carda, més que no pas con, una especu- 
lació tebrica (veg. el cas de Casanova). 

Cal recordar que la tesi llemosinista també havia rsrar exposad% per Antoni de Capmany a 

I'apkndix (pag. 6) de les Memoriar hitóricar sobre la marina, mmercio y nrtei de la antigua 
ci&d de BarceIonn (1779) i que I'ohra d'aquesr erudit influí en diversos discursos d'Alegret; 
veg. rambi, a Notar Lu drferenliar particrrlarer.., iom I'esmenta en el cas del mor pwchn. El 
mareix any 1779, en cana a J. Barcalli, Joan Antoni Maians es preguntava: «;Que cosa más 
pmpiade la Academia de Buenas Letras de Barcelona que dar i comunicar al público las pruebas . . 
de aver sido los lemosines los primeros que las cultivaron en Europa en lengua nllgar, i que las 
enseñaran a los iralianos. Franceses v castellanos?n llletra ed. a MESTW m7o: 166-267). -, . . 

636. Aqucsta és la conclusió a que han arribit G ~ N E B R ~  eral (1997: 113) després d'una lrctura 
arcnta de I'esrnentada carca de Maiiuel Rodriguez adre~ada a la RABLB. En aquells anys, no hi 
havia cap altra institució que poguis presentar-se com a autoritat en la materia. 
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Ramon Corts, en parlar de Fklix Amat, sintetiaava la ideologia lingüfsti- 
ca d'alguns acadkmics amb els següents mots (CORTS 1992: 79):  

Podtíem dir que Felix Amar i rambé, amb les diferencies que calgui establir, els 
germans Felix i Ignasi Torres i Amar, Vega, Dou, Capmany i els catedritics del 
Seminari de Barcelona, Esteve, Bellvirges i fins Ballot, cultivaren amb dedicació la 
llengua castellana i s'adheriren a la política lingüística del desporisme il.lusrrat que 
marcava el govern de Madrid; sense abandonar, pero, I'interks pel catali. Segans la 
nosrra opinió, aixb és una mostra de molrs .il.lusrrarsn espanyols de la segona meitar 
del mri envers la llengua i la cultura phtries. Un caprenimenr que, partinr de 
coordenades culrurals i polítiques diverses de les de la Renaixenqa, i precisament per 
aixb, por ésser presentat com el raranni propi d'aqiiells que pertanyen al que hom 
enten per Prerenaixenp. 

Durant bona part del Setcents, la ideologia dels acadkmics respecte la 
llengua materna havia de tirar per aquí. 



3. L ' I N T E ~ S  PERLA LITERATURA CATALANA 

3.1. EL CONREU DEL C A T A  A LA REIAL ACADEMIA DE BONES LLETRES DE 

BARCELONA: ANALISI DE LA PRODUCCI~ POETICA 

Ja al 19~8,  Jordi Rubió i Balaguer tenia molt presents les sessions de 1'Aca- 
dkmia a I'hora de dibuixar el panorama de la cultura caralana escrita durant 
el XVIII. Perb, fins i tot els estudiosos que s'han mostrat entusiastes envers la 
tasca realirzada per la institució, han estat critics respecte d'aquest vessant 
-i, en concret, el de la producció poktica en catala- de i'activitat acadk- 
mica. Per esmentar-ne dos dels casos mes paradigmitics: el mateix Rubió, a 
I'epigraf dedicar a <Els versificadors de I'Acadkmia de Bones Lletres en Ilen- 
gua catalana,), parla de .versos sobre temes festius, que aleshores eren quali- 
ficats de jocosos i avui són ridinclm ( R U B I ~  [19~8] 1986: 137) i Comas tirlla de 
manera global les composicions acadkmiques de apoesia de circurnstincies, 
una mica destar per casa i que no arriba a tenir mai v o k z h ~  (COMAS 2000, 
reed.: 35). No cal continuar per aquest cami: el llistat de qualificatius ator- 
gats pcr la resta de historiografia literaria catalana a la producció poktica 
acadkmica no en divergeix pas gaire; de fet, es tracta de la rnateixa opinió 
que tenia Dámaso Alonso de les peces acadkmiques en general: 

Se canra allí con temas impuestos (y a veccs muy extravagantes) [...] y a ellas [a les 
acdd>mies] concurren todas las medianias, todos los seguidores, los oscurecidos, los 
que no tienen nada quc decir ni auditorio para sus versos (citar a EGIDO 1990: IZO), 

No entrad, aquí, a ponderar la qualitat literaria dels centenars de versos 
llegits en juntes acadkmiques, conservats a dins i a fora de I'arxiu corporatiu, 
alguns d'ells -si se'm permet una perita apreciació personal- verirable- 
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ment nascuts &una ploma desassistida de les muses. Amb tot, no em sem- 
bla adequat (ni just) valorar tots aquests poemes des d'una perspectiva ac- 
tual, especialment ates que i'acrivitat poetica de la RABLB tingué una cena 
transcendencia social en el Setcents. L'autor de la parbdica W d e r a  ttrtai- 
lia sobre algunas circumtdncias discorregudas en las tantr anys esperadas fesm 
de la iglésia vulgarment dita o coneguda per la '2athedral de Lleuant) lo 
dia 2 de juny de lany r782 se'ti fiu eco en la següent estrofa, posada en boca 
d'un dels rertulians, anomenat Sagrera: 

Fins quanr dormo fas versos, j0.t confio, 
y n'hi ha molts que me diuen que somio. 
An Pau dels versos per mi és un gran asa 
y quant jugam los dos no fa una basa. 
A mi remen Caitells y Casrellons, 
los Puigs y los Vidals y pare Anrons, 
los Ambrbsios, los Bbrias, los crckteras. 
Que h /a Acu&rr~ia de IrU Bona Llerra?"' 

A finals de segle, les Quintillar criticojocosas. Sobre la vulgaritat dds ballc 
de las bruixas de la montaña y estany de Canigó, de Josep Pla (Ilegides i'agost 
de 1743) van sortir publicades -conjuntament amb una dissertació- a la 
secci6 de literatura del Diario de Barcelona (núms. 188-189 i 210-213, dels 
dies 6-7 i 28-31 de julio1 de 1796, respectivament). Sor i que les pagines del 
diari apareixen seiise signar, sabem que en tingué cura I'advocat barceloní 
Jaume Sala i G~irdia,"~ '  ande de I'academic Vicen~ Domknec. A la primera 
ratlla que encapgala el text, I'autor constatava, de ben cert per donar-li 
prestigi, que es tractava d'una composició que havia estar llegida a 1'Academia 
de Bones Lletres de la ciutar. Després d'unes breus dades biogrifiques, 
I'edició dcl poema de Pla l i  serveix d'excusa per iniciar una Disertacidn 
histórico-critica. Sobre la decantada fábula de lm brujas de Canigó, en que 
recull les opinions d'historiadors com Corbeta, Marcillo, Bosc o Feliu de la 
Penya. Cúnica referencia al poema apareix també al servei de desmentir 
l'existencia de restany de les bruixes al Canigó: 

637. La transcric del vol. ni de la Colección de v a r i a r p o c i í a r p u h l i c  e inPdim cn ratalány 
carulbno, compiladcs per Jaumc Sala i Guardia (ARABLB, 3-1-3; veg. la nora 672). pig. 67. De 
la Verhdera ternilia, n'hi ha diwrses cbpics a BC, ms. 28 (fols. zúu-34~)~ ms. 85 (folr. 51-57) i ms. 
1.183 (fols. 2zgr-z3jr). 

638. Ell inareix ho india d vol. N de h Cnkcnón ... : «Tengo elogiada sus adinirables prenda [...] 
rri le~ra de molde; lo practiqué qiianda entregué laobra d mismo diarista y despuesse imprimiú todo, 
coii una disscrtaci6ii u i r i a  que rrabaje sobre el mismo asurnpton (ARABLB, 3-1-4, pk. jg). 



La Academia de Buena  Letras dc Barcelona, en todos tiempos fecunda de  hombres 
grandes y selecros, dispuso que se trabajase sobre este asunto; y p a n  que pudicse 
ponerse bien en ridículo eligió, sin duda, el sutil ingenio dc su socio el doctor Pla, 
atendida su gracia e ilustracibn, acompaíiadas de unas incomparables sales, nacidas 
de su talento vivlsimo y sereno (Diario dp Barcelona, núm. 211, 29 de julio1 de 1796, 
pigs. 893-894). 

Aquest poema tingué una important dif~sió.~" Amb posterioritat a I'apa- 
rició al Diario de Barcelona, foren escrites les notes de Sala (ja que hi esmen- 
ta la publicació en (muestro periódico»), en les quals en fa un elogi abran- 
dat: «obra excelente», cthesoro escondido*, «la invectiva, la copia de imágenes 
graciosas y bien colocadas, el estilo chulesco y alusivo y natural, sin violencias 
ni ripios, hazen un rodo brillante y deleytable, capaz de embelezar el 
alma»,"O etc. 

No és la meva intenció descriure aquí detalladament tota I'acrivitat pok- 
rica duta a terme a VAcadkmia durant quasi cent anys, pero sí que faré una 
succinta descripció, en linies generals, de la producció acadkmica en catala. 

Ja des de I'kpoca Desconfiada, es llegeixen en les academies poesies en 
llengua catalana (per bé que només en renim constancia d'un parell, del 
comte de Ferran, Felip de Ferran i de Sacirera),b4' i a les Neniar reales hi 
conrribueixen també acadkmics amb versos catalans, concretament amb 
cinc peces (entre les quals hi ha un laberint, mostra de poesia mural propia 
de les efemkrides festives barro que^).^^^ Es tracta, doncs, de con~posicions 
d'esrktica barroca, que segueixen i'estil caracterísric de les dissertacions en 

639. N'haii pervingut diverser cbpies inanuscrites (cosa que no passa amb la resta de compo- 
sicions academiques, que, quasi semprc, ens han arribat a través d'un tesrimoiii únic) a: S n i ~  r 
GU~RDIA, ab. cit.; vol. iv (AIIABLB, 3-l.+), pigr. 35-40; BNM, ms. 19.576, fols. 281-284u, i BC, 
nis. 1.406, fols i3w15u, entre altres. 

640. Siun I GU.~RDIA, ob. cir,, P%S. 35-36. 
641. A inicis del Setcenrs, la poesia de circurnrr&ncies, hcreva de la barroca, omplia les 

srsrions academiques dels Desconfiars. Vegeu, si no, com el comtc de Ferran es proposava 
RprdlJrer, ab 12 quinrilh catalanar burkrcar. rifo& dicha o &<dicha de Anfrüo nl cullir lo vano 
qw avia caygut a Filis [en] moregar-li ungm defalda la md (academia srgana, 23 de juny de ,700; 
AHCB, ms. B-96); composicid dedicada a Filis, similar al soner que Lope de Vega llegí a 
I'academiadel conde de Saldaña, dedicar i a  unadamallamada Cloris, a quien, por tener las ojos 
enfermas, mand6 un in6dico que Ir cortasen los cabellos,, (citar a Ecroo ,990: 13%). 

642.Aquesta poca quanrirar de campasicions poetiques cn llengua materna (en relacid a les 
llegides eii castelli i Ilarí) té molr a veleure amb I'única disposició lingüística de I'epoca dels 
Desconfiars que eiis consta: rr refcreix a la que indica que els meninos havien de recitar rdos 
oracianes en verso latino y cartcllanm (Nueva di~piparicidn yfirmcs leyes que ha de obierunrpara su 

la Academia de lor Dercon$adordc la n ~ d d d d e  Barctlona (c. 1701). s. pig.. conservada a 
BUB, 07 B-651517.51). 
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prosa prbpies dels Desconfiats (i també de I'emblemitica). Encara a fiiials 
de segle, són recordars alguns dels poemes que integren aquesta corona 
fúnebre col.lectiva dedicada a Carles 11. Anroní Esteper en parlava, a i'inici 
del seu Romance heroico sobre los apuntes de la vid?. y muerte de la reyna 
nuestra señora doña Isabel de Braganza, &ido en la academia finebre que se 
dedicó a su gloriosa memoria 

N o  extraries, Real Academia, 
que de heroico rl adjetivo 
atribuya a mi romancc: 
me conformo al estilo ' 

dcl conde de Zavallá, 
nuestro acad6niico antiguo 
entre los Dcsconfiadus, 
quien con poético ti110 
heroico intiiuld 
el que por la muerte hizo 
de don Carlos el Segundo. 
Del objeto, cl hcroismu 
para hacerlo re dio pie; 
séarnr, pues, permitido 
d poderlo hacer también: 
si aquel dc un héroe escrihi6, 
yo de una lieroína escribo."' 

Paral.lelament, a I'obra Lágn'mas amantes de la excelentisima ciudad de 
Barcelona can que, agradecida a las realei finems y beneficios, demuestra su 
amory su dolor, en la mapif;cas exequiai que celebró a lar amadas y venerables 
memorias de su dzfinto rqi y sdor don Carlos II (que Dios goza) (Barcelona: 
Francesc Barnola, impr., I~OI), s'hi recullen diverses composicions en Ilen- 
gua catalana signades per <(lo hermita de Pruneras, acadkmich Desconfiata, 
pseudbnim de Lloren5 de Barurell i d'Erill, i una dkcima d'un epretensor a 
I'Acad&miaa que no hem pogut identificar.644 

643.ARABLB, 72 Iligall, núm. z. El romaiq heraic de Joan Antoni de Boinadars a qut 
d.ludrin, intirular SE! día seis de noviembre fue el más fausto para España por aver rayado en 61 
la amablc luz del deseado sol de Carlos: pera, como tiene tanta cercanía lo apacible del gusto 
con lo fúnebrr del pesar, cl día mismo que celebrava cl afecto español con piedra blanca, le 
señaló con la memoria más Funesta ... u, es [roba a les Nenia realrr, phgs. 39-42, 

644. N'hi ha un evemplar d E Bon. 754 (veg. la nora 78); els poenics de Barurrll (una glosa 
dc I'iiAnagramma rigurós: "E regna en los nostres cors">,; cl soner <(Real, augusta antorxñ 
Ilurninosax; una dkcima sobre el «Pronbstich de la mort del rey nostre senyorn i una altra 



També ens han pewingut diverses composicions poetiques (entre les quals 
destaquen rres debats en castelli i catali i un soliloqui en de~imes)"~ del 
període anterior a la represa de I'Academia Literaria de Barcelona, en con- 
cret, de la tertúlia que tenia lloc a can Dalmases. La importancia del conreu 
de la poesia es fa palesa abans de la concessió de la protecció reial: el 1736, 
s'encarregi a Segimon Comes6" que portés vint assumptes de «poesía y 
eloqüencia, entre serios y jocosos» i a Ramon de Ponsic, vuit de poesia 
(junta de r6lXIl17j6). Val a dir que, quant a l'estil, inicialment es tractava 
d'una reproducció dels exercicis literaris apresos al Col.legi de Cordelles, 
que depenien de la literatura en la seva modalitat barroca.'" 

Perb el <<pueril laboratori de versos a estil del segle WII*, expressió ernpra- 
da per Ignasi Casanovas (1932: 13) a I'hora de definir les beceroles.de I'Aca- 
dkmia, s'anava convertint, a mesura que avancava el segle, en la institució 
amb una major activitat poetica en Lengua catalana del Setcents. Els mateixos 
acadkmics exalcen (tot sovint en les seves oracions gratulatbries) la tasca 
literaria dura a terme a la corporació: Joan Tomis de.Boixadors i Sureda de 
Sant Martí, autor del ja esmentat soliloqui en dkcimes intitular Combateri 
lo cor de Enea lo amor de Dido, lo sentiment de haver-la de deixar a un atat 
miserable, lo temor de haber de quedar el1 ab la opinid de ingrat, ab la obligacid 
de obehir a la embmada queper Mercúrio li envi2 Jdpiter, es gloriava el 1763 
&<<haver aprks los principis de literatura [tambéentesa en elrentitamplisetcentista 
de 'cultura escrita] en la corporació barcelonina* (CARRERAS 1928: 199). 

De tots els aspectes que es poden analitzar de la ingent producció pokti- 
ca acadkmica, pren una especial rellevincia la qüestió de la llengua literaria. 
Anava errat Joaquirn Miret i Sans quan considerava que el sonet - q u e  
malauradament no ens ha arribat- en quk Se recomana a la Acad2mia de 
Barcelona que aplique ron cuidado en conreruar la puresa de la lkngua carala- 
na de Francesc de Sentrnenat i d'Agulló, marques de Sentmenat, llegit el 6 
de novembre de 1752, havia estar <<el primer trabajo en nuestra lengua 

inrirulada ,<Son cor nostrc rey amar.) i de la decima de I'aspiranr a acadkrnic (intitulada nLo mur 
y lo nsna al rumoln) es rroben a les pigs. 182-r86 i constitueixen (pricricamrnt) l'única contri- 
hució en llengua caralana en tata l'abra. 

645. Esmentats a 91.2. «L'Acad&mia Liredria de Barcelona (17z9-17~z)n de la primera plrr. 
646. Des de feia rres anys, cl catcdritic de Retbrica censurava els rreballs de .poesía y lerraí 

humanas. (veg. §Z.~.Z.Z.). 
647. De fcr, tarnbe s'hi relacionen rls primers discursos de caricrer hisrbtic, abans de I'iinpuls 

donat pel marques de Llo: ,<En un principi, aquesra dedicació [L? de L? hirtdria de Catalunyal es 
limirava. en general, a criar remes d'hisrbria sagrada o profana per als euercicis rerbricr dels 
academics, segons ela models barrocs implanrars per I'educació jesuiticai (GRAU 1995: 330). 
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presentado a la Academia,) (MIRE[ 1921: 25). De fet, he pogut fer una llista 
d'una quarantena de composicions poktiques en llengua catalana anteriors 
a aquesta data llegides en les seves sessions. 

Fa quatre anys, Aibert Rossich (2002) reclamava, des de les pagines del 
Boletin de la institució, un esrudi de la literatura produida a I'Acadkmia 
abans de la Renaixenp fonamentat en I'extracte sistematic de totes les in- 
formacions recollides a les actes de les juntes generals i particulars, alhora 
que presentava unes hipbtesis provisionals. Un estudi que només pot realit- 
zar-se a partir de la prhia reconstrucció de I'activitat poktica (en totes les 
Ilengües: catala, castelli, llatí i italii) dura a terme des de I'inici de segle 
fins a I'any 1807. 

L'analisi detallada d'aquesta reconstrucció m'ha perinks sistematitzar les 
dades que se'n poden extreure a través de cinc conclusions generals que 
giren, essencialmenr, entorn de qüestions fonamentals sobre llengua litera- 
ria a la corporació barcelonina (centrades, aixb sí, en el ~ a t a l i ) ? ~ ~  

PRIMERA: Que la majar p a n  de poesies s6n redactades en llengua castellana 
és u n  fet innegable. 

1 no podia ser d'altra manera atesos els models culturals vigents a I'kpoca 
i I'extracció social dels impulsors de I'Acadkmia de Bones Llerres de Barcelona 
(els quals ja han estar exposats a bastament en els capítols dedicats a la 
historia institucional i a la llengua catalana). 

SEGONA: TOt i tenir un paper menyr preeminent en relució al cmtellh, el 
catala mai no va ser abrent del tot com a llengua literaria en el marc de la 
institució. 

648.A la tesi que es croba en I'arigen d'aqurstrs ratlles, s'hi pot rrobar una exhausriva 
~Reconsrrucció de I'acrivirar pokrica de la Reial Academia de Bones Llerres de Barcelona des de 
,700 a ,807. (=APENDD( z), que afereix una dassificació tcmirica de totes les composicions 
poetiques de que tenim coneixrmenr i la lacalirració de tats aquells poemes quc ens han 
pervingut en  diversos inaiiuscrits -i dbwn impres. 

6qg.JavrUg fer públiqucs aqucstes condusions (per be que ara les completo amb novrs dades) 
en una comunicació presentada al WTI Col.loqui Intcrnaciond de JJengua i Literatura Carda- 
nes (Girona, 8-12 de srtrmbrc de zao]); veg. CAMPABADAL 2006a. 



Després d'un modelo a semejan~a del qual se puede bhazer el entrelace dt lor 
assunios en las tres partes de la distribucidn de la academia, s'adverteix que 
<<entre los papeles de verso ha de haver 3, o a lo menos dos, de caralanes*.GrO 
Fet i fet, resulta ser que la major part de les composicions poktiques que ens 
han pewingut del període previ a la represa de 1727 són íntegrament en Ilen- 
gua caralana o en castelli i catala (cas dels debats de I'Ordnrlo rnan~a4.~" 1 
encara al 1773 es valorava molt positivament la capacitat de compondre ver- 
sos en llengua catalana: a I'hora de valorar si acceptaven Jeroni Pasqual com 
a acadkmic, es tingué en compre que, «respeto de ser un numen particular, 
especialmente en la poesía cathalana, sin embargo de no ser graduado, se 
tenga presente esta pretenciónn (jpart. ~olIXlr773)."IZ 

Quantitativament, el catali apareix com a segona llengua en la cornposi- 
ció de poesies, seguida del llatí (i rnolt esporidicament, també hi trobem 
alguna composició en italii). Heus aquí les dades numkriques concretes: 
Antoni Comas enregistri, basant-se en el resum de les actes elaborat per 
Miret i Sans, 44 composicions en catali durant el període que va de 1752 a 
1806; Albert Rossich n'ha comptat gairebé un centenar (91) llegides entre 
1729 i 1806; després de la reconstrucció, la nbmina puja a 135"~ (d'un total 
de 885 peces). Els percentatges globals de tot el període s6n absolutament 
favorables al castellk el 77% correspon al castelli, el 15% al caralAM4 i el 8% 

650. ARABLB, lligall 1-111-17. Sabem que aqueita disposició s'acoinplí, pcr euemple, a la 
distribucib de juny dr 1735, quan s'encarregaren 7 assumptes en vers: tres cn catali i quatre rn 
cajtrllk en aquesr car, la proporció elevada a favor del carda es manrén. 

651. Amb aiub, no vull par dir que coces les pocsies llegides a les dues tertúlies barcelonines 
que fusionades conítituirien I'Acadkmia Literaria de Barcelona fossin en carda, perb esdeve 
significatiu vrurr cum a ca n'Amar es llegiren diverses composicions en la Ilcngua materna. 
Aquest fet implica una cerca cvolució respecte de I'Acadkmia Desconfiada, en la qual, el carda 
hi fou pricticamenr absenr (amb I'excepció dels esmeiirars versos del comte de Frrran). 

652. ARABLB, 1-11-18: Qirnderno de juntar parhFularer dcr& 29 julio k 1767 harca el me, k 
enero de 1779, fol. [ I ~ v ] .  

653. En reditat, 136 si comprem la cornposici6 bilingüe de Rafael de Llinars i de Magarola, 
intitulada Décima: en cathnlán y catrllaano sobre la conversión de la Madalma (1797). No hi 
compro, perb, Ics ocraves de Nuri Jasep Mdlafd, A la molt il.luihe, real y rabia Acadknia 
Li ter ina de la ciutar de Barcelona, y eipecialment a xon actual director. lo molr il,lurne r e y r  
don Joieph de Móra Catd y de Salelle,, regidorperpem de la ciiltat dc Barcelona, etc, nrplica 
Nuri Joreph Mallafiéy Bkamy la mhadn (per a la lacdir~aci6, veg. n. 7iz). ates que no ens 
consta que acabessiii essent llegides en junta acadkrnica i pcrque I'aspiranr no acaba assolint la 
seva pretensid. Resultaria excrssivameiit feixuc donar una llista de totes les peces catalanes en el 
cos d'aquest esrudi; les podeu veure subrarllades a la Reconstrucció ... r esmentada a la n. 648. 

654. Molt més desfavorables al carala encara s6n els pcrcentatges de les disserracions en 
prosa: ja ha estar dir, al capítol anterior, que, de la ~roducci6 de tot un scgle, només n'han 
rrstat vuir discursos en catala. 
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al Llatí (Cal remarcar que aquestes xifrcs coincidcixcn amb les que ha asse- 
nyalat Rossich, cosa que ens ha de fer creure que, si la proporció es manté 
augmentant de manera respectable el nombre de composicions, és perqut 
deu ser forsa acosrada a la realirat). Malauradament, de les 135 peces en 
catali només n'he pogut localitzar 60 (entre les quals hi ha les d'Antoni 
d'Armengo1 i d'tlimeric, baró de Rocafort, considerades perdudes fins ara)!55 
Una seixantena de poemes que esdevenen mostres conservades de poesia 
culta en llengua catalana en un moment en que bona part de les peces 
pervingudes són de caricter p ~ ~ u l a r . G ' ~  

1 tot aixb malgrat I'esmentada disposició lingüística de 1731. Rossich ha fet 
notar que, paradoxalment, és a partir d'aquesta data que els poemcs en llsngua 
catalana són més abundants que abans (certamcnt, a la decada dels 30 ens 
consra que se'n llegiren 21, un 15'5% de la totalitat catalana). Perqui «no era 
la llengua literaria, no, la que es veia proscrita, sinó la més vaporosa llengua 
parladan, n'ha extret com a conclusió (Rossici~ zooz: 226). Pep Valsalobre 
(zooza), al seu torn, ha considerat la reclamació que fa Agustí Eura a Las 
musm catalana, en meti-fora de mosm de soIduúa, suplican entrar en lo con& 
de la noble y sabia Academia h Barcelona com una resposta a la proscripció 
explícita del catali en la institució propugnada per aquesta resolu~ió.'~~ En 
una línia semblant devia anar la que faria, anys més tard, el marques de 
Sentmenat a favor de la conservació de la puresa del ~ ~ t a l a .  

Si bé 6s cert que, en casos solemnes com, per exemple, l'acadtmia fúne- 
bre a la memoria de Carles 111 celebrada el 1789, la recomanació dc i'idioma 
és ben clara i excloenr per al catala (c[  ... ] trabajando todos los académicos 
que gustasen, ya sea en prosa o verso, o m latín o espafiol, al objeto de tan 
sensible pérdida.),'" de ben segur pensant en una futura publicació, no ho 

655. Es rrobrn a la BC, ms. 1.874 (Libro de lor mrumptor que el bmdn de Rocifort, don Antonio 
de Armengoly de Aymrrich, [...] ha trabajadopara la Academia de Buena Lerras dedirhn ciudad de> 
delprimero de mayorpp [...] haira elde [1719]). 

656. Per aquesr moriu, i aresa la seva imporrincia per a I'esmdi de la literatura caralana en un 
segle com el Setccncs, els he aplegar i editat en la segona part d'una Antologiia de tat01arad2micr 
(1700-1807)~ preparada pera la tesi i quc csperem que vegi la llum en un h ru r  proper. 

657 eexperr en Eura crru que aquest poema en ocraves reids, b z i t  en el recurs lirerari de la 
prosopeia humorisrica, no és drra cosa que un rerrer fer a la institució pcl bandejament i la 
m a n a  de suport de l'acrivirar l irehia en llengua cardaiia, aixi com una acruació decida de 
i'agustí a favor dc la iireramra culta en cardi. 

658. Aid, s'indica a la carta de convir a la sessió (ARABLB, i-111-9: [Cern~cacionr], fol. 44"). 
Anys abans, perb, no s'expressava aquesra resrriccid lingüística i la llengua caralana ringu6 una 
cerra presencia (per bC que molt migrada en relacid amb cl casrelli o el Ilati) en les sessions 
necrolbgiqucs dedicades al marq~iks de Risbaurg (zz de desembre de 1734) o a Frrran Vi ( 1  de 
serembre de 1719). 



6s menys la importancia que donaren en aigunes juntes a I'idioma matern 
(ja ha estat esmentada m& amunt la sessió acadkmica destinada a I'estudi 
de la llengua en q d  es llegiren unes dkcimes en catala; veg. §2.2.4.). Dins 
de I'arc temporal que abrap aquest estudi, n'existiren un parell de dedicades 
quasi exclusivament a la lectura de poesies en catala. La primera, I'acadkmia 
de carnestoltes celebrada el 9 de febrer de 1757, en la qual es recitaren versos 
sobre els Inconuenients en mantenir cotxe, descuberts a6 lo microscopi de 
un miserable que l'havia arrimat per dezrtes (de Josep Galceran de Pinós, 
marquks de Barberi), diverses dkcimes Al Carnestoltas (de Domknec Fklix 
de Móra i d ' h ton i  de Foixh) i un romanc sobre el Codicil de Cumestoltas, 
en quP llega UL hdmens de Barcelona las capas y a las donas lar naantallinas 
(del bar6 de Rocafort)."'" 

Mes important fou, perb, la de 20 de novembre de 1805, en quk Viceng 
Domknec (un dels membres de la junta de poesies) llegi tres sonets en elogi 
dels poetes catalans que integren la míada clissica de la poesia moderna*, 
en mots de Pep Valsalobre: Garcia, Fontanella i E ~ r a . ~ "  1, tot seguir, hi 
presenta un parell de dkcimes dedicades a santa Euliiia i a sant Francesc 
d'hsís. Davant d'una sessió d'aquestes característiques, cal recordar que 
fou al julio1 d'aquell mateix any quan es reactiva, amb la creació d'una nova 
comissió, el projecte d'edició d'una col.lecci6 de poesies catalanes (a la qual 
dedico la segona part d'aquest capítol) i que la junta general de novembre 
era la primera despres del llarg parkntesi estival. Segurament, doncs, aquests 
sonets i dkcimes haurien d'haver acabat formant part d'un dels volums de 
I'esmentada col.lecció. 

TERCERA: Etubliment d ú n a  tipologia general delr poemes i relacid entre 
temdtica i /lengua de composició 

619 A parr d'aquestes quatre cornposicions poktiques, a les acres únicamenr s'hi wnrigna 
una Dueaacidn .sobre d origen de lmgitanor, dando mái individual noticia de erragente rn Erpnñia, 
de Josep Mercader. 

660. Mirer i Sans inrerpreth malament les acres i transcrigug que «don Vicente Dominech lee 
soneros y dicimas en caraldn en elogio del Rector de Vdlfogona, escritos por fray Agustin Eura, 
Francisco Fonranella y otros), (MIR~T 1921: 180). Veg. la rrajecrbria de la difusió d'aquest error 
(fins al fer que Kenneth Brown (1989h: jzz; reprks a B n o m  I M e ~ c ~ o n  I99y: 66) arriba a 
afirmar que I'Acadkmia preparava una edició de I'obra poktica d'Eura -que, en reaiitat, era la 
de Garcia-) a VALEALOBKE 2003: IZO, n. 264. 

En la mateka junta general, a mes d'ocupar-se de les gestions per a la reedicid de I'obra 
poktica de Vallhgona, lgnasi Torres llegl el seu dicurr sobre els autors i documenrs que podien 
ser útils per a laconfeccid d'una orcografiaatalana i Miquel de Prats, parr del primer caplrol del 
llibre primer de la hisrbria lireriria de Catalunya, redactat per Eugeni Esrévez. 
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Estrictament parlant, la tipologia general dels poemes acadkmics no és 
una novetat. Ja al 1805, amb motiu de I'elaboració de la col.lecció antolbgi- 
ca de poesies catalanes, els mateixos acadkmics proposaren una classificació 
en quatre categories (segons el to): sagrada, serioses, morals i jocoses (divi- 
sió que es volia aplicar tambi a les obres poktiques del Rector de Vallfogona). 

Aixi, totes les peces llegides en junta poden encabir-se en les següents 
categories generals (segons la tematica), ordenades de major a menor 
quantitat de volum de producció: 

a) poesia religiosa (38%): dedicada a la Santissima Trinitat, a episodis de 
la vida de Jesucrist -especialment, el naixement, la Passió"' i la resurrec- 
ci6-, a la Mare de Déu, a personatges bíblics de I'Antic i del Nou Testa- 
ment i a sants diversos;662 

b) sobre la mateixa Academia o dedicada a aquesta (15%): s'ocupa de 
certs esdeveniments de la vida corporativa o de I'arnbir privat dels seus 
integrants (esposalles, nomenaments de carrecs ... ); destaquen, en aquest 
apartat, els elogis fúnebres a personalitats del moment que eren membres 
de la corporaci6, com el marqub de Risbourg o el marquks de LIO;"~ 

c) política (11%): inclou, entre altres, la corona fúnebre dedicada a 
Carles 11 (=Nema$ realer, I ~ O I ) ,  la sessió necrolbgica en honor a Ferran VI 
(5 de setembre de 1759), composicions per lavinguda de Carles 111 a Barcelona 
(zo de gener de 1760) o I'acadkmia fúnebre en membria d'aquesr monarca 
(25 de febrer de 1787); 

d) moral (o sobre qüestions practiques de la vida) (7%); 
e) histbrica (sobre fets de Catalunya o Espanya) o dedicada a personatges 

histbrics (com Juli Cbar, Alexandre el Gran o Clebpatra i alguns personat- 
ges espanyols) (6%); 

f )  mirolbgica o dedicada a personatges mitologics (6%); 
g) de circumst~ncies (j%); 
h) festiva o relacionada amb festes (4%): en especial, el carnestoltes; 
i) amorosa (3%). i 
j) meraliteraria (I%):"~ amb elogis a literats catalans. 

661. Quanticativarnenr, és el grup més imporranc ares que s'hi han d'incloure ron elr npapeles 
de Pasión» en veo, que es presentaven un cop I'any. 

662. Fer i fet. la lirerarura de temicica religiosa (canjunrament amb la política) era la que 
circulava de manera inks abundanc durant el Srtcenta. 

663. En aquesra caregoria, camb6 s'hi incloueii aquelles oracions gratulatbries que concencn 
versos. 

664. El 4% restant I'integren poemes que, perla vaguetar del tlrol, no s'han p o y t  encabir en 
cap d'aqucsccs carcgories. 



Els percentatges de cadascuna de les categories desglossades per idiomes 
són els que recull la taula ~egüent:"~ 

Com es pot observar, en catali s'hi llegiren poemes de temitica i tons 
molt variats, maigrat que ben sovint la histotiografia literaria ha considerar 
que el catala quedava relegar a I'Academia únicament a composicions breus, 
circumstancials, jocoses i banals (contraposant-les a d'airres amb voluntat 
culta): *la lectura de poesies en catali, sobre temes trivials, es va fer cada 
vegada m& freqüent [...] i soiien referir-se a I'actualitatu ( R u ~ i 6  [19>8] 1986: 
1 3 8 ) , ~ ~ ~  ~ ' Ú s  del catali, doncs, havia quedat rebaixat als temes cbmics i 
avulgaratsx (COMAS 2000, reed.: 23) i «no eran raras las lecturas de poesías 
en catalán, por lo general humoristicas)~ (RIQUER 195-5: 279). En la mateixa 
linia, Alexandre Galí afirma que, «quan es tractava de temes d'humor, era 
quan la llengua catalana es feia servir, inepta ja aieshores per als temes no- 
bles i relegada als usos vulgars* (GALI 1986: 23). De fet, encara ara les compo- 
sicions dels acadkmics no han pogut alliberar-se del tot d'aquest estigma. 

No negaré que les temitiques d'alguns dels poemes en catali eren trivials, 
pero no pas m& que les dels que estaven escrits en castelli. La diferencia, per 
tant, no és tant qualitativa (ja que ambdues Ilengües són emprades per 
tractar dels mateixos assumptes poktics) com quantitativa: en la poesia sacra, 
l'objecte més elevat a qu& podia ser aplicat I'ús culte de la llengua (com 
defensa Agustí Eura en un Prhlec o introdurrió a cert llibre de poesias en 
catala en qu2.s hacta de nostra llengua -ed. a VALSALOB~ 200z.b: 679-689), 
la incidencia del catali és d'un rq%, respecte d'un 76% per al castelli i un 
10% per al Ilatí; en canvi, la de la poesia festiva és I'única categoria en quk 
els percentatges es capgiren a favor del catala, que presenta un 60% enfront 
d'un 40% per al castelli. 1 aixb resulta prou simptomitic de la situació 
existent si considerem que l'ensenyamenr del catecisme i la doctrina cristiana 

665. Hi indico, en primer Iloc, india  el número de composicions i, despris, el percenatge 
corresponent en relació a la resta de Ilengües. 

666.Amb ror, reconeix que .no row els afers eren banalsu; d6na, pero, com a únic exemple, 
la glossa en soners d'unes ocraves d'Ausi2s Marc que llegi Francesc Sargatal el 1778, la qual no 
ern consta que fos escrita prrcisarnent en carda. 
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era, encara a comencaments del segle XIX, un dels reducres més inexpugna- 
bles de la llengua catalana (veg. GINEBRA 1999). Dit d'altra manera, en 
moments en quk els academics gaudien de major distensió, com b el cas de 
les acadkmies de carnestoltes, el catali hi tenia un lloc molt important; 
perb en les acadkmies de Passió, molt més solemnes, també hi tenia un 
espai (bé que menor) i els academia Ilegien, en la seva llengua materna, 
poemes sobre temes tan greus com el terratrkmol que hi hagué durant la 
mort de Crist o el soliloqui de la Verge posada al peu de la creu (i, de fet, el 
major volum de poesia acadkmica en carali que ens ha pewingut el wnsti- 
tueixen aquesres composicions)."' 

Aquesra banalirzació o circumstancialització d'alguns dels remes ha estat 
justificada per qüestions estrictament literiries (és a dir, ates el general abandó 
del pessimisme del barroc i I'adscripció al rococó)'68 i per motius sociolin- 
güfstics. En aquest sentir, Josep Murgades, extrapolant a l ' h b i t  de la lite- 
ratura un dels trets que ha remarcar Xavier Lamuela (1984) com a indicador 
del grau de subordinació d'un idioma, troba una explicació de I'abskncia 
de prosa en catali i de gkneres trhgics en el concepte de manca de comple- 
tesa formal, és a dir, la incapacitar &elaborar i de cultivar la Ilengua.6G9 
Aquest element afavoreix un ebenefici -si més no quantitariu- de la poesia 
i en detriment de la prosa, alhora que s'accentua una marcada proclivitat 
pel cbmic i per la parbdia, mentre que es defuig el trigic i el dramit ic~ 
(MURGADES 1996: 143). 

Resultaria fo rp  interessant buscar les analogies (de rota mena) de la poesia 
feta pels acadkmics amb la poesia de I'kpoca feta fora de la institució, sobretot 

667.En concret, els titols de poesia religiosa representen el 31% del toral de peces cn catala 
(135). seguim de les categories scgücnts: poesia sobre la mateixa RABLB (18%), festiva (i>%), de 
circumsthcies (lo%), política (6O/0), moral (4%). mirolbgica (4%). histbrica (4%), metaliteriria 
(z%), amorosa (1%) i altres (1%). 

Molr bona parr de les poesies de Pasaió s'han conservar, ordenades cronolbgicamenr, al lligall 
z+ de I'arxiu de la corporació; l'alrre ripus de peces en catala que més s'han consemt s6n elogis 
fúnebres, és a dir, una poesia composta per a unes circumstancies molt especifiques. 

668. Recentmenr, Alberr Rossich ha sinretirzar en un pare11 de frases les diverses est&tiques 
presents en les comporirions academiques: <iTora aquesta lireratura -11 carda i en cascelli, 
perb sobretor en casrella- havia abandonar la sweritat del barrac, desenganyat i pessimista, a 
favor d'una poesia mis frívola, de temes bucblics i motius conceptuosos: tat i que rambé 
perpetuava el vcssanr humorisric de la lirerarura burlesca del Siscents. Significava, en definitiva, 
I'entrada de la sensibilitat rococó i arddica que preludiava la literatura m& sentimental de 
I'úlrim rerq del seglen   ros sic^ 1002: 214-zr5). Peral rococó cn gcncral a la lirerarura catalana, 
veg. rambC Rossrcn 1990: 36-41. 

669. Fer que rambi explicaria la poca presencia del catala en les disrerracions academiques en 
prosa. 



en el cas de la de temitica religiosa, política, satirica i de circumstincies. 
Sense fer un estudi aprofundit al respecte, es poden observar les 
concomitincies exisrents -pel que fa a la qüestió temitica- amb els poemes 
editats en una de les mis importants plataformes del moment, el Diario de 
Barcelona. Segons Manuel Jorba (1979: 27). els 32 poemes catalans ~d ' in -  
tenció literaria» que s'hi editen en el periode que va des de 1792 a 1808 
«representen una peribdica bé que irregular adopció de la llengua catalana 
en temes ben diversos i representatius del gust i de les obsessions poetiques 
del rnomentn: esdeveniments coeranis (polírics), vida quotidiana (amoro- 
sos), vida social (moda i costums), divertimenr erudit i popular, mites clis- 
sics, religiosos i populars. 

Quant a la tipologia dels poemes, una altra possible classificació podria 
basar-se en les diverses formes metriques que adoptaren els academics en les 
seves composícions. S'ha de dir, perb, que el tipus de metre no es podia 
escollir Iliurement, ja que I'assumpte s'encarregava eprefigiendo 
[=pref;gnrando] el número de versos y la especie del metro». En junta de 18 
de julio1 de 1730, s'encarregi a Feliu d'Amat que portés assumptes sobre 
filosofia moral i poesia, amb aquestes característiques (1-111-1: [Acres de 1729 
a 1735]).~'~ De fet, tampoc la temitica dels poemes quedava a la lliure elec- 
ció dels acadkmics."' 

QUARTA: Sobre quin3 acadPmics llegeixen poesies en catald a les junter 
general8 

Tambk resulta simptornitic que, a mitjan segle passat, Josep Maria López- 
Picó, en dedicar un article a <<Els poetes catalans en la Reial Academia de 
Bones Lletresw, inicii les seves breus notes biobibliogrifiques amb la figura 
de Víctor Balaguer. La referencia al XVIII és velada: 

Cal fer consrar, pero, que I'Acadhmia no havia deixat mai dc banda el carala, ni en 
aquells momenrs quc acostumava adonar-se-li lloc únicament en festes o reunions de 
caricter humorísric (L~PEz-~ 'Tc~ 1955: 431). 

670.1 encara podria fer-re una altra classificació en funció de les formes esrriifiques emprades 
mes habirualment. 

671. La temitiza no podri se: criada pels propis acadhmicí tinr al ,797: "Y habiendo hecho 
presente el senor doctor Joaquín Esteva que lajunra nombrada para repartir los asuntos opinaba 
que, en orden a los de poeaim, era más oparruno quc cada individuo trabajase a su gusto, sin 
sujeción a asunto determinado, se resolvi6 que no ocurría reparo en ello, pero repartiendo al 
mismo riempo la Academia los asunros de poesía que considere oportunos como hasta aquí» 
(jpart. 811111797; i-111-1: Regiim de [os junta, partirularei ... 11791-18071, pigs. 43-44). 
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El ja esmentat Sala i Guardia, en el prbleg de la seva Coleccdn de varias 
poesías publicadar e inJditas en catalán y castellano (compilada entre 1797 
i 1 8 0 9 ) , ~ ~ ~  al.ludeix a alguns poetes academics destacats: 

Quando yo empczé a saludar las musas, florecía cl choro armonioso de los jesuitas, 
donde Apollo parece estaba de asiento y donde gusté las primeras aguas castáiidas o 
heliconas, que buen provecho hagan a q i ~ l ~ ~ i i e r a . " ' ~  Entonces brillaba la Academia 
de Buenas Letras, especialmente en los famosos Euras, Pkzer, Andreua, Krdtr, Pucher 
y orros individuos celebrados por la fama, o más presto por el mérito, que es lo que 
solamenre atrahe una sólida arcnción. ;Quién podrá compararse a esos grandes 
maestros? (ARABLB, 3-1-1, fol. 60). 

<<Grans mestres)) com els citars Agusti Eura (acadtmic des de 1732 i autor 
de quatre composicions pottiques en catala llegides en junta general), Josep 
Pla, Antoni Andrcu i Massó, Agusti Verde i Camps i Salvador Puig o Josep 
Galceran de Pinós i Pinós, marques de Barberh (que ostenta el nombre més 
elevat de poemes en catala llegits en sessions acadtmiques: ~3):'~ Joan de 
Sagarriga i de Reard, comte de Creixell, Antoni d'Armengol i d'Aimeric, 
baró de Rocafort, Aleix Feliu i d'Isern o Vicenc Domknec (nebot de Sala i 
Guardia), per destacar-ne alguns d'entre els més de quaranta que he pogut 
t r ~ b a r . ~ ~ '  Quant a la caracterització sociolbgica, la major part són nobles, 
amb cirrecs polítics i militars, eclesiastics i advocats. 

Sembla, perb, que la tria de la llengua era institucional i no pas personal. 
Una disposició de i'agosr de 1730 afirma: 

Que sólo se den diez asuntos cada mes, de las materias que el prcsidenre resuelba, y 
no sea adlibitum cl idioma, en prosa o verso, ni en este el metro."" 

672 A I'ARABLB, se'n conserven sis dels sers valurns originalr, amb lasignatura 3-1-1, z. 3, 4, 
c i 6. Pera m& infarmació sobre aouesra mircel.lhia amb material escrit o recollir des de rnitian 
segle mi r ,  veg. CAHNBR 1984. El volum sise, actdmenr  perdut, conté les poesies catalanes de 
l'autar Tatrs les peces van acompanyades de nores critiques i eriidites que donen informacions 
sobre la vida literaria de la Barcelona de finals del segle mii. 

673. Seguramenr es refereix a I'ensenpmenr al Cal.legi de Cordelles, regentar pels jesuires. 
6 7 4 D e  fer, en la seva extensa activitat poetica tambe hi trobrm diverres peces en castclli. 
675. Només hi ha, pero. un cas en que un acadkmic és autor de poemes en catala (en concrer, 

de 6 i d'un discurs en prosa rambé en la seva llengua materna ( S e p o n h a  que un rahi no 
deu hdbitirr a lo dernt, 17~9) :  PXU de Dalmases i Vilana. Sí que és cert, perb, que ens consten 
dgunes composicions d'acadkmics preocuparn per la qüestió dcl catala; per exemple: Eura (L), 
Jugl& (4) i Esreve (2) -1 dos darrers, encarregats del Diccionario ca~Mn-cnrtellnno-hri- o 
Bret (2 )  i Damenec ($1 -membres de la junra dc pocsies. 

676. Es rracra d'un dclr sxpunros parricularesx, aprovars 1'i d'igost de 1730, que es conserven 
al lligal11-111-1. Al marge, hi figura rarllada la indicació expressa ixcomo ni el que sea en latln o 



Per tant, no hi havia lliure elecció de I'idioma per parr dels a ~ a d k m i c s . ~ ~  
De fet, quan es distribuien els assumptes s'espccificava, a més de la [lengua, 
el tema, el genere i el metre (si era en vers). 

El mateix Sala i Guardia exposava, en el tombant de segle, una ideologia 
lingüística en relació a la llengua literaria similar a la que devien tenir molts 
dels acadkmics. En el proemi del segon volum de la seva Colecridn, defensa 
la capacitat dsls catalans d'emprar el castella per a la composició de poesia 
(pretén, aixi, *desterrar el inveterado error que ningún catalán puede hablar 
bien el castellanor), sense menystenir el catali, al qual dóna una certa pre- 
ferencia pel fet de ser la llengua materna. L'argument és contundent: la 
«lengua espafiolan és una «lengua estrangera» (enfront del catali, que 6s 
«lengua natimr i .idioma patrio») pero no un «idioma estrañoa (recordem 
que CristOfor Despuig, en canvi, sí que la considerava «llengua estranyan al 
sepie m). 

El catalán que, desde su infancia, ha aprendido y usado la lengua de su patria, por 
raz6n natural, parece debe estar más proporcionado en hablar y producirse en la 
lengua que se le ha insrallado desde ni150 que no en la que no ha renido algún 
exercicio, aunque aya de ella logrado alguna inrelligencia, como sucede en respeto al 
idioma e~pañol."~ 

El castelli es pot aprendre mitjangant I'estudi i I'aplicació o el tracte 
amb individus cultes; per aquest motiu, tenen avantatge els que han estar 
instruits en escoles dels jesuites perquk, tot i emprar el catala com a idioma 
comú, renien el castelli com a idioma de cultura.673 fis aleshores quan esde- 

casrellano», conremplanr d'aquesta manera la d'altres idiomcs (carali o iralii), 
sabretor per als assumptes en vers. 

677.Amh tot, <ha conservar una mostra de Iliiire rria de la llengua (prr he que de hen segur 
degiie haver-n'hi alguna dtra mes); prhiament a la scssid necrolbgica dedicada a la memoria de 
Ferran VI, cl marques de Llo adrepvava I i  aegüenr indicacid d'assuinpre (en un foli solt) a 
Francesc de Pratr i Mares: ase servid disponer para la junta general del miércoles día 5 del 
próxima mes de reriembre [ d e q ~ ]  una expressi6n de sentimiento, en prosa a verso, y en el 
idioma que ltparmirre, con motivo del fallecimienro de su magesrad el señor don Fernando 
Sexto. (ARABLB, I>& Iligall, núm. 5 (6)). Praw escolli una oracid en prosa Ilarina; en aquests 
casos, l'elecció passava majoritiriamenr pel castelli i pel llati. 

678. «Proemior. A: Jaiime SALA L GuhRDm, Coleccidn de variarporríar cartellanarpublicadar 
P inédita que trabaj! en uarior ticmpor: ARABLB, 3-1-2, fols, 21-3" (ed. a CAHNER 1984: 12-14). 

6 7 9  En reditar, va més enlli i, com ha afirmar Cahner (i984: 11-ir), acaba fenr una <iapassiona- 
da declaració d'espanyolisme castellanitzint que hem de relacionar amb la reconeguda afirmacid 
d'Anroni de Caomanv aue el carali era "muerto hov Dara la re~ública de las 1etra.s"~: i<l ... l no . , . . . 
s61o queda reunido nuestro Principado con Aragón y Casrilla, sino que, de aquí poco (hablo de 
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vé natural la coexistencia de les dues Ilengües literiries en la seva obra, de la 
mateixa manera que ho era per als academics, molts d'ells exalumnes del 
Col.legi de Cordelles. 

CINQUENA: Hi ha dor periodes en q& liir del cazala per a ia comporició de 
poemer h quantitativament important: ia &a& dels lo i el tombant de regle. 

Si tinguéssim en compte només les poesies llegides en les dkcades dels yo 
(34) i 60 (18) i de 1790 a 1807 ( 4 ,  ens trobaríem davant d'una mica mis de 
la meitat de la producció en llengua catalana (yy'5%).680 

La diferencia, perb, entre els dos moments ve donada pels percentatges 
en relació amb la llengua castellana. Al tombant de segle, les xifres a favor 
del catali augmenten considerablement: 54% per al castelli, 42% per al 
catala i 4% per al Ilatí; en la resta de períodes, el tant per cent de poemes en 
catala sempre és molt inferior als escrits en castelli. A partir de 1790, dona,  
sembla que comenca a invertir-se la proporció i es tendeix cap al ~ a t a l i . ~ ~ '  
Aquesta circumstincia esdevé rellevant si la relacionem amb tora una serie 
d'iniciatives envers la llengua i la literatura catalanes que sorgeixen precisa- 
ment durant aquests anys (veg. 94.2. d'aquesta mateixa part). 

És per tots els motius esmentats que tenen valor les composicions pokti- 
ques en llengua catalana de la RABLB, encara que siguin quantitativament 
poques en comparació arnb les escrites en castelli. 

puro fildsofo), seremos, con lo restanre de España, labii uniui. Oxalá lo seamos para dar gracias 
ai Señor, que nos ha puesto en su cierra escogida>, (iiDisrnacián sobre la poesia bilingüe caste- 
llana y cataianan, Coleccidn ..., 3-1-2, fol. 4"); amb la particularicat, aixb sí, que la meitat de la 
produccid pokrica de Sala 6s en catala (per bé que, per d s  rextos explicatius, adopri semprr rl 
casrelli). 

680. Com ja ha estat dir mis amunr, la dkcada dels 30 rambé fou fructífera per d carda, 
malgrat la disposicid lingüísrica de 1731. EIs percenrarges de les composicions en carda dcsglos- 
sars per dl-cades s6n els següenu: 

68, .  Respecre d'aquestes dades d tenir presenta un parell de precaucions: en primer Iloc, rl 
fcr que, en el rombant de segle, I'acrivirar poetica disminuí ares que diversos acadl-mics es 
cancentraren a fer reeixir els prajectes de la instirucid; a m&, rn relacid amb la resra d'anys, sdn 
relativament pocs els títols de poemes que comixrm (en concrer, 54, entre castclla -28-, 
catdii -21- i Ilarí -2-). 



Malgrat que, en esskncia, el conreu de la llengua catalana a la RABLB 
passava per la redacció d'una serie de poemes, no puc deixar d'esmentar un 
text que, tot i no estar vincular directament a les juntes (vull dir que no 
consta que hi fos llegit cap fragment), se'ns revela com un joc entre acadk- 
mics. Em tefereixo a Lo perquP de Barcelona (1734)~ de Pere Serra i Postius. 
En aquest text, Serra hi fa historia de diversos carrers de la ciutat, remet a 
diverses llegendes locals i, a mes, recull notícies pintotesques sobre les trans- 
formacions de la Barcelona del Setcents. Allb que m'inreressa, perb, 6s la 
relació dels interlocutors que hi apareixen, mhscares de tres acadkmics des- 
tacats. Francerc Feliu constatava, de passada, a I'arricle dedicar als treballs 
filolbgics de Josep de Bastero esmentat abans, que: 

Cobra en qüestió .& un dialeg figurac sobre temes d'erudició histbrica barcelonina 
entre tres personarges: Pere, l'autor (Pere Serra), Ramon (que s'identifica amb Ramon 
de Dalmacesjbx2 i Toni, un criar enginyós que sap moltes dires i refranys. T é  alguna 
cosa a veure aquest Toni amb Antoni de Bastero, I'apassionac defensor de la Ilengua 
catalana, que. per cerr, també es dedica dmenys duraiir un cemps a recollir dices i 
expressions populars? Por tracrar-se d'una broma amable entre amics, d'una picada 
d'ulls pera  iniciats? (FELIU 1998~:  ~ 1 6 ,  n. 7). 

De fet, la incursió real d'aquesta obra al món acadkmic vindria molt més 
tard, el 1 9 2 9 ,  de m i  de Ramon Domknec Perés, editor del text, conservat 
actualment al ms. A-390 de I'AHCB (veg. P e d s  1929) .  

3.2. ~ A P R O X I M A C I ~  T E ~ R I C A  A LA LlTERATURA CATALANA. DE LA COL~LECCIÓ 

DE POESlES CATALANES 

Un dels majors interessos dels acadkmics fou l'anilisi reorica de diversos 
aspectes de la literatura en general: entre altres, qüestions de retbrica o 
eloqüencia o de literatura clissica. També hi ha algun text tebric que fa 
referencia a la literatura catalana, pero no com a tal, sinó d'una manera més 
aviat subsidiaria: I'exemple mes paradigmitic és el cathieg d'Elies i Robert, 
considerat al Nou diccionari 62 de la literatura catalana com «el primer in- 
ventari bibliogrific conegut de la literatura en llengua catalana,,, el qual, 
com he dit, partia de la idea de formar una gramitica per a la l l e n g ~ a . ~ ~ ~  

682. Aurrriacista desracar que torna a Barcelona i a qui Serra i Postius explica els canvis quc 
ha patit la ciurac en la scva abslncia. 

683. En aquest sentit, cal recordar carnbe I'interes que manifestaren els academia per acon- 
seguir una cbpia de la versió caralana de la Biblia exisrent a la Biblioteca Reial de Paris, ates que 
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Estrictament parlant, en i ' h b i t  de la literatura catalana, el projecte ins- 
titucional de nies transcendencia fou, sense cap mena de dubte, el de I'edi- 
ció d'una col.lecci6 de poesies ~aralanes.~" Malgrat la importancia d'una 
col.lecci6 d'aquesres característiques en un període tan particular com la fi 
del Setcents, han estat ben pocs els estudiosos que hi han parar esment. El 
primer que se n'adoni fou Antoni Elias i de Molins (1889), el qual, en parlar 
de Cir Valls i del fet que, el 1817, llegí <<una parte del prólogo o discurso 
preliminar que compuso a la obra Colección de poertas catalanar que quiere 
dar a luz la Real Academia),, constata que: 

L t e  dato, ignorado por todos los que s r  han ocupado del rpnacirniento literario de 
Catalunya, tiene señalado interés por indicar que la Academia de Buenas Letras 
deseaba publicar una colección de poesías catalanas, trabajo que aún no se ha llevado 
a w b o  (ELIAS I DE MOLINS 1889: 716, s. v. Vak y Gh). 

En el butlletí monogrfic dedicat a la commemoració del hicentenari de 
la RABLB (rgrr), Lluís Faraudo i de Saint-Germain reprenia, quasi lireral- 
ment, aquesta afirmació d'Elias, parlant també de Vall~.'~' 

Tres anys desprks, Jordi Rubi6 i Balaguer també s'hi referia (tot i que 
amb un any d'error), pero liquidava el tema en quatre ratlles: 

consideraren «mui proprio que esta p iaa  estuviese en el archivo dc la Academia y que se 
imprimiera si pareciese» íjpart. 3olIVli78j; i-11-20: Quadeno de juntoi pa~ticukrer desde 3 
febrero de 1779 harta 1787, fol. [iir]). 

684. L i  primera vegada que wig parlar de la Reial Academia dc Bones Lletres de Barcelona 
coma impulsara de la cillriira citalana (vcg. C ~ ~ r r s m n i .  ~oo3b), vaig incloure-hi les Memoriar 
para ayudar a formar un diccionario crítico de loi e.rcritorer catalanrs y dar alguna idea de la 
antigun y modcrmz l i t nmra  de Catalunya, de Felix 'Torres i Amat. No m'hi referiré aquí per 
diverses raons: no només perquk I'my de la seva apariciú depassa el marc assenyalar per a aqurst 
estudi (1836) sin4 perqui aquesta fou una iniciativa que no podem vincular direcrament a 
I'Acadkniia (no en ringué I'origrn. com eii el cas del diccionari, ni tampoc se'" parla a Ics acres). 
!?,S cert, perh, que els grrmans Torres i Amar s'hi referiren, a nivel1 personal, en un parell de 
disserracions: primer, Ignasi pronuncia un Discurro ,obre la neceiidad de una hihliotera catakna 
(1803; lligall, núm. 40); anys desprts (el 1816), FelixTorres i Amar parlaria, molt mes en 
concrct, Sobre la Bibliorecñ de escritores catalanes (ARABLB, 35k Iligall, núm. q; RAH, ms. 1,- 
3-1 8135, doc. núm. 25; ed. a CAMPABADAL cd. 2004: 226237). 

685. Valls és el darrer de la curra nhmina d'acad*mics setcenrisres (presenrars, aixb sí, com a 
precedcnts d'kibau i del rcnaixement de la literatura catalana) a qui  fa referencia Faraudo en el 
sru rreball sobrc la hisrhria litcriria a la corporaci6; la resta són Antoni de Bastero, Agustin de 
Montiano, Ignacio de Luzán, Luis JosC Veliiquez, Francesc Pérez i Baier, Joscp de Vega i 
Scntmenar i Antoni de Capiuany. 
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para lograrlos y, asimesmo, una colección de poesías y otros papeles 
archivados en la Academia»,'" com una de les solucions per a vencer la 
decadencia corporativa. Davant la proposta de formar una «colección de las 
obras pokticas de la Acndemim (jpart. I z I I I I I I ~ ~ ~ ) , " "  Antoni J ~ g l i ~ ~ '  i 
Joaquim Esteve elaboraren un estat de les poesies trebdlades pels acadk- 
mics (tot i que, en un primer moment, també havien de llistar dtres papers 
de la corporació que es poguessin imprimir) i plantejaren dubtes sobre si 
era convenient recollir poernes d'acadimics que encara estaven vius o si, per 
evitar problemes diplomitics, només s'havien d'aplegar els dels dihnts, o 
sobre si s'havien d'indicar al peu de cadascuna de les peces els noms dels 
seus autors. A la fi, resolgueren 

que no se continúen los nombres de los autores, que la colección seade laspoeríar m& 
sekcmy que, en el caso de que algún académico hallase faltar en el primero quc se dC 
a la luz pública alguna poesía que estime acrehedora a ello, lo haga presentr a la 
Academia o a los comisionados, presenrándoscla. en el caso de haberse extraviado, a 
fin de que pueda continuarse en el segundo tomo (jparr. 12/111/179q; 1-111-1: R e g ~ n o  
de larjuntasparnn<larer.. ., pag. 24). 

A les juntes, no només es discuteix entorn de les característiques formals 
de la col.lecció (entsa aquí com a antologia) sinó que els mateixos comissionats 
s'encarreguen de qüestions practiques referents al cost real de la impressió i 
a un possible finan~ament mitjan5ant subscripció: 

En consecuencia de lo resuelto cn 12 de marzo, quedaron encargados los señores Jugla 
i Estwe de cerciorarse si la impresión de las obras poéticas dc la Academia podrá lograrse - 
por r.il,scrip.-i.)n < D  EII quL< ccrnilnos !: ?iim<mlc> <Ic ~ I < ~ I I I I L ~  .]U? SL 113&i un3 copia 
L O T ~ S C L I ~  f n  Ac<ol.ririr L I  pc.r~riiru<ic .a\iil>crir,r.d,d part. :, 1 i-95, il>irl<,rn. pig 25 

També havien de tractar amb Francesc S u d  i amb altres impressors 
barcelonins sobre el cost de la impressió, gestió que, evidentment, tampoc 
no es podia dur a terme sense disposar d'una xcbpia correctas."" De fet, 

Ggo.ARABLB, 1-111-1: Repino de Luj~(ntarparticuhres ..., phg. 19. Veg. I'extracte dela auirds de 
la junta particular Sobre imprpridn depotsimfet per Pere Pont (Iligall 1-111-2). 

691. Ibidem, pig. 24. 
692. Veg. tambdel paper autbgrafd'AntoniJugli, com a membre de lacomissidper a I'.examen 

de Ix obras pokticas de lo Academirn,, a 1-111-2. 
693. Al Iligall r-111-3 hi ha un document acefd que seguramenr es refereix a aquesra copia (a 

a alguna de les &pies posteriors, aixo si, de la col.lecció de poesies academiqua -amb o sensc 
les obres del Rector de Vallfogona): si par* que re dirse orden de copiar dichas poesías i dar las 
demás providencias correspondientes para su licrncia i la imprecidnn. 



Jugli i Esteve trigaren pocs mesos (jpart. zzlIVI179~) a fer la fria de les 
composicions poetiques que es volien publicar;694 fins i tot, ens consta que 
es llegiren en juntes generais aigunes de les poesies que havien d'imprimir- 
se. Els encarregats de la «recolección de poesías» les havien separat de la 
resta de papers de I'arxiu i estaven en disposició de coordinar-les i de fer-ne 
treure una cbpia en net, perb, com veurem, passarien anys abans d'enllestir 
aquesta darrera tasca, malgrat que I'encirrec de fer-ho s'ana succeint en 
diverses juntes particulars (fins a la de 1911111796). 

No  sabem si foren les gestions econbmiques, la tasca d'ordenar les poesies, 
la inercia d'una certa decadkncia corporativa (que encara arrossegaven) o 
potser, fins i tot, la preparació del Diccionario catalán-castellano-latino (cal 
recordar que aquest pare11 de comissionats són també dos dels academics 
que acabaren signant el diccionari de 1803-oy), algunes de les causes que 
van acabar fent encallar el projecte. Tot i que s'havia acordat celebrar una 
junta particular el mes d'octubre de 1799 per tractar de la col.lecció de 
poesies, de la traducció de la crbnica de Muntaner i del diccionari (sessió 
que no ens ha arribat consignada, segurament perque al final no es realitzi), 
la iniciativa no es reactiva fins al 1803, ara, perb, amb una nova comissió 
encarregada de la *colección y revista de poesías trabajadas», integrada pels 
anteriors rnernbres, Jugla (fins al fehrer de 1804) i Estwe, als quals s'afegiren 
Ramon Ignasi de Sans i Rius (el qual, de Eet, es disculpa ateses les seves 
obligacions i acaba sortint de la comissió), Cir Valls, Pere Pont (jpart. 211 
IVIIBOJ), Vicenq Domknec i Bru Bret (jpart. zolIVI1804).6" Tots aquests 
acadkmics es reuniren en junta particular extraordinaria i reprengueren 
d'aquesta manera el tema de la impressió de les poesies: 

N o  habiendo aún renido efecto la impresión de  poesías acordada en junta particular 
de 22 de abril de 1795, se cornisionó a los señores don Antonio Jugli y doctor Joaquín 
Esteva, ya encargados de ella, a fin de  que, con los socios don Ramon de Sans, don 

694. Lcs acres de la jpart. 2o/II/r79~ enr donen una pista que podria haver permks esbrinar rls 
títols concrets d'algunes de les poesies que foren abjecre de revisi6 per parr de Juglk en concret, 
s'hi indica que el bar6 de Sarrai passi a Jugli «las que se halla1 continuada desde que fui clegido 
sccrcrario y decifradas con los números 1,i7,18,19,~3,24,25, 32, 34,38,51,54,j6, >8,6?, 6412 ( i -  

111-i: Regiitrodehjunrarpa~ticuL?re~,,,, pk .  27). Malauradamenr, derpr&s de revisar rl Quaderno 
de los aiuntm orepartidor entre lm reñorer  académico^ desde 5 de dizitmbre de r79I (-17961, 
conservat com a z-IV-7, he pogur observar que no roces les peces quc coincidcixen amb aquests 
números s6n poemes i quc, fins i tor, les que són en vers, $6" majaritiriamenr en casrelli. 

69j. Els dos darrers sernbla que foren nornenatr en subsricuci6 de Jugli i de Sans, com es 
despren d'una Lim de lor rtñiorer iocior nombrado~paro la roíeccicridny rpvkta depoeriar trabajada 
Alcshorrs (a  partir de I'abril de 1804, la comissi6 quedaria integrada per cinc acadhmics: Esrcve, 
Valls, Ponr, Domkiiec i Brer. 
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Ciro Valls y don Pedro Pont, las examinen nuwarnenre y expongan su dictamen a la 
junta particular; y se les pasarán las poesías y correspondienre aviso (jparc. ~IIIVI 
1803; 1-111-1: Regirtro de lar juntarparticulare~ ..., pig. 70). 

Un fet crida I'atenció: en cap moment fins ara no s'explicira i'idioma de 
les composicions seleccionades per a ser publicades. En aquesta primera 
fase, la col~lecció de les poesies més selectes dels acadkmics, vius i morts, 
presentades sense nom dels autors, en un pare11 de volums (com a minim), 
d e g d  estar constituida fonamentalment per peces en ~ a s t e l l i . " ~ ~ n  la Ilen- 
gua de la corporació, havien estar redactades les lires trigiques A l  llanto de 
los españoles ruficados por la inuaidn de los sarracenos (1755). de Lluís Verde, 
<<otra de las poesías que deben imprimirse según lo anteriormente  acordado^^^' 
i rarnbé un paper escrit per I'acadkmic corresponent de Madrid Juan García 
de Contreras, el qual, .por estar en verso, se sacó de aquí y se colocó entre las 
poesias».6'%b tot, el fet de no precisar-ne I'idioma podria fer-nos pensar 
que havien deixat una porta oberra a la possibilitat d'incloure-hi algun poe- 
ma acadimic en carda. Pero la plataforma en que plantejaren publicar aques- 
tes composicions l'acabaria tancant, si més no en un primer moment. 

3.2.2. Segona fae: la inclusió de les poesies acad2rniques en una publicacid 
periodica, el Semanario de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona. 
Primera aparició de les obres de Francesc Kcent Garcia 

A comengaments del segle xlx, la institució, estimulada per la concessió 
d'una impremta propia, pretenia publicar les obres poktiques de I'Acadi- 

696. l'er bé que, de ben segiir, la recrru? dc les composicions acaderniques fCu cmergir-ne 
diverses d'escrirer en caralh. 

697. Aquest poema fou rellegit en jgen. zjlIIl179~ (1-TII-I: R p m  d i  Lujwimgenera Ia..., phg. i8). 
698. Anotaciá que es troba al marge d'u'una carta escrira prr Agusti Eura (Ourensr, 17 de juliol 

de 1719) conservada a 1-111-2. Sabeiii, per les actes (1-11-3, phg. I I ~ ) ,  que es tractava d'una 
rcpresenracid en vers heroic en qu& cl madrilcny es queixava de no haver [robar cl scu nom en el 
llisrat d'academics que aparek al voliim primer de I'obra previa. Fou per aquesr moriu que el 
rambe academic Agusti Eura inrercedi peque un ~sujeco bastantemente literato, poeta afluente 
e incansable» aparegués, com li corresponia, entre la nbmiria dels academics: a més de destacar 
eL diversos merits que el feien mereixedor de ser-hi, decidí «remitir a vuestra señoril este papel 
suio, que incluio para que vuestra señoría se digne hacer lo quc Ic paresca m& conveniente» 
(carca adregada al marque5 de Llo darada a Ourense, el i 7  de juliol de 1759; "1 lligall 1-111-1). 

A I'arxiu de la corporacid, perb, nomes s'ha conservat el rnmang heroic que li serví d'oració 
gratulatbria (.Haviendo tenido la honra don Juan Garcia de Contreras de ser ndmitido por la 
alra ynterposición y superior ynfluxo del ilustrísimo Sr. don frayAgusrin de Eura [...] en la muy 
ilustre Academia de Barcelona [...]>,, iqk Iligall, nlim. 73). 



mia en un aperiódico semanal» que havia de dur el tito1 de Semanario de fa 
Real Academia de Buenas Letras de Barcelona i que havia de recollir 
(mnemorias y documentos sobre la historia de España, y particularmente de 
este Principado, discursos de sólida eloqüencia y poesías selectas,, (1-111-1: 
Registro de lar juntas generales ..., pag. 34). Originiriament, la publicació 
peribdica de la RABLB (com a mesura per a <<darla movimientox, ates que la 
decadencia corporativa era ben <<visiblei>) tan sols havia de ser un «periódico 
semanal sobre la historia de Caralufia, produciéndola en orden cronológico 
con los papeles trabajados o en otra manerar, segons la proposta del secre- 
tari, Felix de Prats i Sanros, bar6 de Sarrai (jparr. rolXIII18o3; 1-111-1, Regis- 
tro de las juntas particulares ..., pig. 73)  A la junta següent (jpart. z4lII 
1804), pero, es considera que cdia amenirzar-lo amb obres heterogknies i de 
poesia. Quant a les poesies dels acadkmics (<<que se están revisando*, segons 
les actes), encara al 1803 les tenia a casa seva Antoni Jugli, com a antiquior 
de la comissió de 1793. Un any després, passarien -gricies a la gestió de 
Joaquim Esteve- a la comissió que havia &elaborar el pla per a i'elaboració 
del ~etmanari ."~ 

El <<prospecten del Periddico semanal y plan para su arreglo, redactat per 
Joan de Sans, Joaquim Esteve, Cir Valls i Ignasi Torres i Amat, no es €&u 
esperar gaire i fou presentat en junta particular el 28 de gener de 1804.'~~ El 
Semanario, pensat per treure un número de vuit pagines en quart cada 
dijous, tenia la voluntat d'<<aficionar a los jóvenes espafioles al estudio de la 
historia y las buenas letras, a fin de que al paso que se ocupen en una lectura 
amena, agradable y provechosa, se inflamen sus ánimos a la imitación de las 
acciones heroicas»; per aixb, havia de contenir, en números monografics, 
<<memorias y documentos sobre historia de España, y particularmente de 
este Principado, discursos de sólida eloqüencia y poeriar selectasu (veg. que es 
manté la manera de designar-les propia de la primera fase). 

Sembla que, en un primer estadi del setmanari, les poesies en catala no 
hi haurien tingut cabuda, cosa que es desprkn d'una afirmació recollida al 
dictamen dels membres de la comissió: la tasca dels redactors -Pere Pont701 

699. Tal con? cns ho assenyala una nota recollida al 388 lligall [signatura antiga]: <Las poesias 
que igualmente devuelvo son las que, como a comisionada, debía exaniiiiar por disposición de 
la Academia y que ahora, por disposición de la misma, deben ver los redacrores y revisores del 
periódicoo (carta adre~ada al bar6 de Sarrai, amb data dc 26 de febrer dr 1804). 

700.Veg., com a DOCUMENTS 8, una descripció evhausriva del que havia dc ser nquesta 
publicació prribdica. Les informacions que saexposen a continuaci6, si no s'indica el contrati, les 
extrrc d'aques~ docurnenr. De rorr els academics que incegnren la omissió encarregada de 
formar aqucst pla, m'interesía destacar la figura de Cir Vallr. 

701. Ponr fou redacror fins a l  1817, any en que rramete lletra al secretavi de la instituúó, Bener 
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i Antoní Esteper (a partir de jpart. zo/IV/1804)-, a mes de formar un 
índex general dels papers acadkmics existents a I'aixiu, consistia, primordi- 
alment, a <<separar las mejores piezas que haya en el archivo de la Academia 
y sean dignas de publicarse. i «ponerlas exactamente conformes a h ortogvafla 
castellana de la Real Academia Española y variar qualquiera voz o frase que 
no sea ~erfectamente arreglada a la gramática y diccionario de la misma 
 academia^."^ Per tant, el setmanari hauria esdevingut, entre altres coses, la 
plataforma de dihsió de i'obta poktica dels acadimics en castella. 

Mentre es verificava I'opció de la publicació peribdica, «a fin de promover 
las tareas literarias», la junta decidí (a mes de potenciar la traducció de les 
ordinacions d'en Santacília) srevistar, coordinar y, en quantn menester sea, 
fundir de nuevo [volien fn una reedició de la de 17031 las poesías de Vallfogona 
en términos que puedan darse a luz» (jpart. 18/V/1804),~~~ tasca per a la 
qual nomcnaren tres comissionats: Ramon Ignasi de Sans i Rius, Cir Valls i 
Ramon Pujades. Les poesies de Garcia, que, conjuntament amb les dels 
acadkmics, podien també apareixer en el setmanari, c o n  exposaren en la 
representació adre~ada a I'inquisidor general el 28 de novembre de 1804: 
pretenien estampar «un periódico semanal en el que se ha propuesto dar 
varias obras de los académicos y, entre las poéticas, las del mencionado 
Rector de Vallfogona, quitada o emendada toda impureza»; en conseqükn- 
cia, li demanaven permfs per editar-les en el setmanari o bé aseparadamenten 
(veg. DOCUMENT 18 a). 

Perb la Real Orden que concediria el permís per a la publicació del 
Semanan'o no els arribaria fins al gener de 1806 (fet que els seria comunicat 
per un dels acadimics, Josep de Vega i de Sentmenat, aleshores jutge sub- 
delegat d'lmpremtes de Barcel~na).~~"n el lapse d'un any, el projecte ani  

de Magarola, camunicanr-li que, per motiur personals, deixava aquesta taca, toc i que hwia 
trebdlat umuchar meses con este digno socio para el misma objeto, arreglando. coordinando y 
formando índices y registros cronol6gicos de los preciosos manuscritos dc la misma Academia, 
que estin, por ahora. en mi poder, como archivero de ella». En efecte, I'antiu de la corporació 
currodia diversos aranzels i llistats de discursos amb la llecra de Pont. Tan aols tres anys després, 
renunciaria complerament al titol d'academic per «no incomodar más con mi poco grita presen- 
cia -per motius de naturalesa polltica- a los señorcs socios» (Iligal11-111-2). 

702. ARABLB, i-111-i: Re@o de Lrr jurita generaler.., fol. y y i .  
703. ARABLB, 1-111-1: Rtpirnodehjuntarpartkukm ..., pig. Sr. 
704. Aquesta ordrc (cxacrarnent del 26 de derembre de 1805) fou comunicada perJuan Anronio 

Melon, jutgc general d'lmpremtes, eii primrr Iloc, a Vega, el qual k rranscrigué, en una carn 
adrepda al bar6 de Sarraí i dawda a Barcelona el 5 de gener de 1806, en que es referia d s  
conringuts que  havia de tenir aqucsra publicació: nmemoria sobre la hisraria dc Espaha, y 
especidmenre de la de Cataluna, piezas dr elocuencia y poesías suelras [rzi]!> (Iligall i-IV-8). 



prenent cos fins a desmarcar-se del setmanari i esdevenir rnolt mes ambiciós: 
pretenien treure a la llum una col.lecció antolbgica de poesies catalanes, de 
la qual n'iiavien previst un mínim de quatre volurns, el primer dels quals 
havia d'estar integrat per les poesies de Garcia i anirien sortint, «en tomos 
succesivos, poesías catalanas impresas e inéditas, compuestas por varios 
individuos de este real cuerpo y por otros que no lo  son^'^^ (per bé que 
aquest ordre inicial dels volums acaba variant). 

Malauradarnent, la iniciativa del setmanari es veié estroncada durant tot 
un segle i la RABLB no poguk disposar d'una publicació peribdica fins al 
1901 (veg. CMPABADAL zoorb: 27-jo)?06 

3.2.3. %cera fase: la reedicid de h b r a  poetica del Rector de Val@gona, 
primer uolum de la col.kcció de poeries catalaner (de 1703 a raza?) 

3.2.3.' De I'edició princeps de les poesies de Garcia (1703) ... 

Sens dubre, per als mernbres de I'Acadkmia dels Desconfiats tenia una 
importancia cabdal la figura i I'obra de Francesc Vicent Garcia. Ja des del 
1703, I'edició de La Armonia del Parnas707 ens indica el patrocini públic de 
I'Acadkmia com a protectora de la literatura catalana. Els curadors d'aquesta 
edició princepJo8 de I'obra en vers de I'escriptor carala del Siscents que 

705- Parr de la petició adre~ada a Juan Anranio Melon. Prkviamenr (en jparr. zi/111/i806), 
s'havia acordar ose suplicase la licencia para imprimirse no 5610 ésa sino las demás poeíias de 
varios individuos de este cuerpo literario, como de otros autores catalanes, ya impresas como 
inéditas. (1-111-1: R&no de ka junrar particulam ..., phg. 117). 

706.1 aixb maigrar que es pressioni els redacron perquk formcssin un pla exacte de com 
s'hauria de preparar el setmsnari (jparr. 7/1/1806) i, tins i COI, s'exprcssi la voluntar de publicar- 
lo després de les vacanes de 1807 (jparc. qMlIi807). El 18~7, es torna a parlar $una publicaci6 
peribdica, i fins es prenen acords diversas: que sigui mensual i presenti una membria acadkmica 
i un extracrc de la resta de les dissercacions, es consrirueix unacomissió especifica (a mes dels dos 
redactors ja existen=, Ponr i Estcper, FEliv Torrcs i Amat com a censor, enrrc aitres), hi ha un 
canvi de redactorr i es prenen altres decisions en el decurs de 1818 (sobre les despeses d'impressi6 
a través de la creació d'un fons comú, etc.). 

707. U tirol corn~let és LaArmonia d r l l i r d ,  m4r nurntmra en kaooeriar udriardel'atlantdel 
ceipoitic lo doctor h e n t  Garcja, rmtordr la parroarria1 de Sanra~aria'de Vallfifonn. recopiladar y 
emk&darperdor ingenir de la molt i l l t ü n e ~ c d k n i n  d&~eico+ü, crigi&.ila excel.lktirrih 
riutar de Barrtlona. Sr dedica a la mateixa AradPmin ner medi de& r a r m  de la n l o m  del Rector de 

0 

B e l k ~ p r r ( B a r e l a n a :  Rafael Figueró, impr, 1703); vrg. I'ed. facsimil a cura dr les Edicions de 
la Uiiiversirar de Barcelona i de les Publicacions de la Universirat de Valencia, zooo. 

708. El dubre de si la dc 1703 fou realmcnr la primera edicid sorgi a partir del momenr en que 
Torres i Amat (1836: 272) dona noricia d'un exemplar darat el 1700: ,<Consra que, en poder de 
don Pedro Labernia, existe una impresión del año 1700 por el mismo Figueró; ésta, al parecer, 
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adquirí major fama literaria en el segle immediatament posterior foren un 
parell d'acadkmics Desconfiats: Joaquim Vives i Ximenes (veritable respon- 
sable de I'edició i autor d'una prefació) i Manuel de Vega i de Rovira, sota 
els pseudbnims de Rector dels Banys i Rector de Pitalluga, respectivament. 
A més de les composicioiis de Garcia (amb I'abskncia d'alguns passatges, 
que foren censurats pels editors a fi de poder superar I'examen de la Inqui- 
sició -fragments convenientment marcats amb uns espais en blanc- i, en 
contrapartida, amb la incorporació de poemes que no pertanyen al corpus 
literari autkntic de I'autor -peces apocrifes que ailla Albert Rossich en la 
introducció de I'edició facsímil), el volum inclou una dedicatoria a I'Acadb 
mia dels Desconfiats feta per Joan de Gualbes i Copons, el Rector de 
Belle~guard, '~5 poemes laudatoris dels diversos «Rectorsn; el mes relle- 
vant, pero, és la Vida redactada pel Rector de Pitalluga, la quai -tot i no 
ser del tot encertada-"O representa la consolidació de la llegenda entorn 
de la biografia del poeta. 

Amb aquestes paraules, justificava el Rector dels Banys la necessitat de la 
primera edició auroritzada de I'obra d'un poeta com Garcia, que incom- 
prensiblement havia restat inkdita fins aleshores: 

Aplicar ja tanr treball, y que havia conduir d logro de mon intent, dererminí consul- 
tar ab lo amic Recror de Pitalluga, y drres amics de gran censuri, lo donar diras obras 
al públic: y, convenFur de las rahons, tanr ben ponderadas en la dedicarbria pcr lo 
Rector de Bellesguart, ab sa acostumada agudrsa, crec qucm dona la última persua- 
si6 10 procurar, ab eix medi, estusar a la juvenrur de copiar ranr indecenrs manuscrirs 
com bolivan ab lo fingir nom de Garcia (fol. dqr). 

La influkncia d'aquesta impressió foil clau ai Setcents ja que condiciona 
I'estil de bona part de la producció pohtica en catala (no hem d'oblidar que 

debe ser reconocida por primera, y no la de 1703.. Marih Aguiló (igzj: 579) jacconsrarA, pero, 
que «la fecha de esta edici6n es supuerta; l...] laprinc~prverdadera es de 1703. [...] h a ,  hirtiva, 
se vr con varias portadan. Veg. les diferrnrs teories sobre la precedencia d'aquenta edició 
recollides a ros sic^ 1984b: 262, n. 13 i 2000: 14-15, 

709. Per a mis dades sobrc aqucst ctcrcer pocra del Parnis catala del Barrocn, veg. BROW i 

M ~ c ~ o n  1995: esp. 33-38, els quds defineixen la dedicatoria com una xtípicavisió pseudohisrbrica 
sobre els orígens d'Espanya i de les llengues hisphniques que desemboca en la Iloan~a de rigor 
sobre la figura de Garcia* ( p k .  34). 

710. Cosa queja veii el 1889, per esrneiirar-ne uii exeiiiple, i'ediror d'una M o j n a  deis ercrin en 
p r m  y ven del reverent doctor Frnncerrh Vitenr Gnrcia, Rector de Va/@gona. Vic: Tip. y Llib. 
Carblica de Sanr Josep, 1889: «Y mnr com sol.lícin y diligeno se mostraren rehujcanr esrinbon y 
xabacanades per engruUir LXmzonia &l Parndr, cum si la mercadrria dr les muses s'hagués de 
vendre a Iliures, foren lleugen y per demés descqdats a i'escriurer la Vida del poeta» (pQ. 9) .  



la tradició vallfogonesca perduraria al llarg de tot el segle m11 i fins ben 
entrat el XIX). Fet i fet, el Rector de Vallfogona era valorat no només com a 
referent literari, sinó tambk com a model de puresa lingüisti~a.~" Diversos 
membres de I'Acadkmia Literaria de Barcelona (com Pere Serra i Postius, 
Josep de Vega i de Sentmenat o Vicenc Domenec -el qual llegi el 1805 
poemes en catali en honor d'alguns autors catalans (Garcia, entre altres)-) 
manifestaren la seva admiració per qui consideraven el *Fenix de la poesia 
catalana. i, fins i tot, arribaren escollir-lo com a autoritat per al diccionari 
catala que I'Acadkmia havia projectar de fer I'any 1769 (veg., al §z.2.1. dedi- 
cat a .La contribució lexicogrifica de la RABLBn, la informació correspo- 
nent sobre les fonts). 1 fou tambe en el cenacle de la corporació barcelonina 
que nasquk, a inicis del Vuitcents, la voluntat de reimprimir les seves obres 
revisades. 

A més de tors aquests restimonis, esmentats per Rossich (1984b: 263- 
264), cal afegir el de Nuri Josep Mallafré i Bigaray, aspirant a academic 
entre 1719 i 1755 (veg, n. 653) En la seva súplica, adregada al marques de 
Llo, invoca Garcia a la primera octava (w. 7-8): .Si tingues a est empenyo 
ma Thalia 1 la vena y numen del sagrat Garcia.. El que més m'interessa, al 
marge d'aquesta mera al.lusió, que es podria considerar tbpica, és que, quan 
Mallafré es refereix a Joan Antoni de Boixadors, comte de Peralada, president 
de la corporació, el qualifica de doctíssim mecenes de mostre cathalan; i 
perque al lector no li quedi cap dubte, una nota del mateix autor aclareix 
que es tracta de Garcia, i esmenta els w. 97-100 del poema «Celebraren los 
poetas de aquella era a I'autor per lo romans dalt dit, elogiant-lo ab algunas 
poesias, als quals respongué amb lo següent romansu, citats a partir de 
i'edició de 1703 ("Lo regalo de las musas, /don Joan de Buxadós, 1 n0.m vol 
conduhir la mia, 1 per que li cuyne en Vallmoll?», pag. I Z ~ ) . " ~  Per tant, la 
difusió d'aquest volum degué ser f o r p  important, ates que i'aspirant tarra- 
goní en tinguk un exemplar a les mans. 

La Armonia del Parnis també va ser objecte d'una censura i d'una 
contracensura satíriques i en vers a cirrec d'un parell d'acadkmics Descon- 
fiats: la invectiva apareix signada pel .Prior de Rasguerav (pseudbnim que 

711. Eiis consta que l'edici6 de 1703 fou presa per Aiironi de Basrcro coin a model orrografic i 
gramatical en la trsnscripci6 de cextos occirens i caralans a la seva Ln Cnrrcaprovenzale (ncirca 
la quale mi sono per lo piii conformato con qurllaqui rirennera gli accadrmici barcellanrsi nclla 
impressione delle rime del nostro Garciai); citar a ros sic^ 198qb: 263). 
71" Uii breu excurs: no Cs esrrany que aquesca composici6 hagi passar daapercebuda fins ara. 

Acrualment, es rroba a I'ARABLB, entre els paperssenre catalogar Sabem que el m5. Fou comprat 
al Ilibretrr Josep Porter el29 de juny de 1935 per y ptes.; desprcs, degue acabar essent arraconat 
dins de I'arinari. Aquesres ocraves no foren suficienrs perqut Mailafri fos admks com a acadkmic. 
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Kenneth Brown i Vicent de Melchor (1995: 36) han identificat com un 
encreuament dels cognoms de Josep de Rius i de Faiguera); la replica, al  seu 
torn, fou feta per Llorenc de Barutell, sota el pseudbnim que emprava 
habituaiment de <<Rector de Prunere~x.~'~ Degueren ser, pero, un mer exercici 
acadkmic, un divertimento inofensiu entre companys. Tot i que la crítica 
adrecada als editors és ferorge, se suavitza a I'hora de fer referencia a la 
corporació que acolli la publicació: 

Molt me admira que a volar 
tragués a estos dos moscons 
Academia rant il.lustre, 
digna del rnajor honor. [...] 
Com eii juma tan[ discreta 
se féu lo decrct al vol 
de que Banys y Piralloga 
fosen los exploradors? (w. 139-142 i 175-178) 

Malgrat aquestes crítiques, gairebé totes les impressions posteriors de les 
obres del Rector de Vallfogona -i, especialment, la reimpressió de la 
RABLB- preiigueren com a base el text d'aquesta edició tardana (feta als 
vuitanta anys de la iiiort del poeta), gestada en un ambient culre. «No hi 
pot haver dubte, en fi,,, indica Albert Rossich, <<que aquesta primera edició 
de les obres de Garcia és millor que qualsevol altre restimoni, imprb  o 
manuscrit, considerat globalmenta ( R o s s r c ~  zooo: I I ) . " ~  

3.z.j.z. ... a I'edició de 18201 

Un segle després, el prestigi del Rector de Vallfogona es mantindria en- 
cara ben viu (per esmentar un dels exemples més propers en el temps -i 

713. Aquesra sitira i la seva replica, consemdes manuscrites a la BC, ms. 73, fols. 41-43 i 
reprod"ides al'edició de ,840 (I~oeií~jocorary reriaidelcékbrt[ ... 1 Rectorde I/al@gonn Barcelona: 
Josep Tornrr, impr, 1840)~ foren donadrs a coneixer, be que dr manera parcial, per Ernert 
Muliné i Brasis (veg. MOLINE 1921~: 63). 

714. Ala biblioteca del Seiniiiari Conciliar de Barcelona, s'hi conserva un manuscrit (ms. 111) 

que es podria relacionar amb el preces d'edició, ates que conté d p i a  de diverses composicions 
del Rector de Vallfogana aprofiranr paprrr de cartcs d'alguns dels Descanfiats: als fols. 103, i 
96u, hi ha una cana de Francesc de Josa i d'Agulló (datada a Solsana el 3 de setembre dr 1694) 
en que demana a Josep de Rocabertl (posscssor dcls papers) noricies sobre la seva arribada a la 
ciiirar; i als fols. io l r i  94v, hi ha una carta de Josep de Lliipih i d'Agulló (escrita a Barcelona, cl 
18 de dcscmbre de 1 6 9 ~ )  en que li recornana uhazer como ya: no esrudiar, y assi no rendrb esse 

quebradero de cabep cada día de aver de defender conclusiones~~. 



que no ha estat gaire remarcar- recordem que, a la polkmica ortogrifica 
del Diario de Barcelona (1796)~ totes les citacions d'autoritat eren d'autors 
castellans, amb I'única excepció de Garcia), i els acadkmics expressarien la 
voluntat de reimprimir les seves obres convenientment revisades. La petició 
de publicar-les «separadamente» (del setmanari) havia estat feta de manera 
previsora, ates que les composicions de Garcia acabarien constituint un 
volum sencer de la col.lecció de poesies catalanes projectada per la corpora- 
ció. Des de la junta de 1804, en la qud es decidí reeditar la seva obra pohica 
(partint de la princeps de 17031, fins al moment en que aquesta reedició va 
veure la Ilum, se succeiren tata una skrie de gestions imprescindibles per a 
la materialització final del projecte. 

C o m  he di t ,  en una primera instancia, les obres del Rector de  
Vallfogona havien de ser publicades en el setmanari: en efecte, a la junta 
particular $11 de julio1 de 1804, s'acordi 

pedir permiso al señor inquisidor general de publicar la Academia en su periddico las 
poesías deVallfogana que no wnrubiesen obscenidad alguna, sugerando primero las 
que quisiese publicar al Tribunal de la Inquisición de esta capital o [a] la junra que 
dicho señor drterminase (1-111-1: Regirtro de larjuntarparticularer ..., pig. 86). 

Un permís que arribaria el desembre de 1804. Mesos mks tard, es crea 
una nova comissió, integrada per Joaquim Esteve, Cir Valls, Josep de 
Calassang Sisó, Miquel de Castells i Vicenc Domknec, encarregada 
específicament de I'wxamen y revisión de las poesías catalanas. (jpart. 
2glVII1180~). 

En aquest precis moment, convergiren les iniciatives de publicar les corn- 
posicions acadkmiques en vers (en catali) i reimprimir I'obra poktica de 
Vallfogona en un projecte més gran, el de formar una col.lecció de poesies 
catalanes que comprengués diversos volums. Inicialment, el primer volum 
havia d'estar integrat per poesies catalanes varies (sobretot dels acadkmics), 
pero idgunas dudas sobre si las del doctor Vicent García habían de preceder 
a las demás)) (com queda recollit en la defensa de Cir Valls que analitzaré 
més endavanr) capgiraren l'ordre previst de publicació. La clau de volta de 
la inclusió de les poesies de Garcia a la col.lecció de poesies acadkmiques la 
dóna el fet que consideressin l'obra poktica del Rector de Vallfogona com a 
part integrant de «las poesías catalanas que pertenerran a este cuerpox (jpart. 
zrlVli806) que es volien imprimir i reimprimir, en concret, com a les que es 
volien reimprimir, partint de I'edició de 1703, feta precisament per mem- 
bres del <(cuerpo)>. A més, amb el temps, degueren plantejar-se la necessitat, 
per completar una col.lecció de Poerías catalanas impresas e inéditar, 
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d'ampliar les poesies dels acadkmics amb les d'altres aurors, ates que, tam- 
bé segons Valls, la col.lecció «se compone no precisamente de piezas 
académicas, sino catalanas; no de escritos de un cuerpo, sino de una 
p r o v i n ~ i a n . ~ ' ~  

La gestió següent fou sol,licitar al tribunal de la Inquisició el «pase de las 
poesías que quedan en estado de imprimirse» (jpart. gIIl18oy; 1-111-1: Regir- 

tro d e  la j u n t a s  particulares ..., pig. gy), el qual arribaria al novembre de 
1805, conjuntament amb un exemplar expurgat de I'edició p r i n c e p  de 1703, 
que havia de servir de base pcr a la reedició: 

El secre~ario [el icgon bard de Sarrad dio cucnra del oficio pasado por el secretario 
del tribunal del Santo Oficio de la Inquisición, con inclusión del exemplar 
expurgado de la obr i  intitulada Armonia del Parndr, compuesta por el doctor 
Vicente Garcia, rector de Vallfogona, a fin de que se pueda publicar lo que no está 
borrado y notado. Y, habiendo dado cuenta también de que la junta de poeslas 
opinaba que las del Rector de Vallfogona que el Santo Tribunal permite publicar 
se publiquen en un romo solo de un tamaño regular, qur  será rlprimem depoeriu 
que imprima la Academia, clasificindolas en poesias ragradas, serias, morales y 
jocosas, añadiéndose bajo el niismo método ocras de diversos autores, dado caso 
que aquellas no bascascn a llenar el romo y de que la junta particular se conformaba 
con el parecer de la junta de poesiar con acuerdo de 15 dc estc mcs, fue aprobado 
todo unánimemente por la Acadcmia, según y como queda expuesto y aprobado 
por la junta particular (jgcn. zolXI118o~; 1-111-1: Registro de l~rjirntar~eneraler ..., 
fol. 7 3 4  

En realitat, el secretari del tribunal de la Inquisició era, en aquell mo- 
mcnt, un dels membres més imporrants de la junta de poesies, Cir V a l l ~ . ~ ' ~  

L'endemi, un altre dels integrants d'aquesta comissió, Josep de Calassan$ 
Sisó, demanava al bar6 de Sarraí -que el custodiava, com a secretari- 
I'excmplar de «la obra del doctor don Vicente Garcia, cuya classificación y 
adiciones han de ser el obgeto principal de dicha junta».'17 Entre alrres 
caractcrístiques del volum, la comissió per a la impressió de poesics catala- 
nes resolgué, en relació al formar que havia de tenir la publicació de les 
obres del rector de Vallfogona, 

7rj. Cir Vni.i.s, [Sobre la col-lrcció dr porsirs cavalanes]; ARABLB, 17k Iligall, núm. 26, fol. 
[.+Y] (pera  ambdues citacions). 

716. Fou Valls qui signi la trainera del volum expurgar de La Armonia ddParnhi, com conita 
a la carta rranscrira a DOCUMENT 18 b). 
717. Josep de Calassan( Sis6, carta adrr~ada al bar6 de Sarrai, amb data de 21 de navernbre de 

iSo5, conservada al lligall jgk [signatura aiitiga]. 



que el primer romo de dicha colección, qiir ha de comprecnder las poesías del docror 
Vicente Garcia, se haga en ocravo regular; la letra, de cicero ~ i c h ; " ~  quc rendri unas 
350 piginas, poco más o menos; que se tiren dos mil egernplares; que cada soneto 
debe ocupar una página i los romances i décimas una  colona en cada una de ellas."7 

Aquest primer tom, segons Cir Valls, havia estat conclbs a finals de febrer 
de 1806. Ja només calia aconseguir les llidncies necessiries i revisar les pro- 
postes de diferents irnpressors. En primer lloc (i previa consulta al jutge 
subdelegat d'Impremtes, Josep de Vega), acudiren al jutge general, Juan 
Antonio Melon, i li exposaren -abans que res- el permís obtingut del 
tribunal de la Inquisició per reimprimir algunes de les poesies de Vallfogona. 
No reproduirk aquí la represcntació enviada ni la resposta (veg. DOCUMENT 

18 c); sí que m'interessa destacar. pero, el fet que, en la mateixa petició, ja 
tingueren en compre la resta de volums de la col.lecció de poesies catalanes: 

N o  se contenta la Academia can esta sola publicación: sl desea aíiadir y publicar en 
romos succesivos Poeríar catalanar rmp~sar e indditar, compiiestas por varios individuos 
de  este real cuerpo y por otros que no lo 

1 l i  fou feta atks que, 

respecto a que será regular que se publiquen en romos separados de poco volumen y 
que, por consiguiente, que causarían repetidas representaciones para obrener el 
pern~iso, se silva comisionar al señor juez de Imprenras de este Principado para que, 
con su aprobación, puedan imprimirse, como se halla yaautorizado para laaprobación 
dcl periódico que consiguió la Real Academia sacar a luz, por dimanar rodo de 
trabajos lirerarios de un mismo cuerpo (jpart. zi/111/1806; r-111-r: Regirno de Lu 
juntar partinrlarer ..., pigs. ir7-118). 

Cautorirzació sol.licitada els arriba signada per Josep de Vega, en nom 
del jutge general, I'I de maig. U n  parell de mesos més tard, el baró de Sarraí 
li envih I'«exemplar impreso de las poesías vulgarmente llamadas de 

718. Cimpresror que sr n'havia de fer cirrec, Joan Franccrc Piferrer, considerava, en canvi, 
qur, «en letura gorda, ocuparía los mismas espacios y el inisniísimo número de pliegos, y seríati 
m& incrligibler sus planas y todo seria del miamo cosrei, (vcg. DOCUMENT 18 d). l'erb, com ha 
constarat Rossich, no existid cap cdició futura amb aquesr formar. 

719. Lligall 385 [signatura anrigal. Hi ha un pare11 dc cirpies d'aqucsra resolució a 1-111-3. 
També s'acordi que Cir Vdls ho fer prerenr als cnarregats del nomenamenr de I'impressor i que 
es passés a Vega I'origind del primer volum icompanyar d'uii ofici (millor que d'un memorial). 

720. Aquesta rcpresentació (coiiseivada a 1-111-J), adrrFada a Juan Antonio Melon, ré data de 
r i  d'abril de 1806; veg. DOCUMEN~. i8 c). 
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Vallfogona, revissadas por el santo tribunal de la Inquisición y senaladas las 
que pueden reimprimirse, como y también lar que desea a6adir en la imprerión 
esta Real Academia de Buena Letras, con el prólogo correspondiente), prbleg 
que, com veurem en I'apartat següent, havia estar redactat per un parell de 
membres de la junta de poesies, Miquel de Castells i Vicenc Domknec. 
D'aquesta manera, sabem que una cbpia de les poesies catalanes passi per 
les mans de Vega. 

Un cop resolts tots aquests trimits, nomds calia escollir un impressor per 
a l'obra. Des de 1805, el baró de Sarraí i Cir Valls havien estat comissionats 
per a la qüestió de la impremra; a partir d'aleshores, la corporació ani re- 
bent les ofertes d'impressors com Josep Antoni Oliver, gendre de Francesc 
S ~ r i i , ~ ~ '  O Manuel Tejero, natural de Madrid i establert a Barcel0na,7~~ en 
que demanaven ocupar la placa d'impressor oficial de la RABLB, que bavia 
quedat vacant per la mort de Suria. Els comissionats, perb, decidiren que 
era millor no nomenar un impressor oficial: 

Por aora y hasta que la Academia tenga conocimienro de las ventajas que podrán 
resulrarla de hacer uso de la real gracia de tencr imprenta propia, que no se nombre 
impresor, y que para la impresión de las poesías sevalgadel impresor que le tenga más 
cuenta, en el modo le paresca (jparr. z1lVl1806; 1-111-1: Regiren de lar juntar 
p~rn~u la~ t s .  .., pag. 121). 

A més de les propostes d'aquest parell d'impressors esmentats, reberen 
les de Joan Francesc Piferrer i les dels socis Joan Ignasi Jordi, Agustí Roca i 
Tomas Gaspar (vegeu-les totes a DOCUMENT 18 d). 

Després d'examinar i valorar les diverses ofertes sobre les condicions d'im- 
pressió (tenint presents les caracreristiques formals descrites més amunt), . 
decidiren concedir la impressió del llibre a Piferrer (jgen. zlVI11I1806): 

Se resolvió admitir las proposiciones de dicho Piferrer, extcndi&ndolas precisamente a la 
impresión de los tomos de poesías catalanas que quiera imprimir la Academia, hasta el 
número de quatro (jpm. zoMI1806; 1-111-1: R&fm de(aJiuntarparnmwlares. .., pag. 123). 

Abans de formaliaar í'acord, Cir Valls, com a comissionat per a la qüestió 
de la impremta, exposa algunes reserves (o condicions) que havien de ser 

,L.. Oferca que ek H u  arribar en lletra datada d'ii d'agost de 1805 (conservada al lligall i-111-2); 
rres dies drspr&, Miquel Joan de Magacola, com avicepresidenr, presenrm en junrael memorial 
i el dipositava a mans dcls cornissionats (jpart. 14MlI11805). 

722. La sol.licirud de Tejeiem, datada de 16 d'agosr de ,805, es troba (al lligall I-111-q), mal 
ordenada. enrre els mernarials dels acadkmics. 



solucionades: en primer Iloc, la necessitat d'esbrinar els costos de cada plec, 
<<porque en esto hay su más i menos, i puede resultar de esta diferencia mayor 
o menor ventaja, procurando que Piferrer lo haga por lo que lo haría otro i en 
esto, a mi parecer, consiste toda la ganancia o pirdida,); en segon Iloc, que tots 
els exemplars vagin rubricats, a fi d'impedir qualsevol frau i pel fet d'haver-se 
acordat amb la Inquisició que no s'imprimiria m& del que fos permks, aporque 
pudieran reimprimirse por otro estas mismas poesías con la añadidura de ~ t r a s n . ~ ~ ~  

La darrera noticia que en tenim, abans del parkntesi de vuit anys en quk 
no hi hagueren sessions acadkmiques, és de julio1 de 1807: la junta particu- 
lar estimula «los comisionados a buscar las poesías de Vallfogona, superando 
las dificultades que pudiesen impedir su impresión».724 De fet, uns mesos 
abans, Miquel de Castells havia afirmat que creia que es podrien aconseguir 
noves dades sobre el poeta al monestir de Bellpuig de les Avellanes. 

L'ocupació napolebnica endarrerí, de manera considerable, l'execució del 
projecte: no fou fins al 17 d'abril de 1816 que tornaren a dedicar una sessió 
(íntegra, aixb si) a la reimpressió de Vallfogona. En aquel1 moment, s'encar- 
re@ a Antoni Abadal que suplís, amb versos seus, els que havien estar supri- 
mits pel tribunal de la Inquisició; atesa la dificultar d'una emprcsa d'aque>- 
tes característiques, la d'anar omplint o canviant els passarges expurgats, 
s'acordi postposar la publicació de Vallfogona i treure primer a llum la 
resta de poesies catalanes, incloses les acadkmiques, «no impidiendo, sin 
embargo, el que, en adelante, se trate de darlo a luz» (jpart. Z I IVI I I~ I~) .  

Albert Ros~ ich .~~ '  ha considerat que la culminació d'aquest projecte ha 
de ser I'edició de I'any 1820 intitulada Poesiar jocosary sPriar del cPlebre doctor 
Kcens Garcia, Rector de Vol@gona. Nova edició aumentada, corretgida y 
arreglada a la ortografia moderna. Barcelona: Imprenta Nacional de Josep 
Tornet, 1820 («Se ven en la expresada imprenta, carrer de Capellans, y en la 
llibreria de Josep [sic] Sellent, plasa de I ' A t ~ ~ e l ) . ' ~ ~  ~ ~ u e s t  volum contk una 
«Vida del celebre doctor Vicens Garcia, rector de Vallfogona, extractada de 

723. 38k lligall [sigiiarura antiga]. Pcr a la casa Piferrer, veg. Buncos i PEGA 1987. 
724. Jpart. 4/VII/i807; 1-111-1: Rpgirno delarjuntaipartirukzrei... , pig. 128. 
725 A qui agraeixo que m'hagi facilitar les pagines inedices de la sew resi, en curs de reviaió 

  ros sic^ 1984a), que s'hi refereixen. 
726. Veg. els exemplars conservats a la BC, io-V-54 i 10-V-56. Rossich ha relacionar tarnbC el 

caiiconer Curioiitat cathalina o Recrmy Jardí del Parnbr, gue onr4 Lu obrmypoesim ernrlliih de 
i'imipepoeta doctor V'icenr Garcin, rector de ValIfogona, y dt alnerpoetar carhakznr. Ix a llrrm a 
irütdncia, deL aparionarra Iáutory a lapoesia carhakzna (BC, ms. So), que recull cornposicions de 
poeres caralans del mi i xviri, amb els <inuclis d'apologisres de la llengua caralana de finals del 
mir i comenpment del m, o fins i tot amb els cercles acadkmics que maldaven per publicar les 
obres de Garcia i d'alrres poctcs caralans~ (citat a VALSALOBRE ~ooza:  171, n. 32), 
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la q u e  escrigueren los Rectors  dels  Banys y P i t a l l ~ g a n , ' ~ '  signada amb les 

inicials D. S. G. y J. (que no han estat identificades). 
T o t  i tenir  u n a  cerca extensió, transcric pa r t  d e  I 'argumenració q u e  ha fet 

arr ibar  a I'especialista en la f igura  i o h r a  d e  Garcia a aques ta  conclusió;  

d'una banda,  hi ha u n a  qüest ió  contextual,  la d e  I'abolició de la Inquis ic ió  
i i'aparició & u n a  nova  edició d e  les obres  del Rector,  i, d e  I'altra, la inter- 

venció e n  el v o l u m  d e  I 'administrador d e  la casa Piferrer: 

Cany 1810, amb l'inici del Trienni Liberal, es produi un fer transcendenral que 
donavx un nou romb a la qüesrió: la Inquisició va ser abolida. Immediatainent, un 
llibretrr espavilar va treurc una nova ediciú de les obres de Garcia: Josep Rubió. [...] 
D'aiguna manera, e15 acadkmics, que tan Ilargament havien trrballat per millorar 
orrogrificamenr les poesies de Garcia i rreure'n els passatges m& irrwerents o proca- 
$os, es devien afaiiyar rambé a publicar el fruit de ranrs anys d'esrira i arronsa amb la 
Inquisició. Reforp aqiirsta impresiió el fet que, cn la impressió de I'obra, hi va 
intervenir d'alguna manera Joan Sellenr (veg. la indicaciá Final de la portada),'2R que 
adminisrrava la casa Pifcrrer quan I'Acadtmia li havia confiar inicialment la publica- 
ció del volum, l'any 1806, i que tanlb6 havia inrervingut en un altre llibre editar fcia 
pocper la corporació, les Commbr~&(aciudad&Barcehna[ ... ] ILzmadarv~~umen~e 
den Santacilia, Barcelona, Oficina de Juan Francisco Piferrer [...l. Vendese en su 
librería adminisrr~da por Juan Sellent, [1816]. 

1 c o n t i n u a  buscan t  possiblcs a t r ibucions d e  I 'autoria del  prbleg: 

En aquests teinps, I'Acadkmia vivia momrnts de corivulsió: I'eiitrada de joves amh 
idees libcrals i rripturistes va provocar enfrontaments amb els acadtmics de I'etapa 
anterior. 1 el prbleg de l'edició comenp.va amb un cant a la coiistirució i un arsc 
furibund a la Iiig~iiaició que n o  podia ser pas del gusi de rothom. Tot devia ser prou 
complicar perque els editors novolgueasin fcr constar el nom de la Reial Academia, ni 
els dels academics que van renir cura de I'edició.'" l...] D e  qui podien ser, perii, el 

727. É x  dir, que havieii disposat dc I'edició de 1703. 
728. Entenc, pero, quc lii intervingué únicimrnt com a Ilibrctcr, és a dir, com a venedar i 

distribu.iddor del volum. 
720. Dcfct, pero, al prblegdcla editors hi podem llegir una cerraal.lusióvelada: uEnpreiiemesta . ~ - - - 

nova ediciá corregint-la y portant-la a una ortogratia moderna cual redama lo nostre idioma per 
nivellar-se ab la de los esoanvol. franssts e irali.3. auc. oer lar rontinuatidervetlbmen~de h rmertivar . , - ,  .. 
acarlemizs literhiar, ha[n] pujara la perfecció qu.exigek la il.lusrració d'estsigles~. *Desvetllameno>. 
el de I'edició dc I'obn poktica de Vallfogona, novanient de15 academia de la de Bonrs Llerres de 
Barcelona? 'Iot scguit. es precisa que la dedicararia del Rector de Bdesguard a I'Acadtinia dels 
Desconfiits ha estar srip~lluida «perqu& la expresada dedicatoria, enwa  que rccamendable y digne 
d'elogi, resulraria aquí inrempativa, no drdicant-se rsla ediuó a aqudla Academia*. 1, fins i tat, una 
nota fa referencia a Joan Anconi de Bouadors, prcsidmt de emolrs sabis afectrs a las bella Iletras» 
(elagi imporrmt) i n t t  de Joan dc Boiradors, protector de Garcia (nPrblech dels edirorsu, plg. w). 



rPrblech» i la *Nora dels editors. sin6 d'alguns dels acadknics identificats amb rls 
nous aires políticr que es vivien al pals? No pas, & clar, dels comissionats pcr publicar 
les obres de Garcia; no pas de Joaquim Esreve, dc Joscp de Calassan5 Sisó, de Miquel 
Castells, de V i c e n ~  Domhnech, de Bru Bret ni de Cir Valls, sinó d'aquells altres 
acadhmics avdnsats que, al 1810, van decidir que tots els membres d'aquella venera- 
ble corporació havien de jurar adhesió a la constitució. Aquells comissionats, pero, 
potaer van intervenir en la fmció  del text. 

Improbable, rambé, que hagués estar algun dels comissionats per a la 
col.lecció de poesies. Em consta, per exemple, que Pere Pont hagué de re- 
nunciar a formar part de I'Acadkmia davant les acusacions d'anticonstitucio- 
nal que havien formulat alguns dels seus membre~ . '~~  Per dissort, manquen 
les acres de 1820 (un dels pocs anys dels quals no ens n'han pervingut), que 
segurament haurien aporcar noves llums al respecte. 

En aquest sentit, I'escorcoll a que he sotmks I'arxiu de la corporació ha 
fer emergir un pare11 de cartes que, darades <<suposadameno> amb posreriorirat 
a aquesra e d i ~ i ó , ~ ~ '  es refereixen a I'obra del Rector de Vallfogona. El tema 
es reprendria, de nou, uns anys més tard. El 1822, Josep Salar demana al 
monjo arxiver de Ripoll, Roc d'Olzinelles, un exemplar amb noticies del 
Rector de Pirailuga i del Rector dels Banys (és a dir, un volum de I'edició 
princeps): 

Se tmbaja un tomo Zde las obras inCditas del doctor Vicente García, curade Vallfogoria; 
rengo presenre concerva usted u n  exemplar con algunas noticias del Recror de 
Pirallugi y del[s] Banys, que aprovechadn. Si no tiene <incz inconvenienre, podrá 
remitir dicho exemplar y noricias, el cual se k dcbolverAreligiosamentepor el rraginero 
Isidro Sola, alias Roca, u otro de~usatisfacci6n."~ 

Deu dies més tard, el mareix Saiat informa que ja ha rebut l'exemplar: 

Mui señor mío y amigo: 
Tengo recibida la abra de Vallfogona y se debolverá a usted. iástirna que esre ran 

730. Veg. la carta que sdreqi al secretari de la corporació, Bener de Magarola (datada a 
Barcelona el 5 de maig de 1820), que es conserva a 1-111-2. Aquest paper, pero, no va scr llegir fins 
al 30 d'abril de 1821. 

731. Dic ,<suposadamciir» fent cas de la informacid que proporciona Rossich a les pagines de 
la seva tesi: ,*És possiblc que cl llibre no sortis el mateix any que indica la porrada, jaque les 
inteivencions dels editors requerien un ccrt teinys, un temps que per f o r p  s'ha de comprar a 
partir del mar$ de 1820, momrnt en que la censura inquisirorial va ser suprimida». 

732. Josep SALAT, carta adre~ada a Roc d'Olzinelles (Barcelona, 9 d'ocrubre de i822), conrcr- 
vada a I'ARABLB, Iligill i-111-3 (es rracta d'una fotochpia de la dacumenraci6 irisriruciorid 
custodiada a PACA). 
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borrada, pero nos aprovecharemos de ella. Quedadibujado nuestro García y luego se 
imprimiri su retrato, conforme se describe en su vida, sacado de sugeto que le habla 
cono cid^.'^^ 

Un parell de notícies em semblen rellevants: d'una banda, el fet d'indi- 
car que s'esri treballant en un .segon» volum de les obres «in&dites» i, de 
l'altra, i'autoria de les cartes per part de Josep Salat. 

Els curadors de I'edició de 1820 exposaren, en una «Nota dels editorsbi 
col.locada a la fi del rom, la voluntat de publicar-ne un segon volum. De la 
mateixa manera, al.ludiren a un  cert retard causar pel desig de localimar 
alguns dels poemes perduts del Rector: 

Si la publicació de estas obras novament impresas ha cxperimentat algun retart és 
iininmcnt per lo desirg que nos animaba de procurar-nos novas poesias de i'auror de 
las moltas que estan perdudas o depositadas en mans descuydadas. Cuatre són las 
pessas que habem pogut anyadir en esta edició; ara que nos rrobam en lo fi de ella, se 
nos ha avisat la existencia de virias obras y noticias interesants de la vida de nostre 
poera Garcia en diferenrs punts de rsta provincia. Nosaltresofcrim emplear rota la 
eficacia y treballs necesaris per reunir-las y publicar un iegon tomo, si poden tenir 
cumplimenr los nostres de~itgs.7~~ 

Respon la carta de Josep Salat a aquest coneixement de i'existkncia de 
dades disperses entorn de Garcia? Figura el1 entre aquests <mosalrres>>? Podria 
Salat haver intervingut en I'edició de 1820 i, un cop enllestida, anar a cercar 
noves informacions per a un Nsegon volumi>? Ja he esmentat (al capítol 
dedicar a la historia de Cataiunya, $1.3.3.3.) la figura d'aquest numismaric, 
que fou adm&s com a acadkmic el novembre de 1822. Que tingué contacres 
amb aiguns dels acadkmics abans d'enrrar a la corporació ho podem deduir 
del fer que presentés, com a seu, el Catálogo de las obras que re han escrito en 
lengua catalana desde el reinado dp don Jayme el Conquistador, afegit (pigs. 
[I]-[z6] del final) a la segona edició de la Gramatira y apologia de la lengua 
cathalana (Barcelona: Joan Francesc Pifcrrer, impr., [posterior a 1814 (1821- 
1834))) de Josep Pau Ballot, que, com ha remarcar Rossich (1984b: zhz), «és 
substancialment una apropiació fraudulenra d'un cataleg que elabora Elies 
i Robe r t~ . "~  D e  fet, I'accés l'hi degué proporcionar el mateix Elies, ates 

733. Carca de Salar, rense dcstinatari, pero segurament adre~ada a Olzinelles, datada a 
Barcclona, ig octubre 1822; al mateix lligall 1-111-3. 

734. BC, enemplar lo-V-54, pag. 197; cicada n Rossrc~ 1984a. 
715. Cal renir en compre que Elies mor¡ el 1817 i que, per canr, no pogué reclamar-ne la 

paternirar. 



que ambdós foren catedratics de Lleis a Cernera (i, segurament, aquesta 
posició de docent a Cervera també afavorí alguna relació amb altres mem- 
bres de la RABLB)."6 Cal tenir en compre, a rnés, que les darreres gestions 
per a l'acompliment del projecte de la reedició dels poemes de Garcia (si 
més no des de 1816 o 1818) degueren ser extraacadkmiques.. 

La clau del que acabara essent aquest «tomo z» ens la dóna una informa- 
ció que, en un primer moment, pot passar desapercebuda: «luego se 
imprimirá su retrato*, explica Salat en acusar recepció de I'obra. Només cal 
recórrer a les completes informacions de Rossich per identificar-ho amb un 
dels diversos estats del Ilibre, un cop reinstaurada la censura el 1823, cosa 
que implica -segons la descripció que ens ofereix- la desaparició del pro- 
leg (i, en funció dels casos, de I'últim full de la biografia) i, el que m'inte- 
ressa ara, «la inclusió d'una xilografia a tota pagina del Rector que duu la 
indicació "M[iquel] Torner lo grabó 1823"n! (BC, exemplar 83 89363). Per 
tant, sembla que Salat sí que hi intervingue i queda confirmat que aquestes 
edicions de Vallfogona, com sospitava Rossich, es poden vincular, d'alguna 
manera, amb el cercle acadkmic. 

Per acabar, només citaré un testimoni que demostra la importancia del 
projecte. El resso d'aquesta reedició transcendí el clos de 1'Acadkmia i I'an- 
teriorment esmentat Sala i Guardia, en un dels seus comentaris sobre un 
poema de Fontanella, s'hi refereix tot dient: 

Tengo entendido que, en la Academia dc Buenas Letras, anriguamenre delr Descon- 
fats, se pusieron en suerte las dos obras de Garcia y Fontanella para darse a la 
imprenta unas u otras, y cecidirsorr super Gar~iarn.~" 

Les actes, pero, no reflecteixen en cap moment aquesta disjuntiva entre 
I'obra dels dos poetes catalans. Potser Fontanella aparegué entre els autors 
catalans (antics), els poemes dels quals havien d'integrar la resta de volums 
de la col.lecció, de quk parlaré a continuació. 

3.2.4. Quartafare: u n  nou Parnis catali. Intentr déditar una antologia de 
poeries catalanes, preferentment delr academics 

Paral.lelament a les gestions realitzades entorn de I'obra del Rector de 
Vallfogona, s'anava articulant un conjunt de poesies catalanes, amb prefe- 

736. A mis, crec que les sigles D. J. S., amb que se signen dguns dels arricles que integraren 
la polemiw orrografica del Diario de Barcelona (1790,  podrien orrespondre a don Josep Salar. 

737. SALA I GUARDIA, ob. cit., vol. IV (ARABLB, 1-1-+), p i g  59. 
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rkncia de les dels academics. A la junta particular de r z  de desembre de 
1804, ja se'n parla com de dues iniciatives ben diferenciades; aixo sí, amb 
un parell d'elements en comú: el primer, I'acadkmic Cir Valls, que forma 
part, alhora, de les dues comissions (fou nomenat revisor del setmanari a la 
junta següent -jpart. g/1/180~);"~ el segon, el fet de demanar en les diver- 
ses sol.licituds (a I'inquisidor general o, més tard, al jutge general d'Im- 
prrmtes, o al subdelegat, en nom seu) permis per publicar tambk les 
composicions poktiques dels acadkmics. Així, doncs, d'una banda, el secre- 
tari donava compre de la representació dirigida a I'inquisidor general 
«solicitando permiso para imprimir las poesías del autor conocido por el 
nombre de Rector de Vallfogona», mentre que unes ratlles després, les actes 
consignen que: 

Se conferenciaron algunas dificultades que se ofrecian al tiempo de revisar Iaspoeriar 
catahnar con el obgero de darlas a luz, y se acordó que los revisores comisionados a 
este fin emendasen en los términos que considrrasen oportunos las de los socios 
difuntos y que, en orden a las demás, cuyos autores existían, se les pasasen con las 
reflexiones que wrimaren conduccntcs para que las corrijan y se evite la crítica 
~úb l ica  (jparr. 1zBa11180~; 1-111-1: Registro de lar juntarparticul?rer..,, p*. 91-92). 

El text té la seva importancia, ates que és la primera vegada que es fa 
referkncia a unes poesies catalanes, en general. 1 si en algun moment es 
podria pensar que aquest qualificatiu de catalanes podria ser equivaleiit a 
'obra poktica d'autors catalans (és a dir, de procedencia catalana) escrita en 
qualsevol llengua i, per tant, en castelli', la defensa del volum de poesies 
catalanes que, com veurem, haguk de redactar Valls ens esvaeix tata mena 
de dubte (veg., més endavant, la resposta contra la tercera de les objeccions 
dels censors). 

A més, es remet al  projecte original (per aixb, havien de corregir les poe- 
sies dels acadkmics ja difunts) i als membres restants de la comissió de 1803. 
No podem saber en quin moment, entre 1793 i 1804, decidiren editar com- 
posicions únicament en catala, ni tampoc per quin motiu, tot i que aquesta 
opció pagué ser estimulada per algun membre de la comissió, com Cir 
Valls (que tingué una actuació destacada en l'elaboració de I'antologia), 
Pere Pnnt (autor, com a redactor del setmanari, d'uns indexs de poesies cn 
que -detall importantíssim!- bona part de les peces escrites en catali 
apareixen marcades amb les inicials C. J., que 110 he sabut de~xifrar) '~~ o 

738. 1, mér endavant, la junta de poesies s'ocupari d'airibdues iniciarives. 
739. Amb ror, cal consrarar que la data d'acabanienr d'aqucsrs lndcxs dcguC ser el 1807, quan 

la selecció deis poeiues caralaiis ja havia esrat feta; vegeu-las a ARABLB, i-11-1. 



Vicen~ Domknec i Bru Bret, dos dels acadkmics que presentaren més com- 
posicions poktiques en llengua catalana (veg. $3.1.); o també pel fet que el 
primer volum de la col.lecció acaba essent I'obra poktica en catala d'un dels 
més importants autors siscentistes catalans. 

Una nova comissi6, anomenada regularment Junta de poesies, integrada 
al julio1 de 1805 -com ja ha estat dit més amunt- per Esteve, Sisó, Cas- 
tells, Domknec i Valls (els dos darrers ja membres de la comissió de 1803), 
acordi inicialment que les poesies catalanes sortissin com a primer volum 
de la col.lecci6; en concret, el tom havia d'estar compost *no sólo de las 
obras acadbmicas sino de cualesquiera otras que pudiesen recogerse como 
fuesen catalanas i de Cataluña sus autores». El projecte va haver de ser 
ampliat amb poesies que no eren d'acadkmics, ni havien estat llegides en 
junta general, i que, consegüentment, no havien estat aprovades pels cen- 
sors. 1 no podia pas ser d'altra manera, ates que 

¿cómo podía conseguirse sin este ensanche, habiendo poquísimas de esta clase en la 
Academia [d j  a dir, caralnner, lle@&~ en el marc de la inrtitució i aprovader en junta], sin 
esperanza de  aumentar el número con la brevedad i continuación que exigía la 
empresa? A más, que con arreglo a la idea que se formó, esta obra se compone no 
precisamente de p i m s  acadimicas, sino catalanas; no de escritos de un cuerpo, sino 
de una pro~incia.7~" 

L'encarregat de «recopilar i poner en limpio las poesías catalanas que 
pudiese haber i, primero, las que se guardaban en el archivo» (fol. [jv]) fou 
Cir Valls, el qual entrega una part de la recopilació a cadascun dels mem- 
bres de la junta. La manera d'ordenar-les passi per establir quatre categories 
o classes (de fet, les mateixes sota les quals volien presentar I'obra de Garcia). 
Fins i tot, ja s'havia preparat un prbleg; així, 

y, por encargo de la misma comisión, los señores don Miguel de Casrells y don 
Vicente Dominech extendieron el prólogo de la obra, el qual fue aprobado, y 
finamente [...] se resolvió que los tomos saliesen en octavo, de buena letra, y que, sin 
perdida de tiempo, se solicitase la correspondiente licencia y se hiciese lo demás 
necesario y conducentc para la impresión, suprimi6ndose en esta el nombre de los 
autores de cada una de las piezas, por motivos particulares que se rubieron presentes 
(jpart. ~.+/V111/180~; 1-111-1: Regirno de hjunurrpamcularej ..., pig. 109). 

74o.Aquestes citacions (fols. [jv]  i [qr], respccriwmenr) provenen d'un dacurnent (datat de 
16 de maig dc 1818; ARABLB, i7& Iligall, núm. i6), desconegut fins ara, en que Cir Valls explica 
el proc6s de formació de la col.lecció i defensa el primer volum d'una serie d'objeccions plante- 
jade$ pels cenron. 
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Sembla, perb, que els membres de la junta de poesies no quedasen del 
tot convenguts amb la selecció proposada per Valls i manifestaren un espe- 
cial interks per veure la resta de composicions llegides en sessions acadkmi- 
ques; d'aquesra manera, la decisió final recaigué no tan sols sobre les poesies 
coordinades, <<pues la junta particular desea que la resolución recayga sobre 
la inspección que hayan hecho de ellas rodos los socios que la componen y 
a fin de que expongan su dictamen cerciorados de t~dan,.'~' Per a aquesta 
tasca, s'afegí a la junta de poesies un nou membre (en substitució d'Esteve, 
que moriria dies després), recuperant-ne, de fet, un de la comissió de 1803, 
I'academic Bru Bret. En els anys de 1806 i 1807 es redirzaren les diverses 
gestions per aconseguir les Ilickncies d'impressió i triar I'impressor, les quals 
ja he comentat abans. 

La primera noticia que es té d'aquest volum de poesies catalanes després 
del parkntesi napolebnic és del 14 de julio1 de 1815 (jpart.), moment en quk 
es reclama a Cir Valls que presenti davant la junta «las poesías que estén ya 
ordenadas para la publicación del Parnao ~ata1ám.'~~ De nou, es tornaria a 
plantejar el dubte de consignar o no els noms dels autors i s'opti per eliminar- 
los tots: 

Y, finalmente, que se junten rodos los antecedentes sobre impresi6n de Vailfogona y 
poesías catalanas, con la resolución de suprimir los nombres de sus autores socios 
academicos (jpart. 26/1/1816). 

A partir d'aieshores, les gestions per enllestir el primer volum se succeyren 
amb una cerca flu~desa, tot i que també amb una clara vacil.lació a i'hora de 
prendre decisions: 

a) En primer Iloc, s'establí una comissió encarregada de valorar I'expur- 
gació a que havia estat sotmesa la «publicación de Vallfogona)), integrada 
per Sans, Castells, Magarola, Valls i Esteper, aquest darrer encarregat de 
copiar-la (jpart. 4/111/1816). 

b) La junta particular de 17 d'abril de 1816 fou dedicada +om he dit 
abans- integrament a la reimpressió de Vallfogona; es discutí 

sobre si habíadesaiir en romo solo y descarnado, como haquedado por la Inquisición, 
o si había de ir acompañado de otras poesía de difuntos autores, y quedó acordado 
se pidiese al socio don Antonio Abada se encargase dc suplir los versos que se han 
suprimido en el citado autor. 

741. Jpax. r$U/i805; ARABLB, r-111-i: Regütro &hjunrurpa~cu lar  e..., pag. iro. 
742 El subratllat 6s me". Les citacions de les diverses juntes particulars de 1816-1817 prove- 

ncn torcs d d  lligail 1-11-20: [Acres de 1801 a 18191. 



c) Només dos mesos després, canviaren d'idea i posposaren la publicació 
de Vallfogona, donant preferencia (cronolbgica) a les poesies acadkmiques: 

Discurióse sobre la publicación devallfogona e impresión de poesías catalanas y qued6 
finalmente acordado se publicaren las dichas poesías antes que el citado Vallfogona, 
atendido el gran retardo que sufrirían aquellas si habían de esperar a éste, que, por 
quedar m desanado y ser tan dificil el suplir los versos que se le quitan, ha de tardar 
precisamente a darse al público V;ns alr8201, no impidiendo, sin embargo, el que en 
adelante se trate de darlo a luz [grdcies a Iábolicid de la Inquisicid] (jpart. zrMI1816). 

d) Finalment, Cir Valls queda encarregat (el1 tot sol) de I'edició de les 
poesies catalanes, les quals ja estava acabant d'arreglar (jpart. 1j/X1/1816). 
Per aixb, redacta un nou prbleg o discurs preliminar «que ha compuesto a 
rzr obra,743 Coleccidn de poerías catalanas, que quiere dar a luz la Real 
Academia,,, una part del qual llegí en junta general de zz de julio1 de 1817. 

Perb aquest primer tom de la col~lecció de poesies catalanes trobaria I'ob- 
jecció de - c o m  a rninim i que sapiguem- dos acadkmics, Josep Pujol i 
Ramon de Vedruna (supernumeraris des dels mesos de maig i abril de 1806, 
respectivament), que tingueren, de manera consecutiva744 i vers el desem- 
bre de 1817, el volum de poesies catalanes per revisar-lo i censurar-lo. Pujol 
no presenta el seu dictamen fins al maig de 1818 i, en resposta a aquest 
paper, que no ens ha arribat, Cir Valls llegí (jgen. z~Ml1818) un discurs en 
defensa de l'obra. 

Aquesra defensa de Valls (amb un ro, en certs passatges, combatiu), mai 
analitzada ni considerada fins ara malgrat la seva importancia, ens ha per- 
m b  aclarir algun aspecte del contingut real (després de cantes vacil.lacions 
i canvis) del primer volum de la col~lecció de poesies catalanes projectada 
per la RABLB. En síntesi, les objeccions presentades €oren quatre (les quals 
-Valls hi insistek- no haurien estar ni tan sols formulades si els censors 
haguessin llegit amb atenció el seu discurs preliminar). 

La primera es refereix al criteri ~filolbgicn emprat en l'edició de les com- 
posicions que es presenten al públic. Diuen els censors que convindria res- 
pectar escrupolosament les expressions antigues «para no defraudar al público 
amante de la antigüedad), (fols. [ ~ u - z r ] ) ; ~ ~ ~  a la qual cosa Valls respon que 

743. Poüer han a r a r  afirrnacions d'aquest tipus les que feren creure als redactors de la Gran 
EnriclopPdia Carakm que el1 n'era I'autor. 

744. Segurament, només n'hi haguk una cbpia definitiva, cosa que ha dificultat (rnillor diria, 
impossibilitat) la swa pervivkncia fins ais nostres dies. 

745. A parrir d'ara, les citacions corresponen a la defensa de Vds, esmentada a la nota 740. 
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no és necessari, ates que la intenció de la RABLB no era altra que la de 
compilar unes poesies, prenent la llibertat de polir-les i retocar-les en 
els passatges que els semblés convenient, per tal d'oferir als lectors un 
texr net al mixim d'errors -perque, si no, <(no saldría otra ventaja que 
la de una impresión fea, ingrata, molestísima* (fol. [zv]). En realitat, 
Valls no féu altra cosa que, &una banda, actualitzar els textos (no no- 
mes I'ortografia sinó tambe mots o, qui sap?, potser fins i tot alguns 
passatges) per fer-los més entenedors al públic, amb I'excepció d'ealgunas 
voces antiguas, para cuya inteligencia se dispone una explicación, o sea 
diccion~rio, al fin de cada tomo* (fol. [zv]); i, de l'altra, rectificar els 
versos que no respectessin les lleis de la mktrica. .Original» d'ell «es 
muy poca cosa,), <<versión l...] es más» i «corrección l...] es muy frecuente 
i general» (fol. [>r]). 

La segona fa referencia a una restricció del contingut: d'entre les poesies 
dels acadkmics, nomes s'haurien d'haver aplegat, segons els censors, aque- 
lles que haguessin estar llegides abans en junta general i que, per tant, 
comptessin amb I'aprovació institucional. Valls respon de manera con- 
tundent: 

Que  los que lean los pequeíios poemas conrenidos en la colección crean o no crean 
que se hayan leído antes en la Academia importa un bledo. Bastará que las lean, si les 
diere la gana (fol. [3r ] ) .  

A més, nomes cal pensar en totes les comissions per les quals havien passat 
des de I'inici de la formació del projecte (i, per aixb, remet a la documentació 
conservada a I'antiu). Implicitament, hi trobem una al.lusió al títol, quan es 
refereix a «la misma fachada de este primer tomo* en la qual Shi indicava que 
el lector podria llegir «no sólo [...] las obras académicas sino [...] cualesquiera 
otras que pudiesen recogerse como fuesen catalanas i de Cataluna sus autoresi, 
(fol. [jv]). D'altra banda, la inviabilitat de la restricció que proposen els censors 
és clara, ares que, com ja havia estar dit, calia vbncer d'alguna manera el fet 
que, per poder presentar un volum publicable, n'hi haguessin «poquísimas 
de esta dase en la Academiaa (fol. [4r]). 

La tercera objecció -una de les més importants, al meu entendre- 
planteja el problema lingüístic que suposa que les composicions estiguin 
escrites en llengua catalana i, per consegüent, no estigui «la obra al 
alcance de todos, poi  estar en un idioma aislado» (fol. [4v]). En aquest 
cas, Valls defensa I'opció lingüística de la col.lecció de poesies de la 
mateixa manera que ho feren tots els seus contemporanis, amb una 



apologia del  ~ a t a l i ; ' ~ '  h i  afegeix, pero, u n  pare11 d 'arguments interes- 
sants, I'equiparació del catali amb els idiomes unacionals,, i la constatació 
que  és una llengua que empren els erudits: 

Créolo [que ér un idioma ailíat que no estd a lkbart de rothoml si hablan con respeto a 
otros idiomas, de quienes con más o menos extención se puede decir lo mismo. Mas, 
un idioma de Cataluía, que antes lo era de Corte i de muchos reynos, i aún en eldía 
comprende onarprouinc~,..; en este concepto, también será aislado el francér, aunque 
nacional, para el español; el ingles, para el italiano. 1, aunque sea aislado, así por esto 
vamos a exaltarle i a contribuir a que se extienda, i sea estimado, que no es poca 
ventaja en servicio de la patria. [...] Er un idioma que uran lar genter cultm del día, riel 
idiomajuertdddia; es un idioma tan claro que creo que está ai alcance de todos, coino 
no sean de una dasc para quicn no se hizo esta obra (fol. [+u]). 

Aquest rece1 contra la llengua materna era justificat si tenim en compte 
les dificultats d'editar llibres en  catala, que, només vint-i-cinc anys abans, 
havien estat descrites per Fklix Amat. Davant la voluntat d e  I'arquebishe 
Armanyi  de  publicar u n  catecisme en  catali, Amat constatava que, a I'hora 
de  demanar permís al govern, «será regular que  se pondrá reparo se imprima 
en catalán y que, a lo más, se permitirá que  se imprima en los dos idiomas 
en  un mismo librito».7" O encara en una data més propera al primer plan- 
tejament d 'una col.lecci6 de  poesies en catali: quan Jaume Sala i Guardia 
explica les vicissituds que  corregué la publicació de  la peca d e  I'acadkmic 
Josep Pla al Diario de Barcelona, I'any 1796, lamenta que  no es pugui con- 
tinuar imprimint en  catali; perquk, 

la providencia dispuso un medio natural, al paso que pererntorio, pues, aviendo yo 
discurrido que podia colocarse (como, en efecto, se executó) en la parte de literatura 
de nuestro periódico, se renovó poco despues la orden precedente de no imprimirse 
cosa en catalán, aunque fuere en aquel reducido papel. Audi, uide yidecface, ii vk vivere 

in p a ~ t ? ~ ~  

L'objectiu de  la col.lecció de  poesies catalanes era, precisament, «promover 
la pureza del idioma patrio i la belleza de  su poesian. 

746. Ferrer i Gironks ha qudificac Vails de ,mcatahnUra que eiivia comunicacioiis en carala a 
la Reial Academia de Rones Llecres de Barcelanan, per bé que *el ~ 7 9 0 ,  quan escriu el seu llibre 
de tres volums Método prdrtico yfácilpara promover lor errrrdior de Latinihdy B e l h  Leeas, 
en parlar de I'idioma, ja nomis fa referencia a la llengua cascellanan (FERRER 1985: 49). 

747. Carta de j de novembre de 1793, citada a F e m n  r99j: 441. 
748. SALA, GUARDU, ob. ' ¡ c . ,  vol. w, pag. 35 (ARARLB, 3-1-4). 
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La quarta i última crítica, relacionada amb I'anterior, fa referencia a una 
qüestió prktica: els censors consideren que una publicació d'aquestes ca- 
racterístiques no només no comportara beneficis econbmics sinó que encara 
podria causar algun problema, en aquest sentit, a la corporació. Hi havia, 
segons Vails, diverses possibilitats de finangament i, lluny de ser deficitiria, 
d o  que sacare de utilidad del primer tomo servirá para facilitar la edición 
del segundon (fol. [>u ] ) .  

Malgrat escoltar els recels i les objeccions dels censors, aquest paper de 
Valls deguk resultar prou convincent, ates que «acordó la Academia que, 
respeto a quedar aprobada dicha colección de poesías catalanas desde el &o 
de [...IT4' por la misma Academia podía desde luego darse a luz la expresada 
obran (ARABLB, 1-11-20: [Actes de 1801 a 181g]), de la quai cosa se n'havien 
d'ocupar Antoni Esteper, Albert Pujo1 i Benet Maria de Magarola (jpart. 
z$VI11818). L'aprovació va causar el desawrd d'un dels censors, Josep Pu- 
jol, que demani la defensa de Vails; per evitar maldecaps (~contextaciones y 
disputas», diuen literalment) la junta particular considera que no se li havia 
de facilitar el document. 1 aquesta és I'última notícia que en tenim. 

Malauradament, cap d'aquests volums va acabar passant per la premsa. 
En síntesi, aquest podria ser un resum esquematic de les quatre fases de 
I'evolució del projecte '(és a dir, la publicació de les poesies en diverses 
plataformes): 

I) Poesies acadkmiques (segurament en castelli, per bé que en cap mo- 
ment no es precisa I'idioma): per subscripció [1793-1804] 

2) Obres dels acadkmics (en ~ a s t e l l i ~ ~ ~ )  [+ poemes del Rector de 
Vailfogona]: Semanario de la Real Academia de Buenas Lehas de Barcelona 
[1804-18071 

3) Poemes del Rector de Vallfogona: volum primer de la Col.lecci6 de 
poesies catalanes [~Soq-1822 ... ] 

4) Poesies dels acadkmic, (en ~ata l i ) '~ '  + poesies de diversos autors cata- 
lans [180j-1818'~'] 

749. h u i  hi ha un espai que el secrerari, Bener Maria de Magarola, no va saber omplir. Hi 
hauria de dir, com hem visr, 1805. 

750. Arerer les resrriccions Iin@irtiques d'una publicació com el sctmanari. Amb el pas del 
trmpr, degurren considerar I'interhs de publicar-ne alguna de catalana. 

751. Aquesra dada enrorn de la llengua ens la confirma el discurs de Cir Valls sobre el que, 
aleshorcs, havia de ser el primer volum de la col.lecció de poesies catalanes. 

752. Any de la defensa de Valls contra els detractors del valum. 



1 com a resultat: 

Col.lecci6 de poesies catalanes = Poemes del Rector de Vallfogona (vo- 
lum primer) + Poesies en carala, dels acadkmics i d'altres autors catalans 
(volums segon, tercer i quart)'" 

713. Amb el matís dels diversas canvis d'ordre dcls dos primers volums, que ja he comentar. 



4. UN NOU IMPULS PERA LA CULTURA CATALANA: 
LA DARRERA DECADA DEL SEGLE DE LES LLUMS 

Com ha quedat pales a través dels capítols anreriors, la cultura catalana 
sempre ha estar present en la corporació barcelonina, per bé que hn hagi 
estar amb una skrie d'intermitkncies, provocades per I'ombra de la decaden- 
cia corporativa. És per aquesta raó que al rírol d'aquest capítol es fa referkn- 
cia a un nou impuls, una nova empenta que sorgiri a la decada dels 90, 
moment en que es reactivaran vells projectes i se n'iniciaran de nous, tots 
relacionats amb la cultura caralana. De manera succinta, aquest capítol cloura 
la segona part del present treball, d'una banda, aglutinant diverses de les 
reflexions suggerides per totes aquestes iniciatives dures a terme en els dar- 
rers anys del Setcents vers la recuperació corporativa i, de I'altra, contras- 
tant-les arnb el pol oposar, el de la decadencia. 

Així, doncs, i encara queja hagi parlar (tot i que no de manera sistemitica) 
de decadencia corporativa, per entendrr el gir produit durant aquests anys, 
resulta imprescindible fer alguna referencia als moments en que I'Acadkmia 
no gaudí de rota la vitalitat desitjada. 

Ja al 1765, tot just després de I'exaltació produida per la publicació del 
primer volum de I'obra previa, comen$ a advertir-se que la institució havia 
entrat en un període de declivi. La mort del marques de Llo, anima de la 
corporació en tots els sentits, va obligar els academics a replantejar-se moltes 
coses. En sínresi, la languidesa de la vida academica es concreta en diversos 
elements: en primer Iloc, la manca de recursos econbmics, fet que havia 
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obligar els mateixos acadkmics a finangar el volum esmentat (un problema 
econbmic que, amb el remps, s'agreujaria fins al punt d'haver de despamar 
el  porte^'^^ perquk ni tan sols li podien pagar un sou minim); i, en segon 
Iloc, i'abskncia d'acadkmics a les sessions (cada vegada, es redueixen més els 
llistats que apareixen a i  marge esquerre de les actes en quk es consignaven 
els noms dels assistents). Al seu torn, aquest darrer fet tingué un pare11 de 
conseqüencies Mgiques: les reunions s'anaren espaiant en el temps (per 
exemple, el 1782 només se celebraren dues sessions, a causa de la *indispo- 
sición del president, el comte d'El Asalto) i algunes de les comunicacions 
llegides (reaiiaades sense el ferm estimul d'una corporació en bon estat) 
acusaren un nivel1 molt baix. 

L'observació d'aquesta incipient decadhncia els obliga a celebrar una junta 
general extraordinaria en que, 

en vista de  lo que, con tanro zelo como prudencia, ha  ponderado el senor 
vicepresidente Vosep Galceran de Pinór, marquh de Barberh], en su eloqüente 
introducción, sobre la decadencia de las obras y trabajos acadtmicos, acuerda la junta 
se haga el esfuerzo possible para perficionar el capítulo de instrumentos y dar a luz el 
segundo tomo de la obra previa o principios elemenrales, a disposición de la junta 
particular (jgen. 18/X11/1769; 1-11-3: Amrdor de la junta generaL.., pig. 169). 

En efecte, en els anys següents s'activaren les diverses comissions encarre- 
gades dels tracrats que havien d'integrar el segon volum dels preliminars de 
la histbria. 1, mes encara, el mateix 1769, un estímul extern afavoriria el 
trebail acadkmic: I'endrrec del bisbe Climent d'elaborar un diccionari de 
la Ilengua. 

De nou, perb, els problemes pesaren més que la voluntat de recuperació 
(fet i fet, la millora mai no havia estat absoluta i encara arrossegaven, com 
una remota, les diverses mancances). La segona constatació explícita d'aquesta 
adesastrada» situació ha quedar reflecrida en nombrosos discursos -en bona 
part, dels zeladors-, especialment a partir de 1783 (amb el parlament de 
Josep de Vega i Sent~nenat):~~ mitjangant els quals animaven els acadkmics 
a reprendre els seus treballs. La decadencia estava ara marcada per la manca 
de concurrencia a les juntes, i per la consegüent manca de papers, i, fins i 
tot, per i'incomplimenr dels estatuts (hi havia, per exemple, diversos aspi- 
rants que havien estat admesos com a acadkmics que no presentaven en el 

754. Consta que el 1780 era Joan Perera i cl ,791 -i fins al 1804, com a rninim-, Joan 
Magrinyi. 

7% En jgen. de 1iIJi178j. Vega llegi una exhortacid ak awdkmiu peque  accentuessiii la 
seva laboriosirat i, d'aqunrn manera, I'Acadtmia pogués adquirir majar liuimenr. 



UN NOU IMPULS PERA LA CULTURA CATALANA 309 

temps corresponent la seva oració gratulatbria). Malauradament, tots aquests 
discursos encara van trigar un temps a fer efecte. No fou fins dos anys 
després (jgen. zlIIII178s) que s'explicith la necessitat de tornar la corporació 
a I'antiga esplendor, «levantándose de la decadencia en que se hallan, i es 
determina examinar tot el que hi havia treballat sobre la historia de 
Catalunya. 

Petb, en aquel1 moment, la solució passava no nomis per reactivar tots els 
projectes endegars sinó per procurar a la RABLB algun honor o distinció, 
conjuntament amb mitjans econbmics adients. Les mesures que s'acordaren 
dura terme per intentar resoldre la situació passaven, en el terreny intel.lectual, 
per impulsar els academics a presentar els assumptes que els havien estar 
encarregats i per I'acabament del tractat d'instruments (amb l'explicació dels 
segells); en I'hmbit de I'economia, volien demanar: una pensió vacant sobre 
I'arquebisbat de Tarragona, algunes de les rendes encara existents que havien 
estat dels jesuites de B a r ~ e l o n a , ~ ~ ~  I'assignació d'una parcel.la de terreny 
edificable a la Barceloneta i, finalment, «la gracia de aquel terreno imediato 
a la muralla que, por lo largo, media desde la Puerta Nueva hasta la bajada 
de la parte de la Esplanadan per poder construir-hi magatzems, cosa que 
implicaria una considerable renda fixa per a la institució (jpart. z ~ I I I I I ~ ~ ~ ) . ' ~ ~  

Amb tot, aquestes propostes -i, especialment, les de caire economic- 
restaren com un document intern més de I'Academia. 1 tampoc no sembla 
que les referents al terreny inte1,lectual arribessin a fer cap mena d'efecte 
(de ben segur, per la vaguetat de les intencions). 

La situació extrema de decadencia corporativa havia afectat tots els ni- 
vells de la vida academica (i les seves tasques), inclbs el del conreu de la 
poesia, que semblava que requeria un esforc menor per als academics, en 
relació, per exemple, a les dissertacions historiques que havien d'integrar la 
historia de Catalunya o als diversos fragments que havien de constituir els 
tractats de I'obra previa. Així, cap a la decada dels 80 disminuí I'interes per 
la poesia (en general), deixant pas a dissertacions de tipus mis teoric (per 
bé que els treballs foren mis aviat pocs tenint en compte que la decadencia 
ja era generalitzada). Fins i tot, al final de la decada (veg. jgen. zyíXIII1789 

756. <Se tiene encendido que se van a vender los censos que percivian los ex-jesuitas del 
principado de Cataluña no  sujetos a celebraciones y, si se pudicsc conseguir lagraciade ellos, siti 
embargo de lo dificultoío seria su cobra, empaaría la Academia a tener algún fondo» (c. 178j; 
ARABLB, 1-111-9: [Certificacions], fol. 380). 

757. En aquesra Ilnia, tamb4 es plantejaren de demanar ,,noticia de las dotaciones que logran 
ot ra  Academias y del modo con que las solicitaron y las obtuvieron a se les concedieronn; 
ARABLB, 1-11-28: Quademo dejuntarpartin<(ar~1de1dcjfib~erodrr~79 harra1787, fol. [r6u] (veg. 
DOCUMENT 6 i 7). 
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i rjlI/r7go), Joaquim Esteve llegí un poema en vers heroic, partint d'una 
oda d'Horaci, sobre la naturalesa, les virtuts i les propietats de la poesia, 
seguramenr per estimular els academics a compondre algunes peces que 
poguessin ser presentades en junta general. La lectura d'algunes obres p o b  
tiqucs d'autors que no pertanyien a la RABLB i que trameteren les seves 
obres a la institució o als academia (per exemple, un poema de José Antonio 
Porcel y Salablanca, canonge de Granada, uen obsequio de su majestad 
reynante al tiempo de la proclamación de su real persona por la ciudad de 
Granada»; jgen. 31VIIIlr76~) i les traduccions o versions al castelli de poe- 
tes clissics (entre altres, Salvador Puig llegí la seva traducció en vers castelli 
de les Gedrgiques de Virgili en diverses juntes entre 1772 i 1 7 8 9 ) , ~ ~ ~  acabaren 
omplint els buits d'algunes sessions. 

En un discurs d'agrayment per haver estat escollit vicepresident de I'Academia, 
que ens ha pervingut anbnim, apareix constatada, com una de les principals 
causes de la decadencia dels treballs acadkmics, la manca de fons per treure 
cbpies dels documents: 

N o  negaré, sefior excelentisirno, que pueda haber concurrido a l  pasado decaimiento 
de la Academia la Mta de fondos destinados a promover sus producciones y el ver 
frustrados algunos passos que se dirigian a tan útil objeto, pues, jquicn no ve qujn 
necessarios eran estos auxilios para recorrer archivos, registrar cartularios, enterarse de 
los manuscritos de siglos remotos, sacar copias de los instrumentos más preciosos y 
enrrarsr por cste medio en los más secretos retretes de la antigüedad? (rgk Iligall, núm. 
9. fols. [ l ~ j r j ) .  

A més, a aquest fet cal sumar-hi la crítica despietada de que eren objecte 
les dissertacions academiques per part d'alguns dels  censor^.^^" 

El 1790, la dccadkncia Sagreuji especialment a causa dels diversos deutes 
contrets. El que actui com a revulsiu (segons reconeixen els mateixos acadkmics) 
fou el discurs pronunciar el 23 de juny de 1790 pel baró de Sarraí, com a 
~elador."~ Les solucions que proposa, molt més concretes i que serviren d'estímul 
i de motor per a la represa dels treballs acadkmics, foren, a grans trets: 

758. Ja en el prriode de recuperació, Joaquim Esteve f6u una vcrsió lliurc de diversos epigra- 
mes de Marcid, jgen. iglVIIl17g7. 

759, Anys a venir, la situació Sanhagreujant (Anconi Alegret, u i m  a zelador, exposava el 1805 que 
la hiscbria de Caralunya, «si bien en el dia ha de ser el blanco de sus desvelos, pero no debe serlo de 
exponer a sufrir las -das saetas de lacritica los que se dedican con esmero a escribirla.; AñAüLB, 
IQ& lligd, núm. 14) fins al punr d'haver d'assenyaiar uns limits a les censures i proposar-ne una 
rcforma. Vcg. la fórmula breu proposada pera ler censures al DOCUMENT 9 b). 

760. ARABLB, ige Iligall, núm. 24 (1). 
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[1] A més de la proposta d'elaboració d'un diccionari quadrilingüe, 
de queja he parlat en tractar la qüestió de la llengua (veg. Oz.z.~.), que 
I'Academia sol.liciti .licencia para imprimir toda especie de libros en 
Cataluiia, encargándose de su revisión y censuran (fol. [su]) i que, per 
aquest motiu, modifiqui les censures. 

[z] Entre els suggeriments que es poden fer entorn de les juntes 
particulars, que es nomenin un parell d'acadkmics extraordinaris pet 
assistir-hi. 

[j] Que s'esculli una persona perquk comenci a escriure la histbria de 
Catalunya. 

[4] Que es divideixin en kpoques els rnaterials que s'han de coordi- 
nar, els quals han de ser ordenats per tres o quatre acadkrnics. 

[5] Que es distribueixin assumptes heterogenis *para ir formando los 
jóvenes académicos» (fol. [7r]). 

[6] Que es distingeUn els papers en les juntes generals, donant pte- 
ferkncia de lectura a aquells que ja són materia per a la formació de la 
histbria de Catalunya. 

A aquesta mitja dotzena de propostes, s'hi suma una solució econb- 
mica viable i que permeté pal.liar alguns dels mis greus problemes de 
fons: una contribució voluntaria (obligatoria per als que ingressessin a 
partir de zz/VI/1790) de quatre duros anuals cada acadkrnic. En aquest 
sentit, ens consta que, a finals de 1791, I'aleshores president, el cornte 
d'El Asalto, manifesta la bona predisposició del comte de Floridablanca per 
protegir la RABLB, fet que impulsa els academics a plantejar-se «lo que 
pueda solicitarse en bien de la Academia, singularmente sobre dotación» 
(jgen. 14lXI111791; 1-111-1: Registro de h juntar generahs..., fol. zu). Final- 
ment (jgen. rq/XII/1796), s'opti per quatre duros en el moment de I'ingrés 
a la corporació i dos duros anuals (a excepció dels religiosos, que només 
havien de pagar en el moment d'entrar-hi), amb la reducció a duro i mig a 
partir de 1805.'~' 

Foren precisament aquestes encertades mesures les que impulsaren un pe- 
riode de gran activitat acadkmica durant la decada dels 90 (fins i tot, amb el 
parkntesi que implica la Guerra Gran), tal com s'exposara a l'epígraf següent. 

Un cop estabilitzada la situació, al 1797, la junta particular torna a plan- 
tejar-se diverses solucions per arranjar -ara, pero, de manera definitiva- 

761. Una alrra mesura econbmica passava prr sal.licitar, ares que es rrobava vacanr la mirra de 
Barcelona, una pensió de mil pesos anuals a favor de 1'Academia (jpart. 1z/Ill/r794)~ pero 
aquesta gestió s'acabi suspenenr. 
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la decadkncia institucional, per bé que no acabarien de prendre cos fins a 
inicis del segle següent. En essencia, es tractava de mesures encarninades a 
resoldre la qüestió econbmica, motiu pel qual demanarcn: 

a) ocupar-se de la impressió del Diario de Barcelona, quan moris 
Pere Pau Huson (mesura que fou reactivada i'any 1801);~'~ 

b) l'edició d'un segon diari, arnb papers d 'e r~dic ió ;~ '~  i 
c) el permis per fabricar magatzems en la cortina de la muralla de 

terra, des de la Porta Nova fins a la baixada de la muralla per la part de 
la ~ iu t ade l l a . ' ~~  

No sera, perb, fins al 1802'~~ que, aprofitant la vinguda dels reis Carles IV 
i Maria Lluisa de Parma a Barcelona amb motiu de les noces dels seus fills 
(el futur Ferran VI1 i Maria Isabel, amb els fills de Ferran IV de Nipols, 
Maria Antbnia i Francesc), decidiren elevar una representació al monarca 
per demanar mitjans econbmics per a la subsistencia de la institució. En 
aquesta representació, s'hi exposava, entre altres coses, que: 

La sola formación de la historia del Principado que la tragó su fundador augusto, el 
señor Fernando cl VI, y seíidó por principal objeto a la Academia, exige gastos qiie 
superan los esfurrgos de los particulares i, si11 acopiar previamenre un buen caudal de 
copias de preciosos manuscritos, que se hallan recbndidos en varios archivos i 
bibliothecas, no es posible llenar la real intencibi~.'~~ 

En concrer, les peticions econiimiques que els acadkmics adrecaren al 
monarca foren, com consta en la Memoria de lo que la Real Academia de 

762. Dr fet, anys abans, d 1775 havicn planrejar, en iartaalerónimo de Grimaldi, iuarques de . . 
Grimaldi, la possibilitar de fer-se d r r e c  de la Gazctai d'altres papers dc la Reial Audiencia, ares 
aueTomis Pifcrrer. irnorercor del rci. havia mort i auedava la olaca vacant. Una rasa d'aouesrea . . L .  

caraccerlsriques hauria garantit, per la seva conrindirar, un  subsidi moderar perO suficienr per 
costejñr les impressians de la corporació. 

763. Es refereixen d Smnario, rtor i que remarquen que «no se ha adoprado por ahora por no 
rrapezar con especies análogas al Diarim (Iligall i-111-1; docuinenr ainb data de 12 de gener de 1797). 

764, De la possibilirat de demanar aquesta parcel.la de rerreny, ja se n'havia parlat I'any 1785; 
veg. DOCUMENT 6 .  D'aqucsta gerri6, se n'hauria d'ocupar Escofet, aceses Irr seves facilitats per 
a comunicar-sr amb els enginyers. Una dtra propasta s'havia de rrcollir sota I'eplgraf ,,Libros 
catalanes». 

765. 1 cal renir presenr que, a comrnpmenr de segle, la mort dcls socis Marii de Sans i Jasep 
Bellvirges, els mes assidus a les juntes, havia commocianar de nou la junta acadkmica. 

76G.Veg. la copia sencera d'aqiiest documenr al Iligall 1-111-2 (tambb a les acres, 1-111-1: 
Regirno dc iarjunrarpnrticuhres ..., pigs. 6z (pera la citaci6)-63). 
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Buenas Letra de la ciuddd de Barcelona ha representado a su majestad, con 
prrmiso de su excelentisirno presidente el wfior Príncipe de La Paz, en j de 
noviembre de 1802, por la secretaría de Estado:j6j 

a) una pensió de 1.500 a 2.000 rals sobre cadascuna de les mitres del 
Principat, quan anessin vacant les que estaven gravades; 

b) en cas que aixb no els fos arorgat, la concessió &una impremta amb 
privilegi exclusiu de publicar i vendre les obres de I'Acadkmia (6s a dir, les 
prbpiament corporatives) i les dels seus membre~'~' i la futura (també quan 
estigui vacant el cirrec) del diari de la ciutat; i 

C) I'autorització per fer una rifa anual.76' 

Un mes i mig després, arriba la reial ordre, signada per Pedro Cevallos, 
secretari del Despatx d'Estat, en quk es concedia (arnb data de 13 de desem- 
bre de 1802) la impremta a la corporació i, uen quanto a lo que solicita la 
Academia de que se le conceda la futura del encargo de escribir el diario de 
esa ciudad, ha determinado su majestad que, quando se halle vacante este 
encargo, ocurra la Academia con dicha pretenciónn (veg. DOCUMENT 7). A 
partir d'aquesta ordre, que circuli impresa en mans de diversos acadkmics, 

767. L'autor de la membria i de I'esborrany de la carta adre~ada a I'alcshores prcsidenr de 
I'Acad&mii, Manuel de Godoy, darada a Barcelona 1'1 de novembre d'quell any, en la qual se 
sol.liciten «mediosu prr poder reanimar la corporació del seu estar de deplorable decadkncia, 
fou Joan de Sans i Barutell. el qual, en una carca adrepda al bar6 de Sarrai, amb data el 30 
d'ocrubre de 1802 (conservada a 1-111-z), la considera, humarísticament, .ese mezquino hijo de 
mi entendimienro conccbido en la cama y dado a luz eii el bufe re^. 

-í>8 1.1 rlrrr  cI'~,\r.ihlir tina imprrmra amh pri\ilegi r~cIi.91ii era una grh~ ia  ocq.i? ga.id.cn Icr 
Rcid,A;~ui.m.c% t\iui~ri>..< : d e  11 Hi,ruri L .  ramb', 11 o; t l ~ n c . ~  L <rr« oc 5rriIla I. r i  nr vilcei . , . ., 
que, un any abans que el baró de Sarrd pronunci& el sru discurs revulsiu, ja havia estar reclamar 
per Ferran de Boixadors: ,,Procúrese solicitar por medio de una persona, así por su emdicción 
como por su orácter persoiial, un despacho regio para que la ilustre Academia t e n p  (pues no 
desmerece ninguna obra), a pueda tener, una imprenta propia i libretia; esto es: bajo dominio i 
única protección de [la] Academia, quien dispondrá los sugeros que se haian de encargar dc esre 
ramo, con privilegio exclusivo de queellasola puedaimprimir i vender todas lasobras académicas 
que salieren del gremio de iiidividuos de tan ilustre cuerpo. sin perjuirio de poder imprimir, pera 
no vender, las demás obra  advenricias quc a ella concurrieren para su impresiónu (Ferran de 
B o i m o ~ s ,  Amicui Plato iedmagii amica verirar. Ex Cirerone, 1789: ARABLB, i9& Ilipll, núm. 
28, fols. 6"-77). 

769 La Memoria ainb aquestes peticions fou enrre~adada al president el dia 7 de novembre de 
,802 per Joan de Sms i pel bar6 de Sarcil. Aqi~esres pcticions rambC foren presenrades a Pedro 
Crvallos. el qual canriderh molr adesuada la aüerrió de la imoremta i del diari. rambé la de les 
pensions, perb més dificultosa la de la rifa, ates que podria perjudicar, de manera palpable, la 
renda de la loteria. 
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comengaren les gestions per publicar cl setmanari que havia d'oferir a la 
llum pública, de manera peribdica, les obres academiques (veg. §?.?..z.).~~' 

Tot i que transcendeixi novament el marc cronolbgic imposat per a aquest 
estudi, resulta convenient oferir algunes breus pinzellades entorn de la se- 
gona questió, la del diari de la ciutat. Com a mitji per cobrir les seves 
despeses i necessitats economiques, el 16 de marg de 1816, la RABLB dema- 
n i  que, havent mort Pere Pau H ~ s o n , ~ "  li fos atorgada la acal gracia dc 
imprimir privativamente el diario de esta ciudad», una gracia que finalment 
no fou concedida a l'Acad&mia sinó a Antoni Brusi. D'aquesta manera, ex- 
pressi la corporació barcelonina la seva disconformitat envers la decisió reial: 

No puede menos, señor, esta Academia de hacer prrsrnrr a vuestra magcsrad que las 
circunstancias en que se hallaba roda Espana en el tiempo que la Junta Central del 
Reino <quando> hizo la gracia al citado impresor Brusi y la dispersión en que se 
hallaban los m& de los individuos de la Academia en defensa de los sagrados derechos 
de vuestra nlagestad y de la nación entera, y la falta de comunicación en que las inás 
veces se hallaba esta provinciacon el gobierno, no le dieron lugar para dar aconocer a 
la suprema Junta el real decrrto de r3 diciembre de 1802, y, por lo tanto, quando hizo 
esta lagraciaa Brusi, no pudo hacer de el merito alguno, circunstanciaque igualmente 
faltó en el expediente promo\.ido en el Red  y Supremo Consejo de Casrilla, para 
hacer a vuestra magrstad la consulta a Gn de rarificar a Rrusi la gracia que le había 
hecho el gobierno ~ e n t r a l . 7 ~  

4.2. LA RECUPERACI~ «INTEL.LECTuALa DELS ANYS 90 

Sobta, certament, veure com, després de tres dkcades de marcada deca- 
dencia institucional, a la dels 70, ressorgeixen diverses de les iniciatives en- 
vers la cultura catalana que li donen entitat (o bé se n'estimulen de noves). 

770. S6n diversos els d o c u m e n ~  eiitorn d'aquerta publicació peribdica que ens han pervin- 
eut, be aue desordenadament. al llieall 1-111-2: una Recobilacidn de ~ Q I  acuerdos tornado, oor " u 

Lv juntar pam'mhres y gmernle, de h Real Academia de Buenas Lenas rehtiuamente alppliódco 
que ie hapmpueiro publicar (amb lletra de Pece Panr: jparr. ioB(lIli8o~-i~IIlr8ah), duea copies 
del Proipecro del periódico que, con permiso d< nr majertnd, +ce a n<i ronriudad=nos lo, 
españoles h Acorlmiia Real de Burnar Leha de kz r i u h i d e  Bamclona i del i1m6diodo que nos lia 
parccidu más oportuno para poner en planta la publicación de dicho papel,, (par1 literiria), notes 
sobre la Parte econdmira i cls .Reparos q ~ i c  objetan los redacrores por lo antecedente a la 
im~resión del semanario». 

771. Aquat i r n p m r  havia tingui la privativa del Di& de Ba~crlona d a  del 16 Xabti¡ de 179%. 
7 7 2  Ruiioii I s ~ L ~ s .  dc Sxx, 1 ui. R I L ~ >  \,i.'yi~,iJriii , ~ ~ r i d  rl..iSris d Bdrcxluiia c1 13 ri'octAl>rc j c  

1 l l . :\ ri,c< .icni.inarcn aiic laiian 5 3 .  icir i id ac .',lcadimi.~. c .  rcid decrcr di1 i i  .li - . . 
desernbre de 1802 fossin adjunmu a I'expedienr de Bnisi, per si aquerr hag& de ser revirar de nau. 
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El 1792, a I'oració inaugural, Marih Joaquim de Huerta, com a zelador, 
esmentava algunes d'aquestes iniciatives: 

Su palabra, ofrecida tantos años hace al público, de la edición del z0 tomo de 
preliminares de la hystoria de nuestro principado, objeto que comprehende los ramos 
de rradición, insrrumenros, medallas e inscripciones, la formación de la enunciada 
hystoria, la del siglo corriente, la composición dc un duplicado diccionario de erpañol 
u1 cataldn9 de éste, alerpañoly, por tin, la traducción del Montaner [...] (rye Iligall, 
núm. 24. fol. [zr]).") 

En efecte, en els deu últims anys del segle mrr i en els primers del xix 
-període en quk la corporació barcelonina esdevk una veritable plataforma 
d'actuació d'erudits i literats-, proliferaren un conjunt d'empreses (mate- 
rialitzades sovint en diverscs dissertacions acadkmiques) que inostren una 
preocupació perla fixació de I'ortografia i la gramitica caralanes: és el moment 
del discurs d'illegret entorn de I'ortografia catalana (1792; i la controv&rsia 
ortokpica entre Dempere i Alegret s'inicii tambk en aquest mateix any), 
dels de Bellvitges (1800) i Torres i Amat (18oy), sobre els tractats d'ortografia 
antics i sobre els autors i els documents catalans que podien servir de models 
per a I'ortografia catalana, respectivament, i del cataleg dels escriptors en 
llengua catalana des dels remps de Jaume 1, d'Elies i Robert, com a pas 
previ per a la redacció d'una gramhtica (1794); les apologies de la llengua 
materna tampoc no apareixen a la RABLB fins aleshores: els discursos d'ingrés 
de Tiidó i de Casanova foren llegits amb un any de diferencia, el 1792 i el 
1793; de l'any 1792, és la dissertació de Mudarra entorn de I'origen del 
catalh. És tambk a partir de 1790 que, després de vint anys, es torna a 
plantejar la tasca lexicogrhfica de la corporació, a iniciativa del baró de Sar- 
raí, que culminaria amb el Diccionario catalán-castellano-latino, &Esteve, 
Bellvitges i Jugla, en un parell de volums del 1803 i 1805. De la mateixa 
manera, és en el tombant de segle quan el catali, com a llengua literaria, 
obtk un increment considerable respecte a la resta del segle (fins a arribar a 
un ús d'un 42%). 1, quk mks cal dir de la col.lecció de poesies catalanes, 
impulsada des de 1791 (o -si voleu- des de 1804)? 

773. U11 discurs semblaiir I'havia pronunciar un any abans. Perla srva part, es cornprumrtia 
a elaborar una membria sobre cls insrruiiienrs i a rreballar en el diccionari, cornissions ambdues 
que tenia encarregades. 

En la mateixa Iinia. el 1796 s'acordi, en junra particular, «que se evcice el zelo de los señores 
antiquiorerde las juntas de traducci6n de Moncaner, diccionario de la lengua catalana, colección 
de pocsias, colección de papeles, plan de la historia de Caralufia y medios proporcionados para 
dotación de Is Academia,) (1-111-i: Regirni, de larjuntarparticulnm.., pig. 41). Cs a dir, tots els 
projrctes que havien d'aconseguir eradicar la decadencia corporativa. 
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1 no foren només la llengua i la literatura catalanes les que es van veure 
afavorides. Quanr al projecte de la redacció d'una nova histbria de Catalunya, 
ja ha estat dir més amunt que es reanima, precisament, a partir de 1791 
(sobretot, les qüestions entorn de la metodologia, que culminaren amb el 
pla de 1804), i també els preliminars de la histbria (el tractat dels instruments, 
el 1795, i I'explicació dels segells, un any després). En la mateixa dkcada, 
nasqueren importanrs projectes hi~torio~dfics  com les traduccions castella- 
nes d'obres de la historiografia catalana: la versió castellana anotada de la 
crbnica de Muntaner -i la de Pujades- (1792) i la de textos juridics 
rellevants, com les consritucions de Caralunya (1770). iniciativa de vida 
efímera, o les ordinacions &En Sanracília ([1796] 1803). 

Perb, per que cap dels intents de recuperació de I'antiga esplendor no 
comengi a donar un resultat positiu fins a la decada dels go i durant el 
període que ha estat titllat de xmoment fosc i contradictori de la nostra 
histbria lingüística i lireriria, del qual encara caldria fer estudis profundsn 
(GINEBRA 1992: GJ)? Quines degueren ser les causes d'aquest reviscolament 
«intel.lectuala? Quina fou la veritable motivació dels acadkmics per treba- 
llar amb una nova empenta? 

Les particularitats del període no han passat desapercebudes i han cridat 
I'atenció d'especialistes en diversos imbits de la filologia catalana. Mila Segarra, 
després d'analitzar la tasca de fixació de l'ortografia catalana dura a rerme per 
I'Academia durant aquests anys, ha afirmar que les apologies de la llengua catalana 
i la resistencia passiva de certs sectors a la imposició del castelli, coma reaccions 
en contra de la política assimilista dels Borbons, acabaren per edesvetllar en els 
sectors cultes I'interes no sols per I'ús de la llengua propia sinó rambé pel seu 
estudin (SEGARRA 1988: 151). Jordi Ginebra (iggz), davant la relativa prolife- 
ració de gramitiques catalanes entre 1796 i 1821 (i amb una aparent discon- 
rinuitat de la tradició), c o n ~ l o u ~ ~ ~  que les preocupacions de reforma educa- 
tiva a 1'Europa de la segona meitar del XVIII (Iligades a la «moderninació. 
social i política de I'Estat) afavoriren la implantació de gramitiques en Ileri- 
gua vulgar en el sistema docent i el catali, al final del segle, tenia prou 
vitalitat per participar en el procés, malgrat quc la llengua triada pel poder 
políric fos la castellana. Amb tot, aquesta afirrnació és valida per a les obres 
de Joan Petit i Aguilar (1776-18zg), d'Antoni Febrer i Cardona (1804 i 1821) 

774. Després de rebutjar la idea que es tractin de precedenrs o simptamcs de la Renakenp 
(ni tan sols «indicis de recuperación de la llengua i culrura catalanes) i després d'analitrar-ne els 
trets comuns i les circumstincies generals que en justiiiquen I'aparició: objrctius, modrlr de 
Ilengila, qüescions sobre I'ensenyament, etc. 
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I'enquesta de I'abbé Grégoire sobre els patois (els quals titllava de residus 
del feudalismej fou publicada a Le Pat/iotejancaU, un diari d'implia difu- 
sió (veg. L ~ P E Z  1996). Per altra banda, les noticies de Franca arribaven amb 
f o r p  rapidesa: entre 1789 i 1793, anys dels Rebomboris dcl Pa de Barcelona, 
arriben ecos i refugiats de la Revolució Francesa i es prepara la Guerra 
Gran (1793-1795) contra la Convenció. Sembla que fou aquest darrer esde- 
veniment polític el que afecta tot el Principat, més encara, fins i tot, que 
la Revolució Francesa (veg. MOREU 1967, OSSORIO 1977, ROURA 1993 i 
VILAR 1973). 

Podria ser que, com a reacció a la guerra declarada als patolr durant la 
Revolució, sorgeixi la necessitat de dotar el catali &una gramitica, d'una 
ortografia i d'un diccionari, seguint el model del castelli, queja en disposa- 
va de feia temps (em refereixo al Diccionario de autoridades (1716-~739), a 
I ' O r t o f i a  (174) i a la Gramática (1771) de la Real Academia Espanola). 
Segons aquesta hipbtesi, les iniciatives envers la llengua catalana no tindrien 
una mera intenció arqueolbgica o filolbgica (és a dir, com a eines per entelidre 
la documentació antiga conservada als andus), sin6 que implicarien una certa 
voluntat de recuperació al nivel1 de I'.alta c u l r ~ r a * . ~ ~ "  

Certament. la voluntat arqueolbgica i de conservació també hi era -i hi 
tenia un pes important-:"' així, historiadors corn el marqds de Mondéjar 
o Zurita són acusats del fet que, «por embidia, ligeresa, [des]preocupación 
o ignorancia del idioma catalán o lemosín, han dejado correr sus plumas sin 
dar asenso ni estimación a lo que dejaron escrito e impreso Raimundo 
Montaner, Bernardo Desclot, Guillem de Vallescá, don Josef Pellicer, Estevan 
de Corvera, el doctor Bernardo Boades, Jaime Marquillas, Antonio Oliva y 

780. 1 l'única insritució que se'n podia fer cirrec era la RABLB; o, si mCs no, aquesta és la idea 
que en tenien els erudiu del Setcents. Igna~i Torres i Amar -pcr esmenrar-ne tan sols un 
exemple- exposi en  el seu discurs sobre ;Quéautorti o documenta rarabzner exirten yurpucdadan 
re~rdpmode lDrpa~aarre~hrh  ortogrnja catalana?(r80~) quc aquerta 6s una «obra que solamente 
vuestra exceleiicia puede sacar cabal y camplrta, porque sus leyes no puede Gxarlas un autor 
particular: deben ser obra de una Academia, que en esra materia cs cl única legislador; abra que 
ha ocupado las primeras atenciones de las Acadcniias dc Madrid, París, Viena y Roma, y de las 
sabios que nos  reced dieron en estc rcspcrablc Iugam (ARABLB, qt Iligall, núm. zg, fol. IU). 

781. Una intenci6 que tambC era presenr fora de I'krnbit de la RABLB; veg., corn a mostra, la 
queixadel clausrre de In Universitat de Cerveri exposadael 1771 davanr la prohibició de publicar 
llibrer educarius en catala: <,Aunque las referidos libros iio sirviesen para la enseñanza pública, 
con codo era aún considerable su consumo, ya que, según se creía, por querer muchas familias 
conservar el idiomaa fin de que se enrendienn siemprc ficilmente así los instrumentos antiguos 
conio las adbertencias que los rnaiores dejaron notadas en sus respectivos arcliivos~, (AliN, 
Consejos, Ilig. 8.110, núm. 206, fol. 8; citat a FKBDERI~~~:  439.440). 
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otros inf in i to~n. '~~ Perquk els acadkmics eren ben conscients que la histiiria 
de Catalunya anava molt lligada al catali, la llengua amb quk fou escrita, 
com constata Joan Baptista de Ferran (1805): 

AL va lo que tengo conveniente a la historia de Cataluña. Y nos podemos gloriar de 
que todo quanco hay antiguo de historia de la Corons de Aragón, codo, se deve a la 
aplicación y trabajo de nuescros cacalanes, y que todo estd escrito en nuestro idioma 
caraidn y que &tos han sido los originales de que sc han aprovechado aragoneces y 
valencianos en lo que han escrito posteriormente. l...] 
Trabagen vucstras mercedes en la ilustración de lar cosas del Principado y hagan 
conocer que, así como nuestros hirtoriadorer llnrnocinoi fueron los primeros en contar 
los hechos famosos de mar y tierra de nuestros reyes de Aragón y de toda España, así 
también nuestros poecas crobistas fueron los primeros en cantar la lira muda de codos 
los siglos birbar0s.7~~ 

Davant del perill de desaparició, s'accentua la consciencia del que és propi. 
En un moment de convulsió social, les iniciatives envers la cultura catalana eren 
una resposta contra Yamenasa, una reacció contra el frances, reacció que ha 
restat reflectida en nombrosos poemes (veg. CAHNER 1998: ~jj-228 i DURAN 
i CAHNER 1959). Diversos erudits es manifestaren explícitament en contra 
de la política francesa. lmplicat cada vegada més en I'evolució política &Es- 
panya, Antoni de Capmany (membre de I'Academia des de 1782), al seu 
Centinela contra finceses (1808), s'alsi contra la política uniformitzadora 
amb paraules com: 

Debíamos temer qiie cl plan de despotismo que va extendiendo el astuto Bonaparte 
por la Europa, después de haberle probado bien cn Francia, vendría aplantificarlo en 
España. Igualarlo todo, uiiiforinarlo, simplificarlo, organizarlo, son palabras muy 
lisoojcras para los teóricos, y aun más para los tiranos. [...] En Francia, pues, no hay 
provincias, ni naciones; no hay Provenia ni provenzales; Normandia, ni normandos; 
se borraron del mapa sus territorios y hasta si= nombres. L...] Alli no hay patria 
señalada para los franceses. porque ni tiene nombre la tierra qiie les vio nacer, ni la 
dcl padre que los engendró, ni la de la madre que los parió. L...] Todos se llaman 

782. Joan Francesc M o u ~ ~ s ,  Sobre la conquiitn de Geronay antigüedrrd de iu  catedral (1788); 
ARABLH, 6k Iligall, núm. 8, fols. [4v-5r]. 

783. Joan Baprisca de FE-, carca al segon baró de Sarrd (Ulldecana, i 1  de maig de 18oy), 
conservada ai lligal11-111-2 (veg OOCUMEN.~ 13). També calia uii bon coneinemrnr de la Ilengua, 
per aemple, per resoldre aigunes qürstions taponimiques: .Fue su elirrada [la &!A v2&h] en 
I s  Espaiixs por los inontcs Pirineos, y por la parte de Cataluña en dondc hay un lugar y 
población qur, rn lengua catalana, se llama Campdev2rroiy en la latina Campur uandnlin (Antoni 
de RAVISSA, Erudo en q w r ~  halhvan lai fipañary [arprovinciar delznguedoc, Prownzay Gmcuña 
al tiempo de ln invaiidn & loi ~Jndrrlos y nrtuor, 1753; AKABLB, 7& Iligall, núm. 41, fol. [4rl). 
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La literatura catalanes dutes a terme en el marc de I'Academia de la dkcada 
dels 90 fins al 1807 vindrien a reforpr -dins de la nació espanyola- la 
identitat de Catalunya a través del fet cultural. A mis, com ha estat dit mis 
amunt, és precisamenr a partir de I'any 90 que es proposen traduir al caste- 
lli obres fonamentals per a la historiografia catalana, corn les constitucions 
de Catalunya, les ordinacions d'En Santacília (publicades el 1816) i les crb- 
niques de Muntaner i Pujades. 

Sens dubte, la qüestió política de I'entorn, sobretot la Guerra Gran, afecta 
el normal desenvolupament de les juntes.788 Així, el novembre de 1793, «no 
se celebró junta general [...] por hallarse ocupado el salón llamado de Ciento 
con motivo de las ocurrencias con los franceses (véase la nota de la junta 
particular de 11 de diciembre de 1791)~, c o n  indica una nota a jgen. I~IXIII  
1793."' Uns fets que també influiren negativament en les sessions academi- 
ques de la segona meitat de 1794: 

No se celebró Academia desde la de Pasión de 1794 a causa de  la sensación que 
generalmente causó la retirada en abril de 1794; de cuyas resultas fue comisionado el 
secretario [F2l&ErtanirL?uúe PrarsiúeSantos, segon barddeSana11 por el urcelentísirno 
señor conde de La Unión [Luir de Carvajal] para el arreglo de sometenes, hasta 
últimos de noviembre. Y, aunque quedó encargado de la secretaria el señor don 
Mariano de Sans, ocurrieron dudas y estoivos que lo impidieron (1-111-1: Regirno de 
iar juntargenerakr ..., fol. 17r-u); 

escrigué el bar6 de Sarraí, també en nota, a jgen. 21/1/17~y,~" com a preludi 
del que passaria, anys mis tard, amb la Guerra del Frances. 

Les juntes particulars també quedaren afectades per la Guerra Gran: en 
lloc de convocar-se un cop per setmana, corn era habitual (o, corn a mínim, 

788. Rellegint el capítol de Ferrari Soldevila dedicat a Les A d m i e s ,  m'adono que I'historia- 
dar ja apund, de passada, que: iiL'Acadkmiade Bones Lletres participa, doncs, del rwiscolammr 
que s'obsewa a Catalunya, al Final del segle xviii, amb vagues manifestacions, afavorider per la 
Guerra Gran, de regionalisn~e polític i lirerari, les quals conrcnen en germen moltes de les que 
plenament es manifestaran remps a venira (S~LDEVILA 1938: 92). lnreressant teoria que, no entenc 
per que, ha passat desaparcebuda tins ara. 

789. ARABLB, 1-111-1: Rzgirrro de lar juntar generales ..., fol. 14". Al seu torn, la nota de la 
jpart. irlXIIIi79] n'especifica les causes: <No re celebrd Academia por noviembre por hallarse 
ocupada el salón llamado de Ciento para tablados de la Guardia de Prevención de las 
Compañías, acuyo cargo corre la guarda y defensade la ciudad, y se ha desocupado a primeros 
de diciembre, trasladándose a otro parage los tabla dos^ (ARABLB; 1-111-1: Regirtro dejunm 
pa~tic.nrulares ..., pig. 21). 

790. Una nota, escrita en termes semblants, tambe justitica la manca de juntes particulars per 
aquesr matrin motiu (veg. jpart. ylIIi7py). 
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cada quinze dies), se celebmren una vegada al mes durant tot el 1793 i fins 
al 12 de mar$ de 1794. Després del parkntesi (que dura fins al 9 de gener de 
1795) en que no tindtia lloc cap junta particular, ja no rornarien a convocar- 
se amb la mateixa periodicitat d'abans. 

Es tracta d'un període (el que va de 1793 a 1795) en que, atesa la manca de 
contribucions academiques, es tornen a llegir discursos anteriors?" 1 resulta 
del tot simprom~tic veure com I'elecció dels academia passava per rota una 
serie de dissertacions que evoquen la vitalitat i fortalesa dels catalans en temps 
de la dominació sarraina: entre aitres, el treball de Benet Vinyais de la Torre 
relatiu a I'estat eclesihtic, el seu poder i govern en temps dels irabs (Ilegit 
el z de desembte de 1750 i tornat a llegir el 18 de mar$ de 1794);'~~ la 
composició, que no rns ha pervingut, Al Ikznto de los erpafioles sufocadospor 
la invasión de los sarracenos. Liras trágicas, d'Agustí Lluís Verde (Ilegida el 6 
d'agost de 1755 i, de nou, el 25 de febrer de 1795);'~~ O els  discurso^, que 
foren tornats a llegir en jgen. zglIVI17y5, un parell de Pere Serra i Postius, 
sobre El guindo y cómo defendieron los catalanes el templo de San Juan de 

791. 1 és que la guerra rrasbalsh la inrtitució, en general, i Ibgicarnent elr acadhics, en 
particular: el 31 de maig de 1795, I'abat de Breda, Gaspar dc Salla, es disculpavaper no haver 
pogur concloure I'assurnpte que li havien encarregat, ja que .le hubicra mi corto 
dictamen sobre el dicho asunto a no ser que lar ocurrencias, casi diarias, de la guerra (donde 
escribo he de ohir el cañoneo) no me han dejado serenidad de espíritu para concluiden ú8& 
lligdl [signarura antigal). 

792 Es rracra del trebail intitular Explíranre la conciliar gue re relebbraron en Erpaía y otrar 
parter immediator a la entrada de los moroi en Cataluña, y re relata lo que re reroluid en 
aqi<eIlor por 1oprrteneci.-nte a io que oy llamamos Cataluña (ARABLB, Ir Iligall, núm. 32). En 
jgen. 41111796 i 19lVIIl17g7, es presenta un altrr discurs aritic, tainbi deVinyals de IaTorre, 
sobre el Syrthtma del gobierno eccleriáitio de E~pa>ía y Cataluña en tiempo del imperio de lo3 
yo&, y poco ante, de la irmpción de lor moros (1753; 2n Iligail, niim. 43). 

793. Composici6 que ha estat esmentada en el capitol aiiterior (veg. §3.1.1.), coma ,(otra de 
las poesias que deben imprimirse, según lo aiiteriormence acordado» (1-111-1: Repiitro de h . . 
juntargeneral u.., pag. 18). De fer, en junta particular, ñ'havia acordar que, per pal.liar I'abskn- 
cia de Daoerr acadkmics. es Ileeirien aleunes de les oursies aue havien d'imorimir-se. A I'aniu . . . u u 

de la corporació (7& Iligall, núm. y), es conserva una inrtoduccid -anbnima i rn prosa-, 
intitulada Mandheme exprerrar eri un maro e l  lianto de los erpañoler al verre rufocador con 
la inuaridn de loriarrarenor, pero iio les lires, que devien ser reparades per a la seva publicaci6. 
Gricies a aqursta inrroducci6 sabcm que Verde parcia, $una banda, de les larnenracians dc 
Jeremin; i, de l'alcra, de la informació recollida a Pujades i a Toinic, cnrre alrrer historiadora, 
sobre la i n m i ó  dels sarrains. Al 13& lligall [Papers diversos] hi ha una censura inbnima que  li 
corresuon i en la qual es fa paiesa la violencia dc I'eu~ressi6 de I'autor: .El artificio, propiedad . . 
y semejanza con que dispone su autor la pintura del expolio, por no decir exterminio, de 
nurstra España en la invasión sarracena, can los trabajos de la transmignci6n del pueblo de 
Israel al cautiverio de Rabilania, los afanes de uno y orro pueblo y los sentimirnros en uno y 
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Letrán (1731) i sobre Las uictoriar [contra els irabs] de Ramón Borrel, 
conde de Barcelona (17?j),'" 4 un d'Aleix Feliu i Isern sobre la manera 
com foren tractats els espanyols quan es refugiaren a Franca en temps de 
la invasió irab (4 &octubre de 175z), que tampoc no ens ha arribat. 
L'elecció d'aquests textos no fou, en cap cas, aleatbria: tots són mostres 
de la resistkncia dels catalans davant la invasió forana, en concret, la 
sarriina. 1 tambk entre els pocs discursos nous que e s  pronunciaren tro- 
bem aquesta temitica recurrent: Josep Llozer dissertava, el 28 de juny 
de 1797, sobre Si es cierto el hecho de haberre encargado la dirección y dado 
el mando del exircito español que derrotó a lar moros en la famosa batalla 
de lai Nabas de Tolora al  catalán Dalmás de Creixell(4t Iligall, núm. 37). 
precisament el mateix personatge que protagonitzh el poema de I'acade- 
mic Desconfiat Felip de Ferra~~.~' '  

Recordem, nomks, la gran ressonhncia -i, fins i tot, una certa repercus- 
si6 literhria- que va tenir a Barcelona la presa del fort de Bellaguarda per 
I'exkrcir del general Antonio Ricardos, a I'inici de la Guerra Gran (el z y  de 
juny de 1793)~ ja que donava esperances de la desaparició de la frontera 
del Principat de Cataiunya i els comtats de Rosselló i Cerdanya. Les com- 
posicions esmentades foren Ilegides, pero, a partir del rnomenr en que la 
situació esdevingub crítica per ds  catalans: a cornenpment de 1794, els kan- 
cesos iniciaren una contraofensiva no només per recuperar el terrirori perdut, 
sin6 també per penetrar dins del Principat; la seva entrada vingui acompa- 
nyada de tota una serie de material propagandístic imprks que fou con- 
trarestat per papers que pretenien estimular la lleialtat dels catalans (veg. 
CAHNER 1998: 184-195). De la mateixa manera que, per enardir els cata- 
lans, es féu publicar pel govern de Madrid una versió castellana del tercer 
llibre de la crbnica de Desclot sobre la invasió francesa de 1285,"~ els 
acadkmics llegirien de nou aquells rnaterials que custodiava I'arxiu que 

794. Conservats a ARABLB, jr Iligall, núm. zo i 31 lligall, núm. 17, respectivarnenr. 
795. Aplaudir a Dnlmaii Crexrll, al qual lor reñon rqii de Aragó, Cmilla y Navarra, drpr41 

de haver guanyal de batalla de h Nave, de Tolora, de de q u l  tenia d mando, morint en e b ,  
portaren h coddter m la ~epultum hr tm r q ~ ,  Quatrr eirdncia de c,zncidn rea4 AHCB, ms. 
B-98 (Assumpte segon dcl jo de setrmbre de ,700). 

796. Em refereixo a la ReL?cidn hiirdnka de hfnmoia inuaidn drl exbcito y n m a h  de Francia 
en Caazluiia een 1285 y de de vvkroia relbtencid qer lo$ ratadener, aragonesef y uakncianor, ron JU 
ny don Pedro, hicieron a Lx mernigm en el Rorelldn y el Ampurddn, por 6erraypor mar. Madrid: 
Antonio de Sancha, impr., 1793, També d comre de La Uiiión va fer reeditar la Man@tación en 

que se publican muchnr y rPk>innter servicio< y nobkr hecho, con que ha reniido a sus retiores 
rcyer la r m l e n t i i i m  ciudad de Barcelonn, r inplamenre en el ritio horrororo que acaba de 
p n d e c ~ ~  en el pnsente año de 1697. Barcelona: Jom Francesc Piferrer, impr. 1794 (veg. Roum 
1993: i j y  i C A H N E R  199% 191). 
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poguessin tenir un paral.lel amb la seva circumstancia actual, i el progrés 
dels francesos a Catalunya tenia, sens dubte, un pard.le1 immediat amb el 
progres dels irabs en temps passats. Es tracta, doncs, de mostres velades de 
w m  la situació política desfavorable afecta la corporació barcelonina. 

A més, la participació activa dels academia en la guerra resulta indubta- 
ble. Per esmentar-ne dos dels casos n~és  destacats: Jerónimo de Girón, mar- 
ques de Las Amarillas, membre de la RABLB des de 1773, tingué l'exercit a les 
seves ordres com a capiti general interí, després de la mort de Ricardos i del 
general O'Reilly; com recullen les acres, el bar6 de Sarraí, secretari, fou 
comissionat pel nou capita general, Luis Fermín de Carvajal, Vargas y Brun, 
comte de La Unión, per al restabliment del sometent general catala (que 
havia estat abolir pels decrets de Nova Planta), com a intent de millorar la 
situació milirar. Ja a I'abril de 1794, i'impacte del desaiiotjament del Voló de 
I'exkrcit del comte de La Unión féu aturar les sessions de la RABLB, siruació 
que es va veure agreujada pel motí a Barcelona i per la creació a la uutat d'una 
junta de diputats dels corregiments catalans (desembre de 1794-gener de 1795)~ 
que deguk mantenir ocupats els altres academia. 

Un nou conflicte bel.lic amb Franp faria que tots els projectes academia 
es veiessin estroncats el juliol de 1807,~" a les portes de la Guerra del Fran- 
cks. L'ocupació napolebnica de Barcelona motivatia vuit anys d'inactivitat, 
fins al 13 de juliol de 1815, data en que es reprendrien les sessions; Francesc 
de Sans i de Sala, com a antiquior, convoca una junta extraordinaria general 
a casa seva, que havia de ser 

preparatoria para proceder al restablecimiento o, por mejor decir, a la continuación 
de las juntas así generales como particulares de la Real Academia, suspendidas por la 
dispersión de los señores socios y demjs acontecimientos de los años últimos, desde 
principios de 1808 (I-II-zo: [Acres de 1815 a ~8191). 

Després de la Guerra del Ftancks, s'imposaria, aixb sí, una reorganimió 
instirucional. 

Vegem, tan sols, com Ramon Ignasi de Sans i de Rius (acadkmic des de 
1787) desctiu pokticament la interrupció de les sessions i la posterior restau- 
ració, a mode de profecia, en uns tercets Con motivo de la inrtalacidn del 
exelentisirno señor marqué3 del WIfel a la presidencia de la Real Academia 
de Buenm Letras de la ciudad de Barcelona (14 de febrer de 1816): 

797.Cúltima jiinra general consignada h la de 29 de juliol de 1807, i coincideix amb la 
dimissi6 definiriva del biró de Sarraí com a secretari. Amb ror, ja des del 16 de maig, Anroni 
Alegret. com a antiquior, constan com la junta general no es pague celebrar npor falta de 
competente número de individuos asistentes y secrerariox (Iligall 38& [signatura antigal). 



UN NOU IMPULS PERA LA CULTURA CATALANA 

La negra i atroz perfidia que causó, 
cruel, a la noble Espaíia tantos males, 
las festivas i alegres musas turbó: 

en este bello alcázar de la gloria, 
donde unas trabajaban presurosas 
en purgar las heces de la historia, 

otras, diestras, el plectro mancjahan, 
prrceptos, los demás, con mucho tino 
político-morales publicaban, 

el trueno del cañón, la voz de Marte, 
a las musa transrornó en tanto grado 
que el seguro les negó, en toda parte. l...] 

Si es dado el vaticinar en este día, 
escuchadme, señor, con grato oído; 
oie, ¡O, real sociedad!, mi profecía: 

con placcr, otra v a  levantados, 
los templos veremos de lar letras; 
orra vez de la historia cultivados, 

serán amenos campos con esmero; 
otra vez del alto Pindo imflamados 
los amantes vendrán del grande Hornero; 

orra vez del derecho publicados 
serán polltico-morales dogmas, 
que la voz de Dios tiene dictados 

A la sombra, señor, de su exelencia 
florecerá, a mi ver, esta Academia, 
como la de Madrid, París, Florencia 

Sin duda logrará, con su miento, 
del excelso, del augusto Fernando, 
del monarca mejor, valimiento. 

(ARABLB, roe Iligall, núm. 8, Fols. [Ir]-[zr]) 



PERACABAR 

Vuestros más que heroicos exercicios [...] impelen mi obligación 
en elogio de lo execurado al paso que alientan a la esperanza de 
immortalizarse en lo venidero. 

BERNATANTONI DE BOMADORS (17j1)'~' 

Per acabar, i abans d'oferir un balan$ general que clogui el present estudi 
enrorn de la corporació barcelonina al Setcents, s'imposa dedicar uns breus 
mots a un pare11 de qüestions que han anat emerginr entre ratlles en els 
capirols anteriors i que meteixen una atenció mes focalitzada: I'arxiu de la 
corporació i la relació dels acadkmics amb l'epoca en quk van viure, en aquest 
cas. la Il~lustració. 

iQuántos asurnptos de erudita historiaen ti se archivan, docta 
Academia! 

BUENA~NTUIU DE LA BALSA, MARQUES D'EL PALALIO (1759)''' 

Jordi Rubió i Balaguer ([19~8] 1986: 32-38) ja va advertir que I'arxiu de la 
Reial Academia de Bones Lletres de Barcelona ens forneix d'un excel.lent 
fons de documents inexplorats per a l'estudi de la Uengua i de la literatura 

798. Oració intraductbria a I'any acadkmic (3 de drsrmbrede 1731); ARABLB. IZ& Iligall, núm. 
lo (zqhis) i (34 ,  fol. [irl. 

799. O r a ~ i d n ~ t i  ARABLB, rqk Iligall, núin. 78, fol. [zd. 
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catalanes (i de la historia de Catalunya, caldria afegir) del xvrrI. Antoni 
Elias i de Molins, en canvi, es refetia dutament als materials que han cons- 
tituit la base del treball que el lector ara té a les mans: 

Quien haya registrado con alguna detención el archivo de esta corporación y 
examinado las disertaciones leídas en su seno, se convencera, sin grande esfuerzo, de 
su escasa valía e interés (ELIAS I DE MOUNS 1905: 22). 

Vint anys després de la constatació de Rubió, alguns dels materials que 
custodia I'arxiu han cstat exhumats per invcstigadors procedents de diver- 
sos imbits de les humanirats. Amb tot, el fet de no comprar amb un cataleg 
informatitzat i el fet que el catileg manual de finres existent presenti diver- 
ses mancancesYo0 han comportat que boiia part dels materials hagin restar 
inkdits i sense una analisi correcta. A més, I'ordre (millar diria, desordre) 
dels papers aplegats en alguns lligalls (especialment els del primer armari) 
i l'abskncia d'un mínim repertori dels seus continguts tampoc no facilita la 
tasca de l'investigador que, en buscar informació sobre un tema concret, es 
veu obligat a perdre's cntre grans quanritats de paper. 

Resulta convenient,"' aba~is de descriure, a grans trets, el contingut 
actual de I'AKABLB, intentar reconstruir el periple que seguí la diversa 
documentació corporativa, com a mínim, durant el segle m r r ,  per poder 
especular algunes de les causcs de la pkrdua de discursos o composicions 
poktiques, I'existkncia dels quals ha quedar constatada.yu2 

És gracies a la importancia que, des d'un primer moment, donaren els 
academics a I'acúu de la institució que se'ns han consewat la major part dels 
papers llegits a les sessions (i tamhé quasi tata la paperassa interna). Ja els 
Desconfiats confiaren la tasca d'acdver a Pau Ignasi de Dalmases i Ros. La 
primera notícia, perb, de l'existkncia d'un arxiu corporatiu és de I'I de maig 
de 1729: 

800. Entre les mes rellevants: hi ha alguna papers imparran~~ srnse catalogar i sovinr les firxcs 
contenen errors (d'arribució, de datació, n o  veure que un discurs .& cbpia d'un alrre ja catalogat, 
elc.) que he hagut de corregir. 

801. Sabreror si pensem en la imporrinciaatribuida ds ami~is  duranr el Segle de les Llums, de 
que he parlat aiiceriormenr. 

802. L'únic quc cm constaqur ha assaja1 d'explicar I'evolució dc I 'miu fou Felip Mateu i Llopis 
(~gsr ) ,  el qual dedica escaysament u i a  pagina a donar noticia dels anrivers de ,743 a 7821 i d ' d p ~ ~ ~ s  
dds comissionats prr ordenar cls materials (tal advertir, perb, errades com rubsrituir els cognoins 
Muena per Huércar o Ponr per Fonr). Quanr a la tvca del bibliotecari, vrg. el discurs de Fklk 
Amat intitular Ningunapamdela hiirorialiteariadebeiaber mdr el bibliotecaio que ia deliiglo m qu 
vivimoi; ningunaes mdrdificrl esta dificultadan ningunarlrarkmia r~pucdem#orsuperarque en la de 
Duma Letra de Barcehm (17821, consewat al 316 Iligd, núm. 17. 
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Admirándose los unos de los otros por lo sabio, docto y virtuoso que todos havían 
trabajado, como se puedever, si se ofreciere, de los mismos papeles plicados y archivados 
en el archivo de dicha Academia, cuyas llaves quedan en manos del presidente y 
secretario [...] (1-111-1: Rejolucionesde la Acadnnia LiteraM barcelonesa). 

D e  fet, les actes es refereixen als papers dels Desconfiats i, potser, als 
treballs llegits en  algunes d e  les sessions previes a la represa, especialment, 
en les celebrades a casa d e  Ramon de  Dalmases, fill del primer arxiver.80i 
Així, doncs, des dels inicis d e  la institució, I'arxiu es man t ingu i  a can 
D a l m a ~ e s . ~ ~ ~  U n  cop traspassat, el 13 de  febrer d e  1743 decidiren que fos 
Feliu d'Amat (en el seu exercici d'algunes d e  les funcions del secretari) qui  
en  recollis els diversos materials, conjuntament amb els que  conservaven 
altres acadkmics; des d'aleshores, el1 en conservaria la clau i esdevindria 
secretari-arxiver (1741-1747).'~' 

Després de  la concessió d e  la protecció reial, s'acordi que els papers d e  
I'Academia quedessin arxivats a casa del vicepresident, el marques d e  Llo, i 
que  el secretari en  conservés una clau (jpart. 11/XiI17p). U n  cop enllestit i 
publicat el primer volum d e  I'obra prkvia, foren motivades -la major part 
d e  vegades en  funció de  la redacció de  la historia de  Catalutiya- diverses 
onades d'ordenació i reordenació de  I'arxiu.'" El primer inrent d'articular 
I'arxiu -previa Relación de todor los assumptos [...] concernientes a la historia 
de CataluBa del baró de  Rocafort-'O7 vingué després de  la mort  d e  M6ra, 
ja que  resultava imprescindible <<juntar, por orden methódico, todos los 
papeles relativos a la historia de  Cathaluñan (jpart. jolVII1762; I-11-2, phg. 
19j), de  la qual cosa se'n feren d r r e c  el successor del marques de  Llo, Salva- 
dor Puig i Lluís Verde. 

803. Quant ais arxivrrs, vrg. 5z.3.1.3 de la primera parr. 
804. Els papers acadkmics, wnsiderats I'anima de la institució, «se deverán traer a la librería 

del sefior don Ramon Dalmases y ponerse en un estante de dos Ilabes, que tendrán el presidente 
y secreariov, segons resaw I'acts d'i d'agasr de ,730 (1-111-1: Refolucionefde kz Academia Literaria 
barcelonesa. 

805. Compra, aixb si, amb la col.labaraci6 (des del 10 de julial de 1743; ratificat el 1747) del 
bar6 de Rocafort, com a ajudant d'arxiver. El1 mareix, remet en els seus rreballs a aiguns dels seus 
discursos conscnars a I'arxiu (ues de vcr <de> dicha mi discrtacidn en el archivo de la misma 
Academia»; zn Iligall, núm. 26, fol. [ir]). 

806. Poner cal inserir en aqucst ambient el discurs del recent academic (ingressat el 6 de 
novembre de 1754) Francesc Pirez i Baier inrirular DebererdPlarchiveroy ordenacidn aguarhr en 
ru archivo (Cnmrus 1918: 268). 

807. Veg. $1.3.2.1. de la segona parr; s'hi fa referencia t m b e  (a 51.3.z.z.) ais diversos intents 
d'inventariar els trrballs conservats a I'arniu corporatiu (de que parlo a conrinuació), especial- 
inenr, els discursos Iiistbrics. 
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La iniciativa m& reilevant en aquest sentir fou, perb, la creació en 1774 
d'iina comissió encarregada de la revisió i examen dels papers (en jgen. 181 
VI11777 fou presentada una part de la relació de tots els papers referits a la 
historia de Catalunya, tot i que aquesta tasca encara havia de ser continua- 
da). Anys més tard, el segon marques de Llo, Marii de Sans, Marii Joaquim 
de Huerta i Josep de Vega exposaren que havien separat els <<papeles 
h i s t ó r i c o s ~ ~ ~ ~ ~  dels <<heterogéneos» i advertiren que se n'havien perdut molts, 
a causa dels academics que se'ls havien emportat a casa seva (jpart. r31IVl 
1785). Fruit d'aquestes activitats arxivístiques, ens han pervingut una serie 
d'aranzels i relacions dels diversos papers existents a I'arxiu, a cura d'acade- 
mics coin Joan Baptista d'Escofet, Francesc Gaspar de Salla, Marii Joaquim 
de Huerta, Esteve de Pinós, Josep d'Albs, Salvador Puig o Marii de Mata 
(jgen. 18lIV11791; vegeu-los a 1-11-1). 

De la segona gran fase d'earreglo de los papeles» se n'ocuparen Pere Pont 
i Antoní Esteper, els redactors del setmanari, encarregats d'elaborar uns 
indexs de tots els papers conservats a I'amiu, els quals exposaren que, 

habiendo examinado y ordenada los papeles de la Academia, resultaba faltar muchos 
p de ellos, la mayor parte muy útiles, así para el periódico proyectado wmo para la 
formación de la historia de Cataluña (jpart. ~ I X I I I ~ O ~ ) . ~ ~  

Segurament, i malgrat les diligkncies que realitzaren per recuperar-los, 
molts degueren restar a mans de diversos academics i, per tant, perduts per 
a la corporació. 

Amb tots aquests movimenrs i amb el gran nombre de projectes col.lecrius 
que es retroalimentaven de les dissertacions acadkmiques, no resulta es- 
trany que alguns dels discursos (sobretot els dedicats a la historia d'Espa- 
nya i a la de Catalunya) es perdessin pel camí. Els mateixos acadkrnics 
constataren diverses vegades la dispersió dels papers de I'arxiu, molts dels 
quals «se hallan fuera del archivo de la Academia y dispersos entre sus 
individuos sin razón formal de quien los tiene* (jpart. 16/Vl176y);~'" per 

808. 1 aqucsts havien esta oordenats per epoqurs, srguint el pla proposat per a I'elaboració de 
la hisrbria de Cardunya. 

809. 1-111-1: R q i i t r o  de Lujuntarpartin<kz~e~,,., pig. 89. 
8io. r-11-28: Quaderno dejuntarpartinrhreidpidezg julio der767 harta el mei de enero der779, 

fol. [y"]. Els rnembrrs de la corporació r'rrnportavcn dguns dels diacursas i, de vegades, no els 
rornaven a l  seu lloc (veg. a 1-111-17: Ariumptor que rr llevan y [no] buelven lor académicorpor uno, 
u omrpretextosy toca alsecretario instar recobrarle,y con dif;cultat cedirlorpnra que no sepierdan), 
cosa que no nornés ha estar feca al m11 rinó en totes les kpaques. Norrnalment, donaven el 
<<pretexto de poner las citasu. 
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aquesta raó, s'encarregi al zelador, Antoni de Ravissa, que s'ocupés de reco- 
Ilir-los i de fer que es restituissin al seu lloc original. Sembla, perb, que les 
gestions de I'abat de Breda tampoc no tingueren I'kxit esperar i el 1782 es 
repetí la mateixa queixa, per la qual cosa s'acordi que els comissionats de 
1774 per a la revisió dels papers conservats 

vean si en el reparto que hizieron entre sí se habían extraviado algunos papeles, pues 
son pocos los que se han buelto a la srcretaría o archivo de la Academia, asi por lo 
respectivo a dicha hisroriade Caralufia como ocros puntos y materias, pues se conoce 
widentemcntc que havía muchos más y que faltan muchos (jpart. 8/11/1782).8" 

Dos dels comissionats, Puig i Huerta, van haver &entregar al secretar¡ 
tots els papers que tenien en el seu poder, a fi de col.locar-los a I'arxiu 
perquk no s'extraviessin. 

Tot amb tot, cal reconkiir que sí que ens han pervingut la major part 
d'aquests discursos histbrics, ordenats en diversos Iligalls. Malauradament, 
no podem pas dir el mateix de les composicions poktiques dels acadkmics i 
sobretot de les que foren escrites en llengua catalana. Com a base de la 
reconstrucció de I'activitat poktica de la corporació -que m'ha permes 
extreure diverses conclusions entorn a la qüestió de la llengua literaria-, 
he emprat els índexs elaborats (entre 1806 i 1807) pels redactors del setma- 
nari;812 hi ha moltes de les composicions consignades que no ens han arri- 
hat i, fins i tot, algunes de les que s'han conservat es troben fora de l'atxiu 
corporatiu. Per que s'ha produit aquest fet? Les causes ja han quedar apun- 
tades, implícitament, en el capítol, dedicar a I'interks per la literatura cata- 
lana (93.2.). Albert Rossich (1995b: 310) planteja la hipbtesi que el projecte 
de publicar una col~lecció de poesies catalanes dels acadkmics fos la causa 
que se'n separessin del conjunt algunes (de fet, quasi totes menys les de 
Passió) i que, a conseqükncia d'aixb, acabessin perdent-se. Jo afegiria, a mis, 
la qüestió del setmanari, que també degué tenir la seva part d'impordncia. 
Ja he esmentat un pare11 de vegades el cas de la composició del madrileny 
Juan García de C~ntreras,B'~ la qual, segons l'anotació marginal (d'una m i  
posterior), «por estar en verso, se sacó de aquí y se colocó entre las poesías». 

8 r ~ .  Ibídem, fol. [Sr ] .  
81r. Tot i quc Pep Valsalabre (2002: 169, n. 12) planteja la possibilirar que els iiidexs fossin 

fets amb moriu de la u>l~lecci6 de poesies, queda dar (fins i tot per la Iletra) que van ser fers ~ e l s  
redactors del sccmmari, aivi o m  alrres índcns de diversos papers, no nomes poetics. A mes 
d'invenrariai els marerials conservats a I'amiu de la corporació, els redactors s'havien d'encarre- 
gar de fcr construir un armari amb capacitat de custodiar-los. 

813. Veg. la nora 698. 
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Aixi, doncs, degué ser separada o bé per a la primera fase de col.lecció de 
poesies acadkmiques (sense especificació d'idioma) o bé directament per al 
setmanari. Per tant, les poesies acadkmiques (en qualsevol Ilengua) devien 
quedar aillades, a partir d'un cert moment, de la resta dels discursos en 
prosa.814 

No podem precisar amb total certesa la causa exacta de la pkrdua de les 
poesies ni tampoc no és qüestió de comencar a assenyalar-ne presumptes 
culpables. L'únic que podem asegurar és que, com a minim, al 1807 encara 
es podien trobar els papers a I'anriu, ates que, d'altra manera, no haurien 
pogut haver estat inventariades (en diversos índexs i aranzels) pels redactors 
del setmanari. Com ha estat dit, Antoni de Jugli, un dels academia encar- 
regats de formar I'estat de les poesies acadkmiques, consernava a casa seva 
forga composicions, que, a la seva mort, foren recuperades (a primers de 
1804) per I'altre comissionat, Joaquim E~teve.~" Sabem també que, un cop 
enllestida la copia de les poesies seleccionades per al volum de la col.lecció, 
Cir Valls retorna a l'arxiu de la corporació alas restantes poesías catalanas 
que le había franqueado la Academia».""er tant, podria molt ben ser que 
les que es conserven en i'actualitar a l'arxiu siguin, precisament, aquelles 
que es decidí no treure a la llum pública. Consta, també, que les poesies 
foren copiades en un quadern -avui perdut- i que les darreres mans per 
les quals passi foren les dels censors Josep Pujo1 i Ramon Vedruna (1818). El 
volum -segurament únic- que contenia la copia en net de les poesies 
catalanes, a punt de passar a la premsa, degué tornar a mans de Valls i ja no 
hem pogut saber res mis de la seva traject~ria.~" 

814. La prova n'és I'exktl.ncia, ja des d'inicis del segle xrx (1806 o i807), &un parcll dc lligalls 
dedicaii a recollir separadament i, prr ordre cronolbgic, les poesia i elr d i rcu~os de Passiá (els 
acnials lligalls zj& i z&), que segurament foren ordenats pels redactors del sermanari. El mateix 
cas, perb amb poemes de bcn entrar el segle m, és el del 16& Uigdl, que aplega Poeríol de lorrorioi. 

811. De fet, en jparr. iIVli806, es constati expllcitamcnt que hi havia uns vasuntos ya 
trabajados y que se han extraviado quanda estaban en poder del socio seíior don Anronio Juglá, 
y otros» (1-111-1: Regirno de larjunrmparticularei.., pig. no),  per be que, en aquesr cas, el més 
probable O que s'esrigui al.ludiiir ds arsumpres histbrics que també va haver d'organitzar 

8r6. Ibídem, pig. iio. 
817. Diverses vegades he rrasparrat en aquestes rarlles el merc cronolbgic que nihavia iinpo- 

sar. Ara nomes lio faré amb una dada: el zo dr serembre de 1830, una reial ordre dispasi que 
I'amiu de la RABLB fos rtaslladat i integrat a I ' h i u  de la Corona d'Arag6, el direcrar del qual 
era Prbsper de Bofarull, presiden[ de la corporació (1822-1834 i 1837-1839). Els documents 

u -  

de L? Corona dxragdl. N'hi ha cbpia en paper al lligal11-111-3; sovinr es tracta de documentaciá 
del xrx o de correspondencia de Bofarull. 
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Pero maigrat tot el que s'acaba &apuntar, I'actual arxiu de la corporació 
custodia un gran fons documentai. Avui en dia, la documentació de I'ARABLB 
s'articula en un armari dividir en tres mbduls que es troba a la sala d'actes del 
Palau Requesens, actual seu de I'Academia. La documentació interna de la 
institució es troba a la part central del primer m b d ~ l : ~ ' ~  actes de 1729 a 1976 
(registres de les juntes particulars i generals), indexs i aranzels, distribució 
dels assumptes, correspondencia dels acadkmics, llistats de membres, papers 
relatius a diverses gestions burocritiques, informació bancaria i economica, 
documentació relativa als edificis i al Mweo, biblioteca y archivo, etc.'19 

Perquk els acadkmics setcentistes tingueren una cura especial en la conserva- 
ció també dels documents de caire burocdtic: per exemple, les cartes rebudes 
eren convenientment registrades (aigunes en el corresponent quadern de cetti- 
ficacions) i sovint s'indicava que s'arxivessin. Tot i que també s'emportaven pa- 
pers burocdtics per fer síntesis dels ac0rds,8~' la major pan de la documentació 
institucional ha restat a I'arxiu, sobretot a partir de la concessió del títol de reiai. 
Quant a la documentació de la primera meitat del segle, ens ha pervingut en 
un menor volwn (em consta que kidre Padró, com a secretari, havia consetvat 
ordinacions i altres papers rellevants que caiia recuperar (junta de 13/IIl174j), 
pero Genís Padró no tingué noticia d'aquests papers, que restaren perduts). 

Pel que fa al segon dels moduls (també de la part central), atesa la natu- 
raiesa variada dels trebails que cont6 i I'aparent desgavell o manca de cohe- 
rencia, por resultar d'utilitat presentar un breu quadre del contingut dels 
diversos Iligalls,82' a fi que, amb un simple cop d'ull, es puguin localitzar 
les diverses materies de que s'ocuparen. 

8x8. Per aixb, la signatura de tor el que s'hi conre comen5a amb el número 1, que indica el 
mbdul, seguir del número del presrarge en qu& esta col.locat (en xifres rornanes) i del número 
que, dins del prestatge, ocupa el documenr. 

819. De fer, han aparegur, a la part de baix de I'arrnari, un parell de lligdls nous, que he 
manringut amb lasignatura antiga tor i I'exisdnciad'dtres dos lligdls amb lamateka numeració 
i que he col.locat en aquest primer mbdul, a rh  que rambi concenen documenració rellevant per 
al funcionament intern de la RABLB: en conwer, el 38k lligall [signamra anriga] canté correspon- 
dencia divena dels acadhics (aprox. 1750-18>o) i el 39k lligall [aignanira antiga] aplega, fonamen- 
talment, escan de compres i altres documents de la trwreria (diversos del bar6 de Rocafon), 
papers sobre la publicacib de I'abra del Rector de Vdlfogona, disrribució d'assumpres, erc. 

820. Fins i tot, i mdgrar que acrualrnenr tors aquests evrracres es rroben dispersas, ens ha 
pervinguc (d  lligdl 1-111-3) I'indcr &un .Legajo que contiene extractos de acuerdos: sobre 
hisroria de Cardufia, empleos de supernumerarios, formación de diccionario, rraducción de 
Monraner y de Pujadas, pagos, rirulos y sellos, revisión e impresión de poesias, traducción de 
consriruriones de Cataluña, traducción de constituciones de Sanracilia.. 

821. El sistema deis lligalls fou implanrar ja des del mii: així, el lligdl I-111-17 con16 un 
invenrari dels ,<Papeles que contiene el primer f a ,  empezando por el afio próximo pasado 1790 
y decendienda a los anteriores en la forma siguienre.. 
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DESCRIPCIÓ SUCCINTA DELS LLIGALLS GUARDATS A LA PART CENTRAL 

DEL M ~ D U L  SEGON 

1 rrlligall 1 Fonamentalment, discursos sobre histbriade Caralunya 1 segle m i r  

Dares Número Continpt 

zn lligail 

jr Uigall 

4t Uigall 

j& lligall 

- I I - 

Historia (eclesihsrica i militar) de Catalunya 

Histbria de Cataiunya [conté bonapart dela 
producci6 de Pere Serra i Postiusl 

Histbriide Catalunya: esp.. discursos dedicau a la 
invasi6 hab i al període comtal 

Memorias, disenacione~~ onor asunror religioxos [contd un 
lndex del contingut]: rnembries Ilegider; entre 1817-18jz: 
sobre un ades catala, sobre la creu de Jesucrist, explicacions 
d'inscripcions, sobre la ciurat de Cartago, sobre la Historia 
de lar antigüedadex de loxjudtox, sobre Santa Maria del Pi, 
Delmodo de estudiar h hixteria aplicado a h de Catalutía, 
de Josep Antoni Llobet iVall-llosera (18jq), iin Bosqugo 
histórico de h kgUlacidn catalana, sobre el calendati o la 
penacipital; hi ha aigun paper de1m11, pera les 
acadhmies de Passió ( í n d ~ )  

8& Uigall 

segle xvirr 

segle m11 

segle m11 

segle XIX 

[i m111 

s e g l e m  
(dhcades dels 

7& U ' i  

9& Uigaii Asuntosdela hirto& engenerat discursos entorn de segle m11 

generditan dela histbria o histbria universal i sobre 
metodologia hitbrica 

Histbria d'Espanya: dissertacions sobre els reis gou o la 
vineudadeTubai a la Península; esp., sobre la invasi6 irab 
o dedica- afets transcorreguu durant el seglev111 

Histbtia d'Espanya: u c b d ~  sobre les batalles ocorregudes 
durant la invasi6 sarraina 

- 
lo& Uigall 

116lligall 

30,50,6o i Y) 

seglemii 

Memnrim histdrica de fet, conte discursos molts variats 
i no nom& histbrics (sobre literatura clhssia, sobre 
l'eloqü&ncia i les belles Uetres en general, etc.) 

Assumptes heterogenis dassificanper anys (1737-1797) 
i «eterogéneos, unos sin fecha y otros sin nombre de autor, 
que se dexan por ignorarse pur ahora dónde deban 

finals segle 
~ I I - i n i c i  se- 
gle XIX (1816) 

seg1em11 
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IZ& lligall r polfuques, etc. 

diversos entorn del Carnestolres i personatges 
biblics, etc. 

Diversos: gratulatbries, papers de l'acadkmia dedicada a 
vinguda de Carles 111 (17601, esborranys del marques de 
Llo del capítol de tradiuó, alguns discursos histbrics de 
cap a mitjan se& (sobre historia universal, esp. sobre 
romans i grecs), membries del m i papers diversos 
sense catalogar (fragments de discursos i anotacions 
de Caracter histbric [d'histbria &Espanya], sovint de 
Móra: <<Notes disperses, discursos incomplets ... ») 
[conté algunes notes en catala] 

segles XVIII- 

XM 

Gratulatbries d e l m ~ i ,  sovint d'honoraris, i papers del segles m r i -  
m íooemes. documentació sobre la restauració dels 1 m 

14& lligall 

178 lligall 

16& Uigall 

Oracions gradatbria 

Oracions fúnebres (dedicada aFerranVI, aCarles 111, 
al marques de Llo, a la marquesa d'E1 Asalto, a 
Benet XíII, etc.) i diversos (discursos dels zeladors, 
oracions inaugurals, etc.) 

Poerímde lorrocio~: són totes en castelli, excepte un Romn- 
cet en quhifa ~Purerprdcticamenrque h lkngua catahna ér 
rensilcl, cclrapura, concira,jui& numerosa, &hay 
rentpnciosa, no arpra ni dura, ni bdrbara, com diuhen 
aígum y h 9uePr mérdohrór, que enneaquestos hi haga 
algunsjlh de Catalunya, que la dzsacredítan ab ignominia 
prepna, p d ,  Mare, perdonau-lmquanoraben h quadi den... 

18& Lgall 

. ~ - ~ 

i discursos dels zeladors (.papeles de vicepresidentes y 
zeladores, como tambikn otros relativos al gobierno 
interior y progresos de la Academia») 

822. A partir d'aqui, hi ha un s a i t  en la numeració. 

segle XVIII 

seglc XVIII 

ben entrat se- 
gle m 

19& Iligal1822 

Jocs Florals, etc.) 

Memoriar literanar modenm ben entrat  
s ee lem 

MemoráaJypoerías(abans «elogios fúnebres [...] y poesías»): 
oracions fúnebres («elogios y otros papeles fúnebres») 

s e g l e m ~ r  
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823. Es produeix un nou salt. 
Sr+. El número 30 no hi 6s: segons I'invenrari antic, hi havia Papekr de don /oré de &p, 

acrualment conservars a I-IV-10. 
825. La part central d'aquesr regon cram de I'armari cusrodia, a m& d'aquescs lligalls, 6 caixes 

de separates (que contenen, majoritariament, impresor del xix i algun manuscrir del xviii). 

36& lligail 

376 Iligail 

386 lligail 

jg& IligailsZ5 

de  I ' h i u  Rafel Carreras i Bulbena, etc.) 

~Documenros  referentes al premio Nóbel de  Literaman 
(proposra de Ramon M e n é n d a  Pidal) 

Escrits sobre la traducció de  la Divina ComPdia 
d ' h d r e u  Febrer 

Impraos 

Gaieria de  cataians il.lustres (1886.1896) 

sede xx 

sede m 

sedes m-xx 

segle wt 
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A més de la documentació interna i dels discursos i membries correspo- 
nents a I'activitat acadkmica, I'arxiu de la RABLB s'ha vist enriquit per 
altres manuscrits (i impresos), de procedencia ben diversa: per esmentar- 
ne un exemple setcentista, recordem que el canonge tortosí Antoni de 
Cortes llega la seva Historia de Tortosa a la institució I'any 1777. Així, la 
part central del mbdul tercer (amb la signatura encapcalada per un 3) ha 
estat destinada a la conservació de manuscrits (des de la col.lecci6 de 
poesies de Jaurne Sala i Guardia, passant pels materials lexicografics 
d'Antoni de Bastero -descrits a FELIU 2000: 33-IIZ-, fins als diversos 
ms. del primer prestatge dedicats a la histbria de Catalunya, entre els 
quals destaquen les obres de Jeroni Pujades i el primer volum de la croni- 
ca de Pau Ignasi de Dalmases, identificat recentment) i impresos (com la 
publicació de les obres de Quevedo dedicades a I'Academia dels Descon- 
f i a r ~ ) ~ ' ~  de diversa índole. 

La autoridad lograba poco ha todas las ventajas imaginables; la razón 
dcbe reinar ahora con absoluta independencia. 

BENET D'OLMERA (1772)'~' 

La segona de les qüestions que cal plantejar és la possibilitat d'adscriure 
o no els academia (i, de fet, la RABLB, com a corporació) en el moviment 
que impera en 1'Europa del Segle de les Llums: la 1l.lustració. Aquesta qüestió 
no pot pas tenir, perb, una resposta unívoca: d'entrada, perquk el contro- 
vertit concepte d'Il.lustració, i els seus limits, ha estat definir de maneres 
diverses i depenent dels territoris; en segon lloc, perque es tracta d'un pro- 
c b  historic poliedric que inclou tot un ventall de vessants (cultural, social, 
politic, econbmic, fiiosbfic, etc.); en tercer lloc, perquk no tots els acadk- 
mics tingueren un mateix posicionament al respecte, i, finalment, perque 
el fet que els que integraren la corporació fossin en molt bona part eclesib- 
tics havia de condicionar la seva acceptació d'algunes de les premisses bbi- 

826. Quant a les obres impreses, dguns dels academics tramerien a la institució exemplars 
dels seus trebdls; & per aixb, i coma gknesi de la creació de la biblioteca de la RABLB, ja en 
jpart. de 16 de juliol de 179, es va preveure que, .como es probable que la Academia vaya 
adquiriendo libros, ya sea porque los compre o por otro motivo, a Fin de que no se confundan o 
desvien, acuerda la junta quc, por el secretario. se sellen todos can el sello menor de la misma 
Academia» (1-11-2: Aruerdni de la juntaporticular derde mayo 1712 harta 1767, pag. 45). 

817, Diiertanón ac&ira ,obre lor límita deb ar'toridady la razdn; ARABLB, id lligall, núm. 
64, fol. [jr]. 
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ques del corrent i l . l ~ m i n i s t a . ~ ~ ~  Aprofundir, doncs, en aquest aspecte im- 
plicaria un trebail molt rnés exhaustiu del que, ara per ara, puc oferir. Per 
aquest motiu, em limitaré (en essencia) a presentar un tast de les afirma- 
cions més representatives que he pogut espigolar entre les dissertacions 
acadkmiques. 

Encarnación García (1970: 248) quaiificava els acadkmics de 1752 de *ya 
conscientemente ilustrados» i, tot sovint, ells mateixos es referien a la insti- 
tució amb termes com «ilustrado cuerpo». Al seu torn, Joan Bada ha insisrit 
en el fet que les Acadkmies forcn un dels ccbrgans viiids per a la difusió de la 
nova cultura, del nou sistema de pensar,, (BADA 1998: 285). Tot i que, com 
he dit, es fa molt difícil generaiitzar en una qüestió d'aquesres característi- 
ques, en trets generals, podem afirmar que els academics de la de Bones 
Lletres de Barcelona sí que mantingueren una certa actitud il.lustrada i 
afavoriren la recepció del pensament il.lustrat europeu, sobretot el model 
f r an~ks .8~~  L'aspiració a pertinyer als diversos corrents de pensament euro- 
peus hi era (darament en figures com Pau Ignasi de Dalmases o el marques 
de Llo), pero sense renunciar en cap rnoment a la prbpia personalitat ni a 
I'interis per buscar sempre el benefici de la «pitrian. Sabern, també, que 
diversos dels academia establiren contactes aiiib els mixims exponents de 
I'enciclopedisme francks (6s el cas, per exemple, d'un dels presidents, el 
duc &Alba, el qud, com a ambaixador de Franga, tracti amb Rousseau o 
D'Alembert). Fins i ror, Antoni Jugli es preguntava, al 1779, si elpresente 
siglo puede llamarse con fundamento el siglo i l u ~ t r a d o , ~ ~ ~  i, segons Rafael de 
Llinars i de Magarola, 

de una sana política para civilizar las naciones, introducir en ellas el buen gusto y 
arraigar con la disciplina las buenas costumbres [...] le viene tal vez a nuestro siglo el 
glorioso atributo de siglo ilustrado, o de IasBellas Letras, del amor patriota y de las 
ciencias útiles (142 Iligall, núm. 56, fol. [ ~ r - u ] ) ,  

818. Pera la recepció del correnr il.lusrrar als Piisos Caralans i,  en concrer, a Cataiunya, veg. 
BADA 1998, BATLWRI 1997, LLUCH 1996a i 1 9 6 h  i TORRALBA 1998. 

829. Trer prou importanr si renim en compre que a Cataunya no es produi una 11-lustració 
original i autbctona. 

830. ,<A vista, pues, de los establecimieiitos y progresos que han hecho las ciencias y artes en 
Europa en el presente siglo, del estado en que se hallan y de los nuevos crecer que cada dia vaii 
adquiriendo con la prorección de los soberanos, cuyos deseos y designios sc estienden hasta a 
darles el mayor grado de perfección de que son susceptibles, parece que puedo concluir mi 
discurso afirmando que el presente siglo puede llamarse con fundamento el siglo ilustradoo 
(ARABLB, I O ~  liigdl, núiii. 5,  fol. L7rl). 
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com afirmava en la seva oració gratulatbria (1778) entorn de la importancia 
de la instrucció i I'educació a I'hora de formar aal buen ciudadano, al gran 
historiador y al hombre de Estadon. 

En aquesta Iínia, els acadkmics són considerats els arestauradors del bon 
g ~ s t » , ~ ~ '  'en paraules &Ignacio Núñez de Gaona Portocarrero. Després d'un 
esplendorós segle m i d'un nefast MI (en quk nse introduxo la relaxación 
de la cultura, de el estilo, en la elección de los libros i en todas las clases de 
las ciencias i las artes se hacía profesión de la obscuridad»), 

para remediar estos abusos, para imitar a los cuerpos literarios m& Famosos i útiles 
que, en todas las edades, han sido el honor de la humanidad, se han erigido no pocos 
en nuestra península des de que entró erre riglofavordble i, entre ellos, se erigió esta 
Academia de Barcelona, con CI noble obxeto que su titulo nos anuncia, i que cadadía 
desempeñar8 con más acierro i gloria de nuestra patria, siendo sus individuos los 
restauradores de el buen p t o ,  el dechado de la aplicacibn i la norma del público 
desvelo.832 

Perb, a més d'aquesta adscripció explícita, hi ha un parell de característi- 
ques generals que permeten inserir la RABLB dins de i'Europa il.lustrada. 
En primer Iloc, la preocupació per i'educació social propia dels il.luministes; 
i ja ha estat remarcat diverses vegades en el present estudi I'objectiu peda- 
gbgic i divulgador com un dels principals de la corporació. Fet i fet, l'edu- 
cació fou un dels punts mes controvertits, ates que, en el seu concepte, hi 
convergien valors il.luministes per excel.lkncia com el progrés, la ciencia i el 
mCtode. Paul Hazard, en el seu exhaustiu estudi del pensament europeu en 
el Segle de les Llums, ho sintetiza brillantment en una única frase: «Es 
menester que la educación se haga cívican ( ~ R D  1998 reed.: 178). És a 
dir, que calia una educació més enlli de la mera instrucció, com la que 
preconitzaren els acadkmics de la de Bones Lletres de Barcelona, destinada 
a la formació de ciutadans socialment actius. 

El segon d'aquests trets fa referencia a una qüestió de mktode: en con- 
cret, a i'aplicació del metode cientific a la histbria. L'elaboració d'una com- 
pleta histbria de Catalunya passava, com ha estat tambk dit, per depurar-la 
dels errors tradicionals scgons les normes de l'escola crítica. El criticisme 

831. l'er a la sercenrista qüesti6 del «bon guatn, veg. CAMPAEADAL 2002: 256-260. 

832. Ignacio NÚÑEz DE GAONA, [Gratulatdruta laRABLB] (1773);ARABLB, i7k Iligall, niim. 
11, fol. [ir]. En efrcte, «fue erigida la Academia en la epoca de la Ilustraci6n [la w q k l a  ér mrvn] 
y buen guston i «ha tenido en todos tiempos los primeros literatos de la provincia y [...] no hay 
ciencia que no encuentre en clla lecciones importantissimas>i (Antoni ABADAL, [Gratulatdria a la 
RABLB] (1791); ARABLB, i7e Iligdl, núm. 35, fol. [ ~ v l ) .  
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histbric d'arrel francesa hi fou present, especialment gricies als acadkmics 
que eren arxivers de professió, entre els quals destaquen Manuel Marii Ri- 
bera o Francesc Xavier de Garma (veg. MART~NEZ 1911);'~~ aixb sí, donant 
una clara preeminencia a la histbria edesiistica per sobre de la profana: 

El estudio de la historia, assí sagrada como profana, es lo que, principalmente, ocupa 
los desvelos de vuestra excelencia. [.,.] La primera nos impone en las obligaciones de 
un perfecto chrisriano; la segunda, en las deveres de un útil ciudadano. [...] De 
aquella, en fin, a dfueencia d e  los illustrados sabios d e  nuerno siglo, quai otra oficiosa, 
sollícita abeja chupa vuestra excelencia lo que únicamente se conforma a la común 
inrelligencia de la Iglesia y exposición de los  santos padres, desestimando quanto 
pueda contribuir a la novedad y corrupción de las ~osrumbres.8~' 

Molts dels acadkmics poden ser considerats d'aquesta manera -m& aviat 
laxa- com a ehomes de la I1.lustració aplicada*, en mots d'Ernesr Lluch; 
de fet, no podia ser d'altra manera ates que la de Catalunya «no era [...] la 
millor preparació [recordem les condicions negatiues dórdre polític, religids i 
social] per rebre la Il~lustració tebrica i, per tant, b lbgic que, quan tinguem 
Il~lustració, sigui aplicadan (LLUCH 1996a: 20). 

Fruit de la crisi del sistema de coneixement antic, se sotmeteren a revisió 
els diversos dogmes científics, procés pel qual la validesa d'uns quanrs 
d'aquests dogmes fou qüestionada. D'entre els primers acadkmics, Pau Ignasi 
de Dalmases seguí un periple pels principals centres de cultura europeus a 
fi de conkixer de primera m i  i'activitat dels erudits de moment i per adqui- 
rir diversos impresos i manuscriw, impossibles de trobar a E ~ p a n y a . ~ ~ ~  D'al- 
tres integrants de la RABLB tambk confiaren en les virtuts del Segle de les 
Llurns: Antoni de Capmany creia que I'esperit filosbfic «havia descoberr un 
univers de veritats fins aleshores boirós; i compadeix els desorientats 
encomiadors dels temps passats» ( A N T ~ N  2001: 165).'~' Perb la metodolo- 
gia histbrica de Capmany (com la de Joan Francesc de Masdeu, que tampoc 
no participi gaire de la vida a~adkmica),~~' centrada en una histbria civil i 

833. No m'allargaré m65 en aquest aspecre; n'he parlar ja a $1.5. «Apunrs sobre el criticisme 
historiogrific a la carporació barcelonina,, dc la segona parr. 

834. Dirnrno pronunrindopor don Erreban & Pindr, prerbírmo, en el día de ru admindn en la 
Academia de Buenar Lerrar (178%); ARABLB, i7& iiigd, núm. 14, fols. [zc-y]. 

835. Posseia, enrre altres, les Opera omnia de Descartes i el diccionari de Bayle, i compra LP 
/oumal&s Savnntr de 1698. 

836. Clar que tampoc no 4s un euemple paradigmatic si pensem que, cap al fina de la seva 
vida, va acabar renegant dels principis il.lustrats. 

837. Recordem, perb, que, a l'hora de plancejar h mecodalogia que calia seguir per formar la 
hisrbria dc Cataunya projecrada per la insriruci6, decidiren prendre'l com a rnodel (1796). 
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il.lustrada, amb I'exaltació de la raó laica i del progrés, s'allunyava significa- 
tivament de la de diversos membres de la corporació barcelonina. La triom- 
fant raó moderna i laica (font primaria i quasi exclusiva del coneixement) 
no entra de ple al clos de I'Academia i la tradicional raó cristiana domina 
diversos discursos (especialment, els dedicats a la historia eclesiistica). 

Tenint en compte aquest fet, la citaci6 que encapgala el present epígraf 
ens podria confondre si no la contextualitz6ssim adequadament en el marc 
del discurs del monjo del monestir de Sant Pere de Rodes, Benet d'olmera, 
sobre els Iímits de l'auroritat i la raó. En aquesta dissertació, arpressa com 
l'autoritat té una f o r p  més gran en el cas de les ciencies teolbgiques (per bé 
que tambe en la histbria, la geografia o la lingüística, irees de coneixemenr 
totes elles prbpies de la Reial Academia de Bones LIetyes de Barcelona), fins 
al punt que, en qüestions com la providencia de I'Ésser omnipotent, la 
immortalitat de I'inima o la felicitat dels bons en l'altra vida, cal aferrar la 
razón mejor y más fuerte y, sobre ella, como sobre de una tabla, pasar este 
mar tempestuoso>, (fol. [jr]) En canvi, per a les coses que es troben dins de 
I'esfera dels nostres sentirs, I'autoritat és inútil i únicament la raó por -i 
en té el deure- conkixer i determinar al respecte. 1 tot i que aqucsr parell 
de jutges suprems viuen en perfecta harmonia (sense interposar-se mai en 
la jurisdicció de l'altre), constata que «la razón debe reinar ahora con abso- 
luta independencia)) (fol. [34); perb, aixb sí, en totes aquelles ciencies que 
estan subjectes a I'observació i al raonament, com la geometria, I'aritmkti- 
ca, la música, la física, la medicina o I'arquitectura. Perque la raó té un limit 
i, per aixb, *nos inspira un grande horror la extremada malicia de aquellos 
que, resueltamente, declaran que, hasta en las materias teológicas debe 
emplearse el raciocinio, con preferencia a la autoridad de la Escritura i de 
los Padres)) (fols. [?u]-[qr]), cosa que ptopugnaven els il.lustrats en un segle 
que precisament, per Olmera, «se llama, con increíble injusticia, siglo 
ilustrado), (fol. [ q r ] ) .  

Són afirmacions d'aquest tipus les que ens situen davant d'un altre dels 
debats que han estat plantejats per la historiografia catalana: I'existkncia o 
no d'una Il.lustració catolica. El pensament religiós acabi essent modificat, 
perb, ho fou o no en connexió amb el moviment il.luminista? Josep Fonta- 
na afirmava que «el millor de la 1I.lustració italiana i els enciclopedistes 
francesos [...] és rotalment absent d'alguns imaginaris "il.lustrats" catalans 
de la mena dels Armanya o els Climentr (i hi afegiríem F k l i  Amat) i es 
preguntava, a continuació, «si aquesrs sóu els nostres il.lustrats, on serien 
els nostres reaccionaris?» (FONTANA 19%). Miquel Batllori, al seu torn, no 
ha dubtat a conjugar Il~lustració i cristianisme -un parell de conceptes 
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que, per alguns historiadors, eren absolutament contradictoris-, en la 
denominació integradora d'II.lustració catolica o 11.luminisme cristii, 
partint de la distinció entre Preil.lustració i 11.lustració: fins al 1764, 
data límit de la Preil.lustració cristiana a Espanya, coexisteixen cristia- 
nisme i cultura il.lustrada en els representants més insignes. 1 acaba 
concloent que, 

si haviem d'excloure de la hisrbria de la Il.lusrració rots els prrsonatges que no fossin 
radicalment racionalisres, materialisres i, almenys, deistes, la histbria de I'Aufklarung 
quedaria reduida a ben poca cosa o limitada a la historia de les reformes de la societat 
i de  les esglésies (BATLLO~I 1997: 114). 

És en aquest sentit que Ramon Corts poguk fer referencia a Larguebisbe 
F& Amat 67jo-r824) i lZiltima Il.lustracid espanyola. 

El procés de descristianiaació pel qual passaren les classes alces europees 
en el decurs del Setcents no es produí a la RABLB. Vegem, tan sols, com el 
marques de Llo, en la ja esmentada introducció per a una academia de 
Passió, combinada amb dissertacions sobre la historia del segle VIII, aplica 
l'adjectivació de cristii a la designació d'academic i com uneix historia i 
religió: 

Y bien que el estudio del puro academico sea buscar y apear la verdad de los sujetos, 
de los sucesos y de los tiempos en que acontecieron en las istoria, sin embargo, a l  
académico christiano pertenece buscarlas como en su rahiz, estimulado del servicio de 
Dios, en la fuente y llaga del divino corazón, de donde emanan los ocultos rhesoros 
de la siencia (13& Iligall, núm. 48, fol. [zr]). 

Cosa que també havia fet l'agustí Lloren5 Martí: 

Con esto, enrro a la professión de aradPmico christiano, discrepando de los académicos 
a quienes, con vitoria, impugna mi san Agustino padrc, cn el libra I De comensir 
evangelisumrm, qiie eran professores dc supersticiosos cultos e idólarras enganyos. 
Ciega Academia fue aquella (bien que pintada por sabia), prendida en los delirios de 
sus opiniones erradas. Mas, esta luzida nobilissirna Academia illurnada defedivina y 
solícira en las verdades de fe humana se porra en tales reglas y medidas que sabe 
resolver solamente lo cierro, suspenderse en lo dudoso, condenar lo apóchripho y, 
assi, comunicar de sus copiosas fuentes el agua de sabiduría tan pura que, a quantos 
entran en su discipularo, nada Ics queda que temer, nada que escrupidear ([Gratula- 
tdria a a RABLB] [1747]; r4& Iligall, núm. 50, fol. [rv]). 

Dins d'aquest ~Iantejament, fins i tot la maremitica, la principal de les 
ciincies i la mks universal (exceptuant la teologia), ciencia útil tant per al 
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coneixement de les membries antigues com per al comer? de la societat 
civil, era considerada com a «ciencia de Dios por esrar en Dios ~ n e s m o n , ~ ~ ~  
així corn la resta de les cikncies, que ason los poderosos instrumentos que se 
dignó Dios poner en nuestras manos para el feliz logro de la clara vista de 
los primitivos colores de todos los objetos de la más útil enciclopedia que 
ofrece nuestra Real Academia».839 

Atesos aquests condicionaments, hi haurh acadkmics que es manifestaran 
a través dels seus discursos com a adversaris o detractors d'alguns dels pilars 
bbics de la Il.lustraci6. Fet i fet, els valors enciclopedistess4%o podien ser 
admesos de manera general, atks que conduien m& que a un racionalisme 
absolut a un ateisme transcendental, en mots de Batllori. Així, per exem- 
ple, discrepaven d'alguna de les afirmacions de l'enciclopedista D'Alembert 
respecte al pensament científic. Melcior de Rocabruna, a I'inici de la seva 
disserració Sobre las czznciary artes queprimeroflorecieron en Cataluría (1796), 
li dedicava aquests mots: 

El señor D'Alambert, en el discurso preliminar de la Encichpedia, quiere que en la 
formación de las ciencias se hayan tomado los principios de la philosophía, tirando 
despues su termino la erudición en la poesía; éste supone ser el orden namr2.i y el 
curso convcniente a la naturaleza del entendimiento humano, sin embargo de que 
los escritos más antiguos que tenemos pertenecen a la poesía e historia y no a la 
philosophía (he Iligall, núm. 4, fol. [rr]). 

Alguns dels membres de la corporació expressaren, també, la seva posició 
contriria al pensament polític contemporani. Miquel de Casrells i de Foixi 
prengd com a objecte de la seva oració gratulatbria (1793) les excel.lkncies 
del domini monirquic, i afirma radicalmenr: 

Los pseudo-políticos de nuestro tiempo, que, amantes de su libertad y nada atentos 
a las leyes del Seiior y felicidad de los pueblos, aborninan el imperio mon&rchico, 

838. Juan de FLORES, Sobre la masemdtica [=gnrulatbria a la RABLB] (1763); ARABLB, 14e 
Iligall, núm. io, fol. [zv]. 

839. Sevcr íVnyu~~ ,  Oracidngrohilaroria (1792); ARABLB, tqk Iligall, núm. 63, fol. [3v]. 
840. En carta de 15 de desembre de ~792, Anroni de Capmaay recardava a l  cande de Aranda 

que li liavia esrar encarregida *la censura de los tomos de la EriqcIopedia francesa que se 
introducía en España y la revisión de dgunas partes de esta obra que se empezaba a rraduciru 
(citat a F E R R ~ R  ,995: 464). TmlbC Beiier Maria de Moinh rstava treballant, I'my 1803, eii una 
wícica de I'Erperit de kr llcirde Montesquieu, qiic havia d'ornplir fins a tres volurns (en parla en 
una llecra adrccada d baró de Sarraí, conservada al lligall39& [signatura anriga]). Per altra banda, 
sí que fou acceptada la divirió quadripartira de la historia, la qual havia esrar sancionada pels 
aurors de I'EnricLop>dia francesa. 
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dicen, para confirmación de sus erradas máximas. que con mucha más facilidad 
puede introducirse la tiranía en el dominio de uno sólo que en el de muchos, 
pero, a mi ver y según la opinión de santo Thomás, es enteramente falsa esta 
proposición: la tiranía, qur creen temerariamente los democráticos cimentada en 
el dominio monárchico, es el principal efccro del govierno de muchos (lo& Iligall, 
núm. 15, fol. [3rj). 

Al seu torn, Ramon de Sans i de Rius, també en el seu discurs d'ingrks 
(1787)~ en referir-se a I'estudi de la jurisprudencia i a la no-necessitat de 
reforma de la legislació, exposava que: 

La manía de filosofar que se ha introducido en este siglo produce una multirud de 
ideas que no pueden dexar de causar gran confusión. Equivocada la humanidad, se 
ha pretendido desterrar de la república toda pena capital. Entendiendo mal la 
mans[u]edumbre evangelica, se ha notado nuestra España porque no ha querido dar 
lugar a una libertad de religión que no puede dexar de ser perniciosa a un Estado y 
tan solamente se le ha de dar lugar quando, por otra parte, se temen mayores males. 
Estos pensamientos no son aptos para que pudiese salir el código que prercnden. 
Segurammre que lapolítica bquisá la re1igien)se rtcentirlan mucho de algunas márimas 
que re halladan en lar lqier dictadispor loi Papinianor del Siglo de lar Lucer. Pero debo 
concluir con una reflexión que, a mi juicio, destruie la opinión de los contrarios. 
Ciertamente que toda la Europa se halla gobernada de soberanos cuia conducta 
manifiesta bien las virtudes que los adornan. Nadie ignora la habilidad y destreza de 
los ministros que los asisten: no obstante, no piensan en una reforma universal. 
Procuran <a> adaptar las leyes de la nación a las circunstancias que ocurren y, de este 
modo, hacen florecer los reynos y Estados; de donde se infiere quán poco crédito 
debemos dar a las reflexiones de nueitros contrarios (IO& Iligall, núm. 33, fol. [qr-u]). 

3. BALANC GENERAL: SIGNIFICACI~ DE LA ~ I A L  ACADEMIA DE BONES 
LLETRES DE BARCELONA EN RELACI~ A LA CULTURA CATALANA DEL SETCENTS 

Malgrat els retards i les mancances, com no veure en rot aixb un 
signe de I'efectivitat de 1'Academia setcenrista!; com no veure-hi 
I'aparició mateixa de la Renaixenga? 

~ O N  GMU (1991: 331) 

La valoració de la significació i l'abast d'una institució com la Reial Aca- 
demia de Bones Lletres de Barcelona difícilment pot ser fera d'una manera 
global (que és com es planteja el present estudi). De debat pueril, n'hi va 
haver; de vers Ileuger, també. Pero més aviat en la primera epoca; precisa- 
ment, en el moment en que la corporació és més deutora del barroc. Amb el 
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temps, i amb ideais adscrivibles a la 1I.lusrració o sense, I'humanisme d'ar- 
rels clissiques acabara renaixent. És en aquest sentit que podem parlar d'una 
certa influencia del pensament (potser millor, de I'esperit) il.lustrat. No- 
més cal observar els temes tractats durant les primeres dkcades del Setcents: 
es discureix sobre la virtut, sobre les qualitats del bon príncep o sobre el 
valor de la poesia, mentre que, cap a mitjan m11 i especialment vers el final 
del segle, s'emprenen diversos projectes envers la histbria, la llengua i la 
literatura catalanes. A mesura que avancava el temps, I'afany cientffic 
s'avantposava al lirisme dels primers anys de la corporació, sense abandonar 
mai, perb, la vessant poktica. L'evolució de les gratulatbries cap a un discurs 
de tema concret es, potser, la prova més evident del canvi: el 3 de gener de 
1787 s'acordi que, en els discursos d'ingrb, fossin 

muy lacónicos los encarecimientos de gratitud que hazen los señores admitidos de 
nuevo, supliCndolo con ilustrar algún punto de la historia de Cathalufia o de España 
o de la romana, o algún pasage de autor clásico, orador o poeta, dejándolo a su 
elecciói~.~" 

Planrejar la significació (i actuació real) de I'Acadkmia Literaria de 
Barcelona en relació a la cultura catalana esdevé, encara, una qüestió mes 
controvertida -als mots preliminars, ja he comentar les dues línies basi- 
ques de la historiografia (literaria) catalana. Perque la rasca de la RABLB no 
resti absolutament tancada en el clos de la corporació; les relacions (sovint 
professionals) dels acadkmics amb diversos erudits de i'kpoca, contribuiren 
a estendre-la a les capes altes de la societat barcelonina (per bé que la major 
part de la societat, illerrada, no hi podia tenir accés). 

A través del clima d'inrerks per la cultura catalana en tots els seus as- 
pectes, he assajat de fer una síntesi de I'activitat acadkmica durant el seu 
primer segle d'existkncia, atks que es a la corporació barcelonina on *se 
encierra bo matiraria: bona part de] la hisroria de la cultura histórica y 
literaria de Caraluiia desde principios del siglo xvirI hasta mediados del 
presenten (com afirma Marti de Riquer en els mots previs als Eabajos 

841. Jgen. jiIli787;ARABLB, 1-111-1: Quademodejuntmgerreraler ... [178~-1791], fol. [SU]. ]a al 
1781, el camte de Lumiares plantejava els seus duhres entorn d'aquesta mnteka qüesri4: sobre 
usi la orici6n gratulatoria deverá únicamente ceñirse a manifestar el reconocimiento devido a 
essa Academia o si se ha de ventilar en el discurso algún punto perteneciente a la historia, fisici, 
arres o ciencias, pues cn algunas Academias se practica esto último y, en otras, s61o se reduce a 
una oración grarulatoria brcvc y consisan (carta adrc~ada al segon marquk de Llo, datada a 
Valencia, 19 de setembre de 1782, conservada al lligall i-111-1). 
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conmemoratiuos del segundo centenario de la Academia de Buenas Lerrar como 
institucidn real; RIQUER 1977: [z]). 

De tot el que ha estar exposat en aquest estudi, se'n poden extreure unes 
darreres interpretacions valoratives, bo i admetent la seva provisionalitat, ja 
que segurament caldri perfilar, amb el temps i amb nous estudis, algunes 
de les afirmacions: 

a) Resulta impossible presentar rants anys de la vida d'una institució 
integrada per f o r p  membres com un tot monolític i sense fissures. A més, 
per l'extensió d'aquest treball, hi ha alguns marerials que, necessariament, 
han hagut de quedar f ~ r a . ~ ' ~  Tampoc no es poden fer interpretacions massa 
generalitzadores ni posar en el mateix sac tots els acadkmics (d'entrada, 
perquk n'hi haguk que hi prengueren part de manera activa i d'airres que 
només hi figuraren, a la RABLB), ni rampoc esperar un comporrament 
uniforme en la corporació, ates queja és difícil de trobar-lo en un dels seus 
individus. La naturaiesa canviant de I'home es veuri acusada en el cas d'una 
corporació integrada per quaranta membres (si parlem només dels numera- 
ris), en renovació constant. 

b) Quant a la qüestió de la Ilengua, la ideologia lingüistica dominant 
entre els acadkrnics reservava al castelli un paper preponderant com a Ilen- 
gua de cultura i de progrés; i no podia ser d'altra manera: aquesra era la 
norma social establerta. La f o r ~ a  d'aquesrs trers afecta la llengua literaria 
emprada en les sessions que, majoritariament, és la castellana durant tot el 
Setcents. És en aquesr sentit que JAcadkmia juga un paper castellanitzador 
que no podem menysrenin), cotn ha afirmat Pep Valsaiobre (zooza: I ~ I ) . " ~  

C) Amb tot, no hi he sabut veure la xlínia de desisriment nacional de les 
classes dominants catalanes» que propugni Jordi Carbonell (1977: 299). Les 
empreses a favor de la Iletigua i la cultura catalanes projecrades a finals del 
Setcents en el marc de la Reial Academia de Bones 1,lerres de Barcelona no 
crec que puguin ser fruit de cap desistiment «nacional*. Ans al contrari: tot 
i que considerar-ho un programa col.lectiu de recuperació de la cultura 
catalana (aixb sí, redactar en castelli) sernbla excessiu, existí una voluntat 
de manreniment de I'especificitat (mor emprat per Ernest Lluch) i de recu- 

842. Em refereixo, per memple, dr assumpres hererogenis o a papers d'histbria eclesiisrica 
gcnerd, entre alrres, dels quds no m'he pogur ocupar, per bé qiic, aixb $1, he rractat amb 
absoluta exhauativirar els docurnenn conservats a I'aruiu de la institució que feien referencia dr 
tres capírols centrals de l'estudi. 

843. Vdsalobre constara aquesrs efecres casrellaniaadors provocan per la iiistiruci6 en el cas 
concret d'Agusri Eiira, ja que, a partir de la scva enrrada a I'Acadtmia, I'any 1732, augmenrareii 
en la swa producci6 els rexros en llengua casrellana mentre que rninvaren elr escrirs en carda. 
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peració d'uns senyals d'identitat cultural propis que no es por obviar. Josep 
Fontana, referint-se a la literatura, ha assenyalat que 

allb que els interessava no era la literatura catalana per ella mareixa, sin6 com a 
testirnoni d'una cultura prbpia, la sola existencia de la qual donava suport a la imarge 
difprcnciada de Catalunya que pretenien exposar (FONTANA 1988a: IZO). 

El mateix passava amb el projecte d'elaboració d'una historia de 
Cataiunya, el qual 

revela un inrerés por mantener vivas las raícerdUtintivardel Principado, en un  momento 
en que el poder omnímodo de lamonarquía, premniiado por los teóricos del despotismo 
ilustrado, parece irse imponiendo progresivamente (PÉREZ I ASKNSIO 1988: 241). 

1, de fet, els mateixos academia n'eren conscients; per buscar un exemple 
relacionar amb el tercer dels imbits, el de la llengua catalana, quan el 1792 
Antoni Alegret, en el discurs entorn de l'ortografia catalana esmentat diverses 
vegades en aquest estudi, es refereix a la necessitat de tenir a I'abast llibres 
catalans escollits per a la formació d'un diccionari catala, considera que aquesta 
obra acreditad «el establesimiento de la Academia en ben&io de la pania, 
principal objeto a que deben dirigirse los desvelos de las sociedades literarias)) 
(4t Iligall, núm. 39, fol. [6u]), pirria evidentment diferenciada pel fet d'em- 
prar una llengua diferent de la resta de l'Estat e ~ p a n ~ o l : ~ ~  

Crec, doncs, que 6s precisament en aquesta linia que s'ha de respondre la 
pregunta que formulava, ara fa uns deu anys, Modest Prats: 

¿Quin sentit té i'obsessiva preoc~ipauó per la hisrbria del país i per i'esmdi de la 
llengua i de la literatura catalanes per parr d'una corporació i d'uns acadernics que 
escrivien en cartella i que no concedien a i'ús del carala m 6  que uns espais marginals 
i gaireb.6 pintorescos? Fixem-nos, per exemple, en un detall: es volen publicar les 
Crbniques, pero canvenientment traduides al cartella (PRATS 1 9 9 ~ :  53). 

Sigui pel motiu que sigui, i objectivament parlant, la corporació 
barcelonina exercí un paper de dinamitzadora de la cultura catalana; amb 
tots els límits que imposava I'kpoca i, de vegades, amb mis voluntarisme 
que no pas aitra cosa. Perb l'exerci. Cal reconkixer, aixb sí, que I'eficicia de la 
RABLB no fou ['esperada: la intenció, repetida constantment pels acadk- 

844. La linia apologetica del catala en secrors elrvars de la nocictat també implicava el 
manteniment de la consciencia del que és propi. per bé que la identificació no passava tant per 
"Ilengua = naci4 com yer "culrura = nació". 
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mics, d'emular I'Academia Española i la de la Historia de Madrid es va 
veure frustrada amb el pas del temps, ates que molts dels projectes no arri- 
baren a materialirzar-se. La decadencia corporativa i la manca de suport 
econbmic per part de I'Estat acabaren diluint totes les iniciatives fins al 
ressorgiment intel.lectua1 de la darrera dkcada, que, al seu torn, també es va 
veure truncat per I'incís napolebnic. 

Tot amb tot, hi ha diversos elements positius que cal tenir ben presents: 
en primer Iloc, I'Academia Literaria de Barcelona cobrí -a la seva mane- 
ra- el buit educatiu existent a Barcelona per I'abskncia d'una universitat a 
la ciutat, a més d'afavorir un marc de treball comú per als erudits de I'kpo- 
ca. Quant a la historia de Catalunya, si bé és cert que I'aobra que deve ser la 
principal ocupación de su excelencia,) no aconseguí veure la llum malgrat 
els diversos intents de reanimar-la, també ho 6s que la metodologia empra- 
da per a la redacció dels treballs individuals, sobretot a partir de la segona 
meitat del segle, implica un important esforg de rigor ~ientífic.~" 1 no 
tornaré pas a repetir ara el valor de les Observaciones sobre los principios 
elementales de historia, del marques de Llo. 

Pel que fa al catala, en el terreny oral, Eou mantingut gracies a una opció 
individual i no pas institucional. En l'ambit escrit, aquel1 <(idioma antiguo 
provincial muerto hoy para la república de las letras>,, segons Antoni dc 
Capmany, trobava precisament el seu refugi, com a segona llengua literaria, 
en les composicions poktiques de la institució que vetllava pel seu manteni- 
ment. L'actitud conservadora de I'idioma que havia estar llengua de Cort a 
I'edat mitjana i, fins i tot, pare de la poesia europea, és present en un dels 
projectes més importants, el del diccionari: un dels seus objectius fona- 
mentals era I'explicació de mots antics i la consegüent conservació del lkxic 
dels avantpassats. La mateixa actitud d'exhumació arqueolbgica que carac- 
teritzava les dissertacions hisrbriques acaba impregnant I'estudi de la Ilen- 
gua. 1 es concreta en I'intent de facilitar la lectura de documents a n t i c ~ ? ~ ~  
que lliga amb la voluntat d'erudits com Jaume Caresmar o, fins i tot, Gregori 
Maians, el qual comentava, en carta adrecada a Josep Climent (18 d'octubre 
de 1768), que <<siempre es necesaria la conservación de la catalana para la 
inteligencia de las leyes, escritos antiguos y libros» (MESTRE 1970: 281). 

845. No negar& pera, que alguns deis rreballs poden esser acusars de simplement localisres (i 
que rl rccurs del nrefregita fou emprat en algunes de lea comunicacions acad&miques), pera la 
voluntat de reditzar obres col.lecrives arriba a rranscendir aquesta acusació. 

846. Explicitar, en el cas del diccionari, per MariiJoaquim de Huerta, coma zelador (1799)~ 
el qual parla d3«un diccionario en  ambas idiomas, caralán y castellano, para In perfecta inreligencia 
de las voces y frases que han de cundir rn la hystoria,, (ARABLB, 195 Iligall, núm. 49, fol. [ zv ] ) .  
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Mb enlli, perb, d'aquesta evident -i majoritiria- tendencia histori- 
cista i arqueolbgica envers la llengua materna (i sobretot cap a finals del 
segle), apareix un cert desig de recuperació (encara que no fou plantejat 
conscientment com un anovimenta de recuperació cultural del país, com 
ho seria la Renaixenga). Després de mantenir, en continuitat subterrhia (i 
manllevo I'expressió a Joaquim Nadal), la tradició literaria i lingüística ca- 
talana,'" sorgeix rota la rkcula d'iniciatives envers la llengua i la literatura (i 
també la cultura) catalanes de quk he parlat, precisament en el mateix mo- 
ment en quk Antoni Francesc de Tudó fa la proclama (de la necessiria recu- 
peració lingüística i literaria vinculada amb el progrés econbmic de la 
Catalunya de finals del Setcents) que .vuelva a florecer nuestra literatura 
catalana)), en totes les accepcions que el mot literatura tenia en aquel1 mo- 
ment; i en catali, una llengua que esti ,<emparentada con las principales 
vivas de Europa, que oy, como más pujantes, florecen con particular estu- 
dio de todos los literatosn. 

Sovint es fa referencia al catala emprat <<en el diax el baró de Sarraí, en el 
seu discurs com a zelador (1790), plantejava la utilitat d'un diccionari «para 
purificar el catalán del día,  (i cal tenir en compte que I'única institució del 
moment que tenia autoritat per codificar i'idioma era la RABLB; d'aquí, els 
primers passos per a I'establiment d'una norma); al prbleg de les ordinacions 
d'En Santacília (1816), es fa referencia a una actualització, una «versión en el 
idioma que usamos en el d b ,  a més de la traducció al castelli; també Cir 
Valls proposava presentar al públic una versió actual de les peces recollides 
al primer volum de la col.lecció de poesies catalanes (1818) i, davant de 
l'acusació de ser el catali un «idioma aisladon, defensava que <<es un idioma 
que usan las gentes cultas del día, si el idioma fuere del día; es un idioma tan 
claro que creo que está al alcance de todos, como no sean de una clase para 
quien no se hizo esta obrar, una llengua que, .aún en el día, comprende 
otras provincias>,. Malauradament, no podem pas generalitzar, ja que 
reactitud obertament reivindicativa de la cultura catalana,) de que ha parlat 
Antoni Comas (1968: 7) no degué ser compartida, ni de bon tros, per tots 
els academics (només cal pensar en els detractors de la col.lecció de poe- 
sies catalanes, moltes de les quals foren llegides precisament en juntes 
acadkmiques). 

Aquests, i altres testimonis, demostren una certa fidelitat a la llengua 
materna. En efecce, en el clos de la corporació barcelonina es feia palesa una 

847. De fct, la cradició lirerhria malda per sortir del clos de I'Acadkmia a rravis de la col~lecció 
de poesies catdanes. 
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forta diglbssia, perb, malgrat les pressions exbgenes (circumstincies políti- 
ques -la jerarquia política i eclesiistica era castellana- i socioculturals) i 
les endogenes (entre altres, els acords d'haver de parlar en castelli i de fer 
les oracions gratulatbries únicament en llengua castellana), en cap moment, 
no es produí una elirninació total del catdi, cosa que sí que ocorregué, per 
exernple, en la coetinia Academia Valenciana de Gregori Maians. 

El ressorgiment literari arribaria anys després, amb el que ha estat qua- 
lificat, de manera controvertida, com a Renaixenca. No em pertoca a mi 
-que he tallar i'estudi al 1807- ocupar-me d'una reacció que no ocorreri 
fins a la ratlla de mitjm Vuitcents; els esrudiosos d'aquest segle, a la llum 
dels seus coneixements aprofundits, podran extreure, de les informacions 
que he ofert en aquestes ratlles, la interpretació més encertada. 

Tradicionalment, la historiografia literaria catalana havia considerar la 
RABLB com un clar precedent de la Renaixenp. El 1933, Ernest Moliné i 
Brasés publid un article inritulat cL'Acad8mia de Bones Lletres i el Renai- 
xernent catali,,, en el qual afirmava que, 

en la fornai acadkmica es forjaren gairebé totes les armes ofensives i defensives amb 
quk es Ilanqia la palestrala iniciarivalirerariadels nostres restauradors i (aixb Cs el més 
importanr) en son secular rccinrc fou treballat i portar a bona fi el projecte de 
restauració dels Jocs Florals (MOLINÉ 1933: 64). 

Tambe Antoni Comas apunta que 

la múltiple acrivirar de I'Acadkrnia entorn de la llengua catalana [...] constitueix una 
de les gknesis més clares de la Rrnaixenqa [COMAS 1968: 42). 

Mes recentment, la revisió del concepte de Renaixenp ha afavorit noves 
interpretacions respecte de i'actitud general dels catalans envers la llengua 
i la literatura catalanes. Per esmentar-ne tan sols un parell, Albert Rossich, 
aplicanr-ho només al concepte de literatura, ha conclbs que: 

La dicoromia decadencia-renaixenp ha condicionat les interpretacions de la literacu- 
m del segle ~ I I :  E'hi han volgur buscar sobretor cls orígens o els precedents de la 
Renaixenp, quan allb que explica I'evolució real de la literatura en carala d'aquells 
mornents és el procér diglbrsic que porta a la desaparició de la literatura culta, i que 
sembla conrolidat a mitjan seglr xix  ross sic^ 1990: 56). 

Al seu torn, Jordi Ginebra, analitzant el concepte des de la perspectiva 
de l'historiador social de la llengua, adverteix que: 
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Les mosrres d'adhesi6 a la llengua catalana que ttobem en aurors del segle m11 -i 
potser del primer rerg del XIX- Iiaurien de ser emmarcadrs en les coordenades 
politiques, socials i culturals corresponenrs, sense que calgues recórrer a l  marc con- 
ceptual de la Renaixenga. A mes, com deia sovinr Rovira i Virgili, cal que no confon- 
guem les coses amb I'origen de les coses. Pooer sensr la recuperació econbmica de  la 
segona rneitar del xvn~ no hi hauria hagur Renaixeiica, perb la recuperació econbmi- 
ca del m11 no 6s la Renaixenca (GINEBRA 2003: 517). 

El segle xm duria la institució per altres viaranys quant a I'ús del catala. 
Caldria fer una anilisi dels usos lingüistics i literaris de la corporació al 
Vuitcents per poder constatar si realment en el segle anterior s'enceti el 
camí que acabaria de portar a la plenitud d'ús de la llengua propia i al 
posicionament polític en prendre aquesta opció i si I'elaboració del progra- 
ma cultural de reconstrucció «nacional» no és altra cosa que la culminació 
d'un procés iniciat anteriorment. Sigui'm permks d'apuntar, pero, que tot 
el que he dit fins ara mostra que una part de la literatura «culta» en llengua 
catalana no acaba d'extingir-se del tot, per motius arqueologics o de conser- 
vació, si volen, o per motius de diferenciació o especificitat, diguem-ne ara, 
«provincial». Alguns acadkmics, a I'hora d'escriure els seus versos, trenca- 
ven (perb amb el vistiplau de la corporació!) la convenció social que marcava 
I'ús del castelli per a tota manifestació escrita. Ocasionalment, d'acord, i 
mai com a norma que calia seguir; i ho feien aquells que havien practicar 
-de manera acusadíssima pel que fa als trebails en prosa- la diglbssia durant 
tota la seva vida a c a d k m i ~ a . ~ ~ ~  

848. En aquest sentit, pera, Joan Lluis Marfany Iia considerat que <,les ocasionals excepcions 
lireriries a la nornia diglbssica no s6n ~nplicables per cap voluntar de renaixenca* ( I ~ R F A N Y  
2003: 640). 
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l .  LLISTAT DELS ACADEMICS (1700-1807) 

A continuació, presento un Uistat dels academia +ntre els quals s'hi trobem 
erudits de diversa categoria, per be que «els noms d'aquests erudits apareixen 
barrejats i ofegats pels de figures insignificants, poc o gens conegudes en el camp 
de les acrivitats historicoliteriries» (SOLDEVILA 1936: 89)- que integraren la corpo- 
ració des del 1700 h s  al 1807.8~~ Els he ordenat cronolbgicament i separant les 
tres etapa de la institució durant el Sercents. Hi consigno el nom complet, I'ex- 
m a i ó  social ¡/o professió (erpecialment, la que duien a terme en el moment de la 
seva admissió, per be que, en algun cas, hi afegeixo els &rea -i també alguns 
titols n o b ' i a i s  més importants que exerciren després d'entrar-hi), la data d'in- 
grés entre parentesis (és a dir, la de la lectura de la gradatbria i, conseqüenunent, 
la de possessió del útol), la tipologia d'acadhic amb que foren adrnesos (super- 
numeraris i honoraris; si no Sindica res, numeraris), i, en cas que ocupessin algun 
Carrec perpetu o vitalici, quina fou la fundó que tingueren a I'Academia (en cursi- 
va). Tamb6 indico, en nora, alguna relació de parentiu. A m&, si Pacadkmic no era 
de Barcelona, n'assenyalo el Uoc de proced&n~ia.B'~ 

849.Aquest Kmt haestarconfimirar a panir de fona ben divenes: quant & Daconfiaw. un Uknt de . . u .  

Lorqueremlupntrnn m LuNenias reales (i d'alnes aud&niics Desconfiaa, m b  elschrrecsuirresponents) 

" u 

irnpr, jc 1~0.1; pera la resta, les relauons d'acadkmics (a 1-111-1, I-DI-j -IL-hdn y noMa & mdm lar 
i&v idu~spe  h i  ha& m ¿ z ~ e a l ~ c h i a & ~ u e n a i ~ e n a , & h  &&í& ~ a r c e b M & ~ & n i j ú d n  
m ubnlh 17zv 1.17871, 1..1 re m& m ni amral rem~ario. el s&r w a d i  & L l i b  i a I-III-A) i els . . - . . . . . u .  

rnemorids amb la dada d'aquells que pretenirn enm a la corporació. Tmbe he pres en uinsidenci6 . . 
el llistar d'acadkmics que aparek a I'Anuarizoor-2002 (per be que hi ha bastanü erron, que corregeixa 
sense indicació o&¡¡) i els aue a m u t e n  en divenas números dd budeú de la comració. h dares . . A 

enama d'in* i rls &reo que aerciren provenen del buidat de les ama. 
850. Un dels meus projectes, a llarg termini, és I'elaboració d'unes bi~biblio~rafia drls diver- 
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Pau Ignasi de Dalmases i Ros, senyor (marques des de 1709 a 1715 per 
gracia de I'arxiduc Carles) de Vilallonga, cronista del Principat de Catalunya 
des de les Coru de 1701-02 [arxiverperpetu; presidat: 17ooI 

Joan Antoni de Boixadors, de Pinós i de Rocabertí, cinquk comte de 
SavallA i seti de Peralada, cinquk marques d'Anglesola, vescomte de 
Rocabertí, Gran d'Espanya i cavaller del Toisó d'Or [=Joan Antoni de Pacs] 
[prerident 17ooI 

Josep Antoni de Rubí i de Boixadors, marquis de Rubí (des de 1654, 
membre del Consell del rei i lloctinent en I'ofici de mestre racional de la 
casa reial i cort als regnes de la Corona d'Aragó [secretari rpo]  

Josep d'Amat de Planella i Despalau, primer marqds de Castellbell (des 
de I~OZ) ,  curador de les Nenias reah  [seuetari I ~ I ]  

Francesc de Josa i d'Agulló, ardiaca de Santa Maria del Mar, canonge de 
la catedral i vicari general de Barcelona 

Lloren$ de Barutell i d'Erill, comte d'Erill i baró d'Orcau, d'Oix i de 
Bestrach [=Ermita de Pruneres] 

Felip de Ferran i de Sacirera, comte de Ferran (des de 1706), capita de la 
Coronela durant el setge de Barcelona de 1697, ambaixador a Holanda en 
1713 

Francesc de Junyent i de Vergós, segon marques de Castellmeii, regidor 
de Barcelona en 1718 

Josep de Taverner i d'Ardena, doctor en ambdós Drets, canonge de 
Barcelona i de Perpinyi, bisbe electe de Solsona (1718-1720) i bisbe de Girona 
(177.0-1726)'~' 

Agustí de Copons i de Copons, segon marques de Moja, regidor de 
Barcelona (1718) 

Alexandre de Palau i d'Aguilar, comte de Toralla (des de 1708)~ casdi de 
Talarn i senyor de Fígols 

sas acadkrnicí setcrntistes (ara per ara, únicamenr disposem dels rrebds dc CARRERAS 1921 i 
igz8l1gjo). En aquesr sentir, podcu consulrar ds  següenrs carAlegs d'aurars i biobibliografics, 
que recullen dades, tor i que sovinr molr succintes, dels diversas intel.1ectuals sercentistes: 
Acuru\n1981-roor, A G U I L ~  ,923, ALBERT~ ed. 1966.1970, ARTN esal. dirs. 1979, Bou dic. zooo, 
CORMINA~ 1849, E L ~ S  I DE MOUNS 1889-1893, F ~ d 1 9 9 8 ,  CORTS e t d  din. 19gS-zon1, MARCET 
i SOLA 1998, SIMON dir. z o n ~ ,  TORRES I AMAT 1836. 

851. Germi del omre  de Darnius, Oleguer de Twerner i d'Adena. 



Josep de Rius i de Falguera, doctor en ambdós Drets, jutge de l'Audi6n- 
cia, canonge de Barcelona, inquisidor de Saragossa i després de Conca; no- 
menat rector de la Universitat de Cervera, resri a Barcelona al capdavant 
dels estudis de Medicina 

Antoni de Peguera i d'Aimeric, marques de Foix i senyor de Torrelles, 
coronel de Guirdies catalanes en la defensa de Barcelona el 1706 

Josep Clua i Granyena, doctor en Teologia, catedritic de Retbrica 
Joan de Pinós i de  Rocabertí, cavaller de  I'orde de Sant Joan 

[superintendent] 
Martín Diaz de Mayorga, capiti  d'infanteria española i brigadier 

[superintendent] 

Manuel de Pellicer y Velasco, cavaller de I'orde de Santiago, tinent- 
cornissari d'infanteria i cavalleria espanyoles el 1709 

Joan Baptista de Vilana i de Millh, ardiaca de Sant Joan de les Abadesses 
(10 de juny de 1700) [hesorer] 

Josep de Cortada i de Bru, tercer baró de Maldi 
Marc Antoni Vinyes, catedritic d'Humanitat a la Universitat de Barcelona 
Diego de Martína y de Folcrás, capiti d'infanteria (10 de juny de 1700) 
Francesc Valls i Galán, mestre de capella de la caredral de Barcelona (10 

de juny de 1700) 
Diego Pellicer, de Tovar y Salmerón, cavaller de I'orde de Santiago i auditor 

general dels exercits reials al regne de Nipols i, després, de Catalunya (23 
de juny de 1700) 

José Carrillo de Albornoz y Montiel, rercer comte de Montemar, capiti 
general interí de cavalls cuirasses (1722-1725) (23 de juny de 1700) 

Felip Arrnengol i de Folc, militar valencii, tinent coronel del regiment 
de guirdies catalanes de I ' h iduc ;  governador de Morella i de Callosa (23 
de juny de 1700) 

Josep de Llupii i d'Agulló-Pinós, doctor en ambdós Drets, canonge de la 
catedral d'Urgell (23 de juny de 1700) 

Antoni Serra i Vileta, doctor en Teoiogia, catedratic de Teologia a la universirat 
de Barcelona, examinador sinodal de diversos bisbats i qualificador de la Inquisició 

Francesc Sang de Mont-rodon i Miquel, rinent de Velt, mariscal de 
I'emperador (22 de juliol de 1700) [superintendent] 

Diego de Cárdenas y Arifiosa de Collado, comissari general de la cavalleria 
(22 de juliol de 1700) [superintendent] 
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Josep Baltasar de Dalmases i Ros, doctor en ambdós Drets, sagrista ma- 
jor i canonge de Barcelona ( 5  d'agost de 1700) [superintendent de música] 

Íñigo de Villarroel i Peláez, capita de cavalls cuirasses (30 d'agost de 1700) 
Joan Galvany i Nonell, músic (30 de setembre de 1700) 
Manuel de Vega i de Rovira, monjo benedicti de Ripoll, xantre, prior i 

vicari general del monestir, definidor i visitador general de la congregació 
de benedictins claustrals a la província de Tarragona [=Rector de Pitalluga] 
(21 d'ocrubre de 1700) 

Alessandro Dini, literat italii (4 de gener de 1701; honorari) 
Isidre Serradell, prevere, doctor en Teologia, catedritic d'Humanitat a la 

Universitat de Barcelona (4 de gener de 1701) 
Francisco Botelho de Moraes y Vasconcellos, literat portugues (4 de gener 

de 1701; honorari) 
Josep Aparici i Mercader, geografde Carles 11 (1688-1700) (4 de gener de 1701) 
Jose Ignacio de Solís y Gante, tercer marques de Montellano, Gran 

d'Espanya i cavaller del Toisó d'Or [president I ~ / X I / I ~ O I ]  
Gabriel ÁIvarez de Toledo y Pellicer, literar, fundador de la Real Academia 

Española [recretari IB /XI / I~OI]  
Benet de Sala i Cella, cavaller gironi 
Marc &Alba, veedor dels presidis ('fort o castell en que hi ha guarnició 

de tropes') de Girona 
Josep Faust de Pataua5' i de Ferran, segon comte de Vallcabra i senyor 

de Sarral (1703) 
Josep Miró, catedritic de la Universitat de Barcelona, canonge de Santa 

Anna (1703?) 
Joaquim Vives i Ximcnes, jurisconsult [=Rector dels Banys] (1703?) 
Diego Pellicer y Bustamante, audiror de guerra de I'exPrcit, menino 
Manuel Pellicer y Bustamante, tinent de rei de Torrosa, menino 
Felipe Pellicer y Bustamante, militar, meninoBi' 
Antoni de Copons i de Copons, menino8i4 
Josep de Ferran i de Fiveller, ciutadi honrat de Barcelona; posteriorment, 

comte de Ferran; meninoa5' 
Josep Francesc de Peguera i d'Aimeric, capiti de la novena companyia de 

la Coronela (maig de 1714), menino 

872. Aquesr cognom apareix amb a a  rots els manuscrirs i impresos de l'&pocn; moderiianienr, 
la bibliografia de referencia I'ha escrir I'orau. 

873. Tats tres fills de Dicgo Pcliicer i deTouar. 
854. Grrmi prtit del segon marques de Moja, Aguati dc Copons. 
855. Fill de Felip de Fcrran i de Sacircra. 



Lluís de Peguera i d'Airneric, gentilhome de cainbra en exercici de I'em- 
perador, primer cornte de Peguera, meninosi" 

Pere de Patau i de Ferran, canonge de la catedral de Lleida, menino (1703) 
Estwe de Pinós i de Urríes, menino (1703) 

I . ~ ~ '  Segirnon Comes, prevere i rector de I'església de Sanr Cugat de 
Barcelona, excatedratic de Retbrica a la Universitac de Barcelona [copresident 
interi: 17291ai" 

2 .  Tomas Ma~atiers [doc. Massanés], exprovincial dels dorninics de la 
Corona d'Aragó, del convenr de Santa Caterina [copreridenr inttrí: 17291 

3 .  Isidre Padró, canonge de la col.legiata de Santa Anna de Barcelona 
[secretari 1729-17441 

4. Josep de Móra i Cata, marques de Llo des de 1749,'~' regidor perpetu 
«en clase de noblesa a I'Ajuntamenr de Barcelona. academic honorari de la 
Real Academia de la Historia [uicepresident o director 174~-1762] 

y. Francesc de Sentmenat-Torrelles i d'Agulló, segon marques de 
Sentmenar, gentilhome de cambra del rei i regidor perpetu de Barcelona 

6. Bernat Antoni de Boixadors i Sureda de Sant Martí, cornte de Peralada 
i vescomce de Rocabertí, Gran $Espanya, gentilhome de cambra, tinent 
general dels Reials Exkrcits, ambaixador a la cort de Lisboa [uicepresident 
1731-1733 / president des de 1739; reelegit president 17~~-17ff] 

7. Feliu [doc. Fklix] d ' h a t ,  Llentisclar [doc. Lentisda] i Grevalosa, baró 
de Sant Miquel de Castellar [amiver 1743-17471 

8. Ramon de Dalmases i Vilana, segon marqds de V i l a l l ~ n g a ~ ~ ~  
9. Genís Padró, catedratic, prevere i capella de Plegamans 

856. Ambdós gerrnans d 'hroni  de Pegueri i d'Aimeric. 
857. Aquerra numeració indica els primers quaranta mrmbrrs de I'Academia I.irerlria dc 

Barcelom. Inicidmenr, consu wmbi la prcrkncia del Dr. Fontllonga, que, per rnotius de salut, 
va haver de deixar de ser mrmbrc de la corporació. 

858. El scgoii marques de Llo ind ic~  que drsprbs fou vicepresidenr. 
859.'lar i que qua i  sempre apareix ainb la grafia Lliú, es, rn realirar, marques de Lb, a I'Alra 

Cerdanya ( p e ,  des de 1619, es rrobava sora sobiraiiia fraiicesa). Aquest marquesar li fou revali- 
dar el 1749 pec Lluis XV de Franga i fau converrir en rirol espaiiyol el 1712 per Ferran VI. 
Desprá, p s s i  als Albs. Veg. MOLAS (2000: [21). 

860. I:ill del que ha esrar considerar el primer presidenr de la insricució. Li Foren posats els 
noms de Josrp, Ramon, Pau, lgnasi i alrres. 
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10. Pau de Dalmases i Vilana, canonge i sagristi major de la catedral de 
Barcelona 

11. Josep de Boixadors i Sureda de Sanr Martí, cavaller de I'hibit de Sant 
Joan 

12. Jeroni de Ribes, marques d'Alfarris 
13. Antoni de Lapeyra i de Cardona 
14. Gregori de Prats i Mates 
15. Josep Forners [doc. Fornks] i Morell, metge, membre de I'Acadkmia 

de Sant Tomis d'Aquino i catedritic de Medicina a la universitat de 
Barcelona 

16. Josep Vinyals de la Torre i de Bracó, advocat dels Reials Consells a la 
Reial Audiencia de Catalunya, jurisconsult 

Joan Tomis de Boixadors i Sureda de Sant Marti, mestre general dels 
dominics i cardenalR6' 

17. Ignasi de Santa Clara i Villora, del Consell del rei al Suprem de Castella, 
secretari de Bernat Ximenes Cascante, bisbe de Barcelona (1 de maig de 

1729) 
18. Antoni d'Armengol i d'kmeric, bar6 de Rocafort i de Calabuig i senyor 

de Montagut (r de maig de 1729) [ajudant d ú m i v e ~  heiorer des de 17541 
19. Joan de Sagarriga i de Reard, tercer comte de Creixell (1 de maig de 

1729) [uicepresident 1762-17671 
20. Salvador Santjoan i de Planella, advocat deis Reials Consells a la 

Reial Audiencia de Catalunya (I de maig de 1729) 
21. Francesc Gil de Federic i de Sanc, dominic, missioner a I'Índia; mir- 

tir a Fo-Kien (Vietnam) en 1746 (bearificat el 1906) (1 de maig de 17x9)'~~ 
22. Pere Serra i Postius, botiguer de teles, «autor de varias obrasa (I de 

maig de 1729) '~~ 

861. Curiosament, no aparcixrn el llistat numerar de membres, perb ens constaque en fou un 
dels fundado= o rcstauradors (veg. jgen. 1oill1781, en  que er lamenta la m mort, i jgen. 1~11111781, 
en que Joaep de Cruilles li dedica una anció panegirica fúnebre). Els acadernics li dedicaren 
diverses mmposicions en honor del fet de ser elevat cardenal (1775). A m&, havia parricipat el 
1721 en els debats de I'Ordmlo manual, anteriors a la represa dc la corporació. 

862. Separada de la resta de discrirsos, es conserva la seva Diistrtación rama e hrirórira acerca el 
modo de vivir qire tuvo la m a g e r ~ d  de Chriito dende loi 12 año1 harta Ior j o  de su e h d  (Iligall 
1.111-19). La inareixa carpeta conré la reproducci6 d'una esrampa d'aquest sant del segle m i r .  

863. Entra a la corpoació gricies al seu erperit aurodidacre i a la selecta biblioteca i ric fons de 
manuscrics, que diPositava a la reboiiga i dekvaconsulura diversos enidiw, lamajor parracad&micr. 



zj. Agustf Riera, agustí, exprovincial de Caracas (I de juny de 1729) 
24. Josep de Dalrnases i Vilana, tinent coronel dels reials exkrcits i gover- 

nador del port de La Guaita, provincia de Caracas (I de juny de 1729) 
25. Vicent Pau Sobrecases, teatí, predicador i clergue regular del con- 

vent de Sant Gaieti de Barcelona (15 de julio1 de 1729) [president interí: 
1729-17311 

26. Manuel Maria Ribera, mercedari, cronista oficial de I'orde des de 
1718 (I d'agosc de 1729) 

27. Agustí Antoni Minuart i Parets, agustí, excatedratic d'Escriptura a la 
Universitat de Barcelona, vicari provincial de Catalunya (1 d'agost de 1729) 
[vicepr~rident 1733-17431 

28. Franccsc de Savila i Savila, brigadier dels reials edrcits i inspector 
d'infanteria (I d'agost de 1729) 

29. Antoni de Bastero i Lledó, canonge, sagristi major i vicari general de 
la catedral de Girona i acadkmic de SArcidia de Roma des de 1721 (I d'oc- 
tubre de 17x9) 

30. Josep Pla i Mitji, advocat dels Reiais Consells a la Reial Audihncia de 
Catalunya (z de gener de 1730) 

31. Joan Francesc de Boixadors (tornat a reconkixer el 3 d'abril de 1730 
per la seva estada a Viena) 

32. Antoni de Giblk i Viladomar (1 de juny de 1730) 
33. Antoni d ' h e d l e r  i Montaner, benedictí claustrai, abat de Sant Pere 

de Besaiú des de 173~. paborde major de Sant Cugat del Vallb (z d'octubre 
de 1730) [vicepresident 1743-174~1 

34. Josep Galceran de Pinós i de Pinás, tercer marquks de Santa Maria de 
Barberi (4 d'abril de 1731) [vicepresident 1768-178~1 

35. Joan de Fiveller i de Rubí (4 d'abril de 1731) 
Guillaurne de Melun, marques de Risbourg, Gran d'Espanya i cavaller 

de l'orde del Toisb d'Or, capira general de Catalunya, president de la Reial 
Audiencia i coronel del regirnent de gukrdies vaiones (maig de 1731) [presi- 
dent 1731-17341 

36. Josep Mercader, dominic, exprior i regent d'estudis del convent de 
Santa Caterina de Barcelona (26 de rnaig de 1731) 

37. Joan Lleonart, dorninic, exprior de Santa Caterina i catedritic de la 
Universitat de Cernera; regent dels estudis de la Universitat de Minerna, de 
Roma (26 de maig de 1731) 

39-8@ Miguel Fermín de Ripa, marquks de Jaureguizar, comptador prin- 
cipal de I'exercit del Principat (26 de maig de 1731) 

864. Numerars fins aquí a les acres. 



386 MIREIA CAMPABADAL I BERTRAN 

Agustí Eura, agustí, mestre en Teologia, bisbe d'ourense (1 d'octubre 
de 1 7 3 2 ) ~ ~ ~  

Antoni de Cortes i Gelabert, cambrer i canonge de Tortosa (I de mar$ 
de 1731) 

Francesc de Palau i Magarola (2 de maig de 1735, supernumerari) 
Ramon de Ponsic i de Camps, cavaller de I'orde de Carles 111 i regidor 

perpetu de la ciutat de Barcelona (2 de maig de 1735, supernumerari) [secre- 
t a n  1744-177~1 

Bernardl de Padellis i de Puig, baró de Camposines (2 de gener de 
1736) 

Fernando de Silva Álvarez de Toledo, duc de Huéscar, més tard, duc 
d'Alba i comte de Galve, Gran d'Espanya, gentilhome de cambra en exer- 
cici, cavaller de les ordes del Toisó, Sancti Spiritus i San Genaro, capiti 
general dels Reials Exercits, majordom major del rei, gran canceller de les 
fndies, degi del suprem Consell d'Estat i director de la Real Academia 
Española (26 de marf 1736) [president 1716-1776l 

Antoni Andreu i Mass6, rrinitari calgat (17 de marg de 1737) 
Antoni Fibregues, agustí, professor de Santa Teologia (17 de marc de 

1737) [ a j u h n t  de recretari] 
Francesc Santjoan, advocat dels Reials Consells a la Reial Audiencia de 

Catalunya (17 de mar$ 1737) 
Isidre de Montero i d'Albs, comissari habilitat de guerra (19 de maig 

de 1738) 
Tomas Gelambí, prevere, rector de Creixell, a I'arquebisbat de Tarragona 

(29 de maig de 1743) 
Francesc de Prats i Mates, primer bar6 de Sarraí, secretari del Reial Acord 

a la Reial Audiencia de Catalunya i acadkmic honorari de la Real Academia 
de la Historia (29 de maig de 1743) 

Agustí Lluís Verde i Camps, agustí, mestre en Sagrada Teologia (29 de 
maig de 1743) [ajudant de secretarz] 

Antoni de Foixi i de Móra, regidor perpetu de Barcelona (29 de maig 
de 1743) 

Domknec Ignasi de Bhria i de Llinars, dominic, mestre en SagradaTeologia 
(29 de maig de 1743)'~~ 

865. Ens consta que el 8 d'octubre fou norifiat en junta el fe< que el marques de Risbourg va 
aprovar l a  seva admissió. 

866. Segons el llisrat de 1712, tots aquests academics foren admesos el 4 de derernbre de 1737; 
segons les acres, en 1743. 



Aleix Feliu de la Penya i d'Isern, jurisconsult, advocat dels Reials Con- 
sells a la Reial Audiencia de Calalunya i el seu relator (1 de desembre de 
1743) 

Joan Antoni de Barutell i de Chncer (6 de marg de 1744) 
Benet Vinyals de la Torre i de Brac6, canonge de Tarragona i arxiver (27 

de marg de 1747)"~ 
Francesc Xavier de Garma i Duran, regidor perpetu de Barcelona i ami- 

ver dcl Reial Amiu de la Corona d'Arag6 (27 de mar$ de 1747) 
Agusti Lloreng Martí, agustí, rector del col.legi de Sant Agusti (6 de 

desernbre de 1747) 
Salvador Puig i Xoriguer, prevere, capella major de la capella del Palau de 

Barcelona i excatedratic de Retbrica del Colkgi Episcopal (10 de gener de 1748) 
Francesc Armany; i Fnnt, agustí, exprovincial de la Corona d'Arag6 i 

bisbe de Lugo des de 1768 i arquebisbe de Tarragona a partir de 1785 (abril 
de 1 7 4 8 ) ~ ~ ~  

Joan Gasset, prevere (10 de gener de 1748) 
Ramon Molins, beneficiar de I'esglksia de Sant Pere, de Barcelona (7 

d'agost de 1748) 
Gaieth d ' h a t  i de Rocabertí, marqu2.s de Castellbell (4 de setembre 1748) 
Jaume Caresmar i Alemany, exabat i canonge premonstratenc de BeUpuig 

de les Avellanes (23 de marg de 1750) 
Rafael de Cascante (23 de marg de 1750) 
Bonaventura de Ferran i Valls (3 de marc de 1711). del Consell del rei i 

ministre a la Reial Audikncia de Cataiunya, oidor de Mallorca 

1.3. Rem ACADEMIA DE BONES LLETRES DE BARCELONA (Acadhmics 
ingressats arnb posterioritat al gener de 1752) 

Josep Ignasi d'Albs i Rius, marques de Puertonuevo, del Consell del rei 
al Suprem de Castella i regent de la Reial Audiencia de Catalunya (I de 
maig de 1752) 

Anroni de Ravissa i de Montaner, benedicti, paborde major del rnonestir 
de Sant Cugar, abat de Sant Salvador de Breda (6 de setembre de 1752) 

867. Gcrmi de Josep Vinyals de la Torre. 
868. Al lligall que recull les actes (i-111-r), despres de les de 1741, hi ha un cscrit entorn de la 

seva figura i de I'alegria que senti I'Acadhia pel seu ascens aarquebisbe contrastada amb la pena 
que tarnbe sentí per la phrdua, en certa manera, de tan il.lusrre soci. Un diacurs que acaba 
converrint-se en una altra reflevió sobre la decadencia de la institució i sobre la manera de 
restaurar la seva antiga esplendor. 
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Domenec Felii de Móra i Areny, segon marques de Llo, regidor perpetu 
de Barcelona, batlle perpetu de la vila de Llimiana (6 de setembre de 1752) 
[recrean' 1776-1791; vicepresident 1791-17921 

Josep Gaspar de Bastero i Vilana, canonge dega de la catedral de Barcelona 
(6 de novembre de 1752) 

Francisco de Arellano (1752) 
Joan d'Albs i Fontaner, canonge de la catedral de Barcelona (2 de gener 

de '754) 
Joan Baptista d'Escofet i Palau, enginyer extraordinari dels exercits i places 

del rei, brigadier dels exercits reials, governador de la placa de Roses i 
catedratic de Matematiques a la Reial Academia Militar de Barcelona (10 
de juliol de 1754) 

Francesc Vicent Pérez i Baier, canonge de Barcelona (6 de novembre de 
1754, supernumerari) 

Josep de Sagarra i Baldric, doctor en Lleis, historiador (8 d'octubre de 
1755, honorari; supernumerari des de 7 de febrer de 1759) 

Bernardi Lluís de Taverner i Cbdol, quart comte de Darnius, aguail major 
de la Reial Audiencia de Catalunya (j de marq de 1756, supernumerati) 

Josep Francesc de Porte11 i de Peirí, regidor perpetu de Barcelona i professor 
de la Universitat de Cernera (6 d'octubre de 1756) 

Francesc de Novel1 i de Borras, regidor perpetu de Barcelona (6 d'octu- 
bre de 1756) 

Sebastia Coll, mercedari (6 de juliol de 1757) 
Miquel Joan de Magarola i de Clariana, marques de Cordelles, del Con- 

sell del rei i fiscal del Crim a la Reial Audiencia de Catalunya (1 de febrer de 
1758, supernumerari) [vicepresident 1793-18071 

Mari& de Sans i de Sala, jurisconsult, del Consell del rei (1 de febrer de 
1758, supernumerari) 

Joan Casamajor i Josa, del Consell del rei, advocat de la Reial Audiencia 
de Catalunya; mes endavant, fiscal del Crim de la Reial Audiencia de Valencia 
(I de febrer de 1758, supernumerari) 

Andrés Santos y Samaniego, cavaller de I'orde de Calatrava, canonge 
penitenciari de la catedral de Salamanca, academic de la Real Academia 
Espaiíola i de la de Buenas Letras de Valladolid (6 de juny de 1759, super- 
numerari) 

Domenec Ignasi de Miquel i de Rovira (7 de maig de 1760) 
Francesc Gaspar de Salla i de Tarau, benedicti, excatedratic del col.legi 

de Sant Pau del Camp, cambrer del monestir de Banyoles, paborde major 
del de Sant Cugat del Vallb i secretar¡ de la congregació i abat del monestir 



de Sant Salvador de Breda a partir de 1777 (6 de gener de 1762, supernume- 
rari) 

Francesc Escofet i de Roger, benedictí, abat del monestir de Santa Maria 
de Serrateix des de 1780, de Sant Pau del Camp i de Sant Pere de Portella 
des de 1784 (6 de gener de 1762, supernumerari) [vicqresident 1786-17911 

Antonio Fernández de Calderón y de Toledo, baró de Santa María das 
Arenas (2 de desembre de 1761, supernumerari) 

Marii Joaquim de Huerta, prevere, doctor en Cinons, ardiaca de Badalona 
i dignitat reial de la catedral de Barcelona (3 de juny de 1762) 

Joan de Ponsic i d'Aibs, regidor perpetu de Barcelona (5 de gener de 1763) 
Antoni de Sicardo i Teixidor, advocat dels Reials Consells a la Reial 

Audiencia de Catalunya i assessor de la Intendencia (7 de gener de 1767) 
Jaume Mates, canonge lectoral de la seu de Barcelona, rector de Vilassar 

(4 de marg de 1767) 
Josep Gregori de Montero i d'Aibs, benedictí claustral, primer secretari i 

cambrer i després abat de Sant Cugat del Valles, monjo i almoiner del 
monestir de Sant Pere de Besalú i catedricic de Teologia al col.legi de Sant 
Pau del Camp, de Barcelona (6 de maig de 1767) 

Sebastii Prats, dominic, catedritic de Teologia a la Universitat de Cervera 
i vicecanceller (6 de maig de 1767) 

Francesc Ramon de Sagarriga, comte de Creixell, regidor perpetu de 
Barcelona i gentilhome de cambra del rei (31 de maig de 1768) 

F k l i  Estanislau de Prats i Santos, segon baró de Sarrai, amo jurisdiccional 
del lloc i terme de Canalda, cavaller pensionat de I'orde de Carles 111, escrivi 
principal i de govern de la Reial Audiencia de Catalunya (6 de juliol de 
1768) [secretari 1791-18071 

Marid Josep de Mata, Copons del LIor i de Novell ( 2  d'agost de 1769) 
Francesc de Sans i de Sala, canonge de Barcelona, membre de I'Acadkmia 

de Jurisprudkncia Teoricoprictica de la ciutat (4 de juliol de 1770) [hesore?' 
1790-18171 

Francesc Sargatal, carmelit& calgat, prior d'01ot (1 d'agost de 1770) 
Pere Verdaguer, prevere, rector de Santa Maria de Sellent, al bisbat de 

Vic (7 de novembre de 1770) 
Josep de Vega i de Sentmenat, alumne del segon any de Lleis a la Universitat 

de Cervera, senyor de les Oluges Altes, de Santa Maria de la =pita i de 
Torres de Fluvii; posteriorment, politic, síndic i regidor de l'ajuntament de 
Barcelona (4 de mar$ de 1772) 

869. Descendent de Lluh de Sans, primer bisbe de Solsona. 
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Jerónimo dc Girón y Moctezuma, marques de Las Amarillas, primer ti- 
nent de guirdies espanyoles, regidor perpetu i de preeminkncia de les ciu- 
tats de Ronda i Marbella, capiti general del regne de Navarra (3 de febrer 
de 1773) 

Felip de Cruilles de Peratallada i de Rajadell, marques del Castillo de 
Torrente (13 de maig de 1773) 

Climent Llozer, canonge lectoral de la catedral dc Solsona; posteriormenr, 
bisbe d'Eivissa (13 de maig de 1773) 

Fdix Maria Dalrnau, mestre i exprovincial dels servites (9 de febrer de 

1774) 
Antoni Jugli [o Joglar] i Font, doctor en ambdós Drets, advocat dels 

Reials Consells a la Reial Audiencia de Catalunya, membre de la Reial 
AcadPmia de Ciencies i h t s  de Barcelona; fou arxiver de la Junta de Comer$ 
(4 de juny de 1776) 

Francisco González y de Bassecourt, comte d'El Asalto, tinent general 
dels exercits reials, sergent major, comandant i inspector de les reials guirdies 
espanyoles, president de la Reial Audiencia des de 1778 i capiti general del 
Principat des del 1780 (19 de desembre de 1776) [president 1776-17931 

Ramón Antonio de Hevía y Miranda, del Consell del rei i fiscal del Crim 
a la Reial Audiencia de Catalunya ( 5  de febrer de 1777. supe~numerari) 

Pere Nolasc Móra i Sevcr, rnercedari, mestre en Teologia, exprior del 
convent de Barcelona de I'orde de Nostra Senyora de la Merce; rnb  endavant, 
bisbe de Solsona (18 de juny de 1777, supernumerari) 

Jaume Quintana, agustí calcat, prior del convent de Sant Agusti de 
Barcelona i secretari de la província d'Aragó (13 de novembre de 1777, su- 
pernurncrari) 

Jordi Rei, agusti calcat, prior del convent de la Seu d'urgell, vicerector 
del Col.legi de Sant Agusti de Barcelona, assistent p e r a l  d'Espanya i 
d'fndics (13 de novembre de 1777, ~upernumerari)"~ 

Rafael de Llinars i de Magarola, regidor perpetu de Barcelona (11 de 
maig de 1778, supernumerari) 

Joscp de Cruilles i Tord, benedictí, catedritic al  col.legi dc Sant Pau del 
Camp i abat del d'Amer des del 1784 (11 de maig de 1778, supernumerari) 

Joan de Sans i de Barurell, doctor en Lleis, tinenr de la reial armada (10 
de febrer de 1779, supernumcrari) 

870. D'inicis d'aquesr rnatrix any (jparc. 211111777), cambé ens corista la pcrició d'entrada a 
la RABLB de l'crcrivi dr Barcelona lgniri Plana, perició que sr  suspengue ates que no cenia grau 
ni graduació (ipirt. 8/11/1777). [>e la maceixa manera, foren suspescs les d'Antoni Francesc Piiig 
i dcl preverc Domkncc Prars (jpart. i4IIIIIi778). 



Ferran de Boixadors, comte de Peralada, Gran d'Espanya i gentilhomc 
de cambra del rei (3 de maig de 1780, ~upernumerari)~" 

Antoni de Capmany, de Montpalau i Surís, membre de la Real Academia 
de la Historia i de la de Buenas Letras de Sevilla ([19 de desembre de 17811 
19 de juny de 1782, super11urnerari)~'~ 

Esteve de Pinós i Sureda de Sant Martí, prevere (24 de juliol de 1782) 
Fklix Amat i de Palou, doctor en Teologia, prevere beneficiat de Santa 

Maria del Mar i bibliotecaii de la biblioteca pública episcopai de Barcelona; 
mes endavant, bisbe de Palmita (24 de juliol de 1782) 

Miguel de Sarralde, del Consell del rei, fiscal del Crim a la Reial AudiCncia 
de Cataiunya, soci numerari de la Sociedad Económica de Madrid, acadkmic 
jubilat de l'Academia de Derecho Español y Publico i supernumerari de la 
Real Academia de la Historia (14 de desembre de 1785, supernurnerari) 

Benet Ribes i Ribes, benedictí, graduar en Lleis, aixiver major del monestir 
de Nostra Senyora de Montserrat durant dotze anys i del de Sanr Benet de 
Bages (mar$ de 1786, supernumerari) 

Jaume Pelfort, doctor eii Dreo, excatedritic de Moral i Escriptura a la 
Univcrsitat de Cervera i canonge de la catedral de Tortosa (7 de febrer de 
1787, supernumerari) 

Josep Maria d'Albs i Móra, marques &Alos, cavailer de l'orde hospiraiari 
de Sant Joan de Jerusalem i cadet de les reials guirdies espanyoles d'infan- 
teria; més endavant, primer ajudant major (7 de febrer de 1787, supernu- 
merari)"j 

Joaquim Esteve i Subietlos, prevere, beneficiat de Sanr Miquel de 
Barcelona i excatedritic de Retorica i Poesia del Col.legi Episcopal (7 de 
febrer de 1787, supernumerari) 

Anroni Elies i Robert, de Vilanova de Meii, doctor en Lleis per la Uni- 
versitat de Cervera, advocat dels Reials Consells i membre de I'Acadkmia de 

871. Adm&s aceses les circumstincies del seu difunr pare, cam a fundador de I'Academia, 
vicepresidenr i porreriarmenr president fins a la seva mort. 

872. Com ja he dit, adrnCs sensc haver de presentar el memorial. Fou proposar a la junn per 
Jasep de Vcga, zelador aquel1 any, amb mociu d'haver rebuc les Memoria hirtúrim de la 
marina, omercio y artes de la antigua ciudad de Burcelona. No consta que ;issisrls a cap junta 
fins d 1802 (any en quC forma part d'unacamissi6 que haviad'aprovarrls projectes dels col.legis 
i gremis en obsrqui de la vinguda dels monarques), tat i que si que va enviar alguna de les seves 
obres mCs desracades entre les histbriq~ics, coin els Ann@oi trnudoi depocei y alianzar enwe 
lor antiguor r e y  de Aragúri y difrrenterprínciper infrela del Aria y del Afrrca, derde el iiglo XiII 
al XV(1786) a las Ordennnzrü de h armadai naval& de la Corona &Ara&, np~obndaipor el 
rey don Ptdm parto año delrjx+ (1787) A mes, els acadCmics li demanareii que indiques les 
dotacions de que pudien les Acadtmies dc la con i com les havien aconseguit (jpart. 6111111~8~). 

873. Nt t  del primer marques de Lla i nebat del segon. 
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Jurisprudencia Teoricopractica de Barcelona (7 de febrer de 1787, supernu- 
merari) 

Ramon Ignasi de Sans i de Rius, doctor en ambdós Drets, subdiaca i 
paborde de Sant Liceri, canonge lectoral de Barcelona, acadkmic de la de 
Jurisprudi-ncia Teoricopractica de Barcelona ( 5  de desembre de 1787, 
supernumerari) 

Bener Maria de Moixó i de Francolí, graduar en Filosofia i batxiller en 
Lleis per la Universitat de Cervera, monjo del monestir de Sant Cugar del 
Valli-S, destinat a Roma per dedicar-se a I'estudi de la llengua grega, 
arquebisbe de Charcas i catedratic de Retbrica de la Universitat de Cervera 
des de 179r (1788, supernumerari) 

Josep Mudarra, mercedari, membre de la Real Academia Latina de 
Madrid, presenrat de número i comanador del convent de Tarragona, 
professor de Teologia i Filosofia al convent de Valencia (17 de gener de 1789, 
supernumerari) 

Antoni de Vallgornera i d'Alcntorn, prevere, doctor en ambdós Drets i 
en Filosofia, opositor a diverses citedres de la Universitat de Cervera i a 
canongies d'ofici, exfiscal i vicari general del bisbe de Vic (8 de julio1 de 
1789, supernumerari) 

Josep Bellvirges, prevere, catedritic de Retbrica i Poesia al Col.legi 
Episcopal de Barcelona (21 d'abril de 1790, supernumerari) 

Francisco Antonio de Lacy y White, comte de Lacy, capiti general del 
Principat, president de la Reial Audiencia de Caralunya (30 de juny de 
1790, honorari) 

Antoni Abadal, doctor en ambdós Drets, advocat dels Reials Consells (9 
de febrer de 1790, supernumerari) 

Manuel Despujol i de Vilalba, doctor en Lleis i llicenciat en Cinons (16 
de mar$ de 1791, supernumerari) 

Segimon Pou i Comella, prevere, d o m a  del monestir de les magdalenes 
(16 de mar$ de 1791, supernumerari) 

Antoni Alegret, prevere, doctor en ambdós Drets, advocat dels Reials 
Consells i vicepresident de la Reial Acadi-mica de Jurisprudencia 
Teoricoprictica de Barcelona (12 de maig de 1791, supernumerari) 

Antoni Francesc de Tudó i Alemany del Consell del rei i fiscal del Crim 
de la Reial Audiencia de Catalunya (8 de febrer de 1792, supernumerari) 

Ambrbs Puig, francisci, exprovincial de I'orde de mínims (14 de mar$ de 
1792, supernumerari) 

Bernat Salvar, rrinitari cal~at,  lector jubilat de Teologia, doctor en Filoso- 
fia i qualificador del Consell suprem i de la Inquisició de Catalunya, exrcgent 



d'esrudis del convent de Barcelona i ministre del de Vingaña (14 de mar$ 
de 1792, supernumerari) 

Severí Vaquer, semita (14 de mar$ de 1792, supernumerari) 
Antoni de Vallparda, benedictí, cambrer del monestir de Sant Pere de 

Besalú i professor de Filosofia en el col.legi de Sant Pau del Camp; mes 
endavant, secretari general de la congregació benedictina claustral 
tarraconense (9 de maig de 1792, supernumerari) 

Pablo de Santo Domingo, carmelita descal~, lector jubilat de Filosofia, 
Teologia i Moral, exprior i confesor de les carmelites descalces i qualificador 
del Sant Tribunal de la Inquisició (21 de novembre de 1792, supernumerari) 

Benet d'Olmera i Desprat, benedictí, monjo pieter de Sant Pere de Rodes, 
catcdritic jubilat de Teologia i secretari general de la congregació benedictina 
claustral tarraconense; més endavant, abat del monestir de Nostra Senyora 
de Gerri (19 de desembre de 1792, supernumerari) 

Faust Prat, benedicrí claustral, paborde del Llobregat, del monestir de 
Sant Cugat del Valles (1792, supernumerari) 

Pau Agustí Fatjó (1792) 
Juan Antonio de Medinabeytia, fiscal del Crim a la Reial Audiencia de 

Catalunya (1792, supernumerari) 
Melcior de Rocabruna i de Taverner, benedictí, sagristi tresorer del 

monestir de Santa Maria de Ripoll; després, abat de Besalú (10 d'abril de 
1793, supernumerari) 

Francesc Xavier d'Esteve, benedictí, prevere i dispenser major del monesrir 
de Sant Esteve de Banyoles, predicador i vicari general d'aquest monestir; més 
endavant, abat del monestir de Sant Pere de Galligants (22 de maig de 1793) 

Miquel de Castells i de Foixa, monjo refitoler del monestir de Sant Cugat 
del Valles (22 de maig de 1793) 

Benet Maria de Magarola i de Casrellví, doctor en ambdós Drets, 
corresponent de la Real Academia de la Historia des de 1818 (22 de maig de 
1793, ~upernumerar i )~ '~  

Cir Valls i Geli, doctor en Teologia i catedratic de Lletres Humanes al 
Collegi de Sant Toribi, de la ciutat de Girona, canonge de la Seu d'Urgell i 
secrerari de la Inquisició del Principat de Catalunya (16 de desembre de 1793) 

Manuel de Godoy y ÁIvarez de Faria, duc d'Alcúdia, príncep de La Pau 
(26 de febrer de 1794) [president 1794-18071 

Josep Ignasi de Mercader (25 de novembre de 1795, supernumerari) 
Josep Antoni Forts i Camps, advocat de la Keial Audiencia de Catalunya 

(25 de novembre de 1795, supernumerari) 

874. Fill de l'acadhrnic que alrsharrs era vicepresident, Miquel Joan de Magarola. 
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Baltasar Manuel Boldó, metge de número de I'exercit del Principat i 
corresponent del jardí bothnic del rei (179y, honorari) 

Josep Llozer, ardiaca de Santa Maria del Mar i canonge de la catedral de 
Barcelona (zo de gener de 1796, hon~rari) '~j  

Josep Felip d'oliver, conrrator de I'exkrcit de Catalunya durant I'última 
guerra i editor del Correo de Gerona (zo d'abril de 1796, supernumerari) 

Josep de Calassang Sisó, advocat (27 de juliol de 1796, supernumerari) 
Narcís Col1 i Prat, cabiscol major de la catedral de Girona; més endavant, 

arquebisbe de Caracas (23 de novembre de 1796, supernumerari) 
Josep Aguilar, prevere, doctor en Cinons i fiscal del tribunal eclesiastic 

de Vic, membre de la Reial Academia de Jurisprudencia Teoricoprictica de 
Barcelona (1796, supernumerari) 

Joan Francesc de Masdeu i de Montero, jesuita, historiador (18 de gener 
de 1797, hono~ari)"~ 

Raimon Pujades, francisch, lector jubilar, exprovincial de i'orde de mínims 
i examinador sinodal (15 de febrer de 1797, supernumerari) 

Josep Canyelles, trinitari calgat, lector de Teologia i vicepresident del 
Col.legi de trinitaris calgats de Barcelona (IY de febrer de 1797, supernume- 
rari) 

Nicolau Maiet [doc. Mayet] i Perell6, agustí, lector de Filosofia i Teologia 
en el convent de Sant Agustí d'urgell; prior dels agustins de Barcelona (22 

de mar5 de 1797, supernumerari) 
Pere Pont i Moles, agustí, prevere, lector de Filosofia i Teologia en el 

convent de Sant Agustí de Barcelona (zz de marg de 1797, supernumerari) 
Antoní Esteper i Cros, dominic, lector de Teologia (24 de maig de 1797, 

supernumerari) 
Francesc Vila, carmelita cal~at, lector en Arrs i Teologia i regent dels 

estudis del Col.lcgi del Carmel calgat (24 de maig de 1797, supernumerari) 
Jaume Oliva, prevere, canonge de la co1,legiata de Sant Joan de les Aba- 

desses ( 5  de febrer de 1800, supernumerari) 
Antoní Vilarasau, dominic, lector de 'Teologia en el convent de Santa 

Carerina de Barcelona (5 de febrer de 1800, supernumerari) 
Manuel de Farners, Cartelli i de Cruilles, marques del Castillo deTorrente, 

capith del terg de miquelets de Vilafranca del Penedb (14 de maig de 1800) 
Ignasi Torres i Amat, prevere, bibliotecari de la biblioteca pública episcopal 

de Barcelona (28 de novembre de 1803) 

875. Nebot del bisbe d'Eivissa. Climenc Lloxr 
876. Adiiihs el juliol de 1791 a yctici6 de I'abat dc Sant Cugat, Joscp Gregori de Montcro, 

oncle se". El melodrama El niumfo & san Emidio l i  servi de grarulacbria. 



Josep de Santa Euliiia, carmelita descalg i lector de Teologia Moral en el 
convent de Tarragona (28 de novembre de 1803) 

Raimon de Vedruna i Vidal, advocat, assessor de la Junta de Comerc (28 
de novembre de 1803) lprimerpresidazt de la Seccid de Literatura] 

Vicenc Giralt i Canyadó, mercedari, lector en Teologia, bibliotecari del 
convent de Nostra Senyora de la MercC de Barcelona i examinador sinodal 
del bisbat de Girona (14 de desembre de 1803) 

Viceng Domenec i Sabater, doctor en ambd6s Drets, advocat dels Reials 
Consells i membre de la Reial Acadkmia de Jurisprudencia Teoricoprictica 
de Barcelona (18 de gener de 1804, supernumerari) 

Bru Bret i López, prevere, catedratic de Retbrica del Seminari de Barcelona 
(18 de gener de 1804) 

Ramon de Sans i Barutell, cavaller de i'orde de Sant Joan de Jerusalem i 
capiti dels reials exkrcits en la classe de dispersos (zy d'abril de 1804) 

Francesc Mirambell i Giol, prevere, capella de Sant Martí Sesgueioles, al bisbat 
de Vic, i de Prats de Llupks  (14 de novembre de 1804, supernumerari) 

Miquel Maria de Prats i de Vilalba, cavaller de Sorde de Carles 111, treso- 
rer de I'exkrcit del regne de Castella la Vella (19 de desembre de 1804, su- 
p e r n ~ m e r a r i ) ' ~ ~  

Pere Josep Avella i Navarro, canonge de Barcelona (19 de desembre de 
1804, supernumerari) 

Bru Casals, trinitari calgat, lector en Teologia en el col.legi de Barcelona 
(19 de desembre de 1804, supernumerari) 

Salvador de Santa Magdalena, carmelita descalg, lector de Canons al col.legi 
dels carmelitans descal~os de Tarragona (15 de gener de 1805, supernumerari) 

Goncal Saura i de Febrer, canonge premonstratenc en el monestir de 
Santa Maria de Bellpuig de les Avellanes, confessor, predicador, examinador 
sinodal del bisbat d'urgell, de I'arxiprestat d'Ager i del priorar de Santa 
Maria de Meii, confessor i predicador del bisbat de Vic i capella dels reials 
exercits (15 de gener de 1805, supernumerari) 

Jaume Vada i Chesa, escolapi, rector de les Escoles Pies de Solsona (17 de 
julio1 de 1805, supernumerari) 

Antoni Canyadell i Cibilli, agustí, lector de Filosofia i Teologia, 
examinador sitiodal del bisbat d'Urgell i prior electe dels agustins calcats 
d'Urgell (1805, supernumerari) 

Josep Maria de Castells i de Foixi, benedictí, monjo refitoler del monestir 
de Sant Cugat del VallCs (30 d'abril de 1806, s~pernumerari)~ '~ 

877. Fill del segon bar6 de Sarraí. 
878. Gerrnh de Miquel de Casrells. 
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Francesc Xavier de Garma i Moreno, bar6 d'Eramprunyi, secretari su- 
pernumerari del Secret de la Inquisició de Barcelona i comissari ordenador 
dels reials exkrcits (30 d'abril de 1806, supernumerari) 

Joaquim Albert Moner i de Bardaixí, noble de Catalunya i secretari su- 
pernumerari del tribunal de la Inquisició del Principat (30 d'abril de 1806, 
supernumerari) 

Josep Pujol i Forners (28 de maig de 1806, supernumerari) 
Ramon Comes i Coll, prevere i beneficiat de la seu de Girona, catedratic 

de Retbrica i Poktica de les escoles públiques de Girona (30 de juliol de 
1806) 

Josep Gutiérrez, agusrí calcat, lector de Filosofia i Teologia en el convent 
de Sant Agustí (28 de gener de 1807, supernumerari) 

38. Julián Amorín de Velasco, Madrid, del Consell del rei i intendent de 
Castella (26 de maig de 1731) 

Alejandro de Mesa, Madrid, cavaller de I'hibir de Santiago (2 de maig 
de 1736, supernumerari) 

Josep Ignasi de Masdeu i Grimosacs, Palma de Mallorca, del Consell del 
rei, inrendent a Mallorca i despris a Extremadura (10 de juliol de 1737) 

Agustin de Montiano y Luyando, Madrid, del Consell del rei i secrerari de 
la Cambra reial de Gracia, Justicia i Estat de Castella, director perpetu de la 
Real Academia de la Historia (de la qual havia estat fundador en 1738) i 
membre numerari de la Real Academia Espanola, de la de Buenas Letras de 
Sevilla i consiliari de la de San Fernando (1 de maig de 1752, honorari) 

Ignacio de Luzán, Claramunt de Suelves y Gurrea, Madrid, superinten- 
dent de la Casa de la moneda, ministre de la Junta de Comerg i academic 
numerari de les Reials Academies Española i de la Historia (I de maig de 
1752, honorari) 

Alfonso Clemente de Arósregui, Madrid, membre del Consell suprem 
de Castella, ministre plenipotenciari del rei a la Cort de Nipols, conseller 
&Estar i comissari general de Croada (I de maig de 1752, honorari) 

Luis José Velázquez de Velasco, Madrid, marquks de Valdeflores, cavaller 
de l'hibit de Santiago i membre de la Real Academia de la Historia i de 
I'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres de París (12 de juny de 1752, 
honorari) 

Antonio Felipe de Aperregui, Valencia, membre del Consell del rei i 
regent de la Reial Audiencia de Valencia (11 de juny de 1752, honorari) 



Fernando Magallón, Madrid, del Consell del rei en el Suprem d'fndies, 
membre de la Real Academia de la Historia (5 de febrer de 1755, honorari) 

Pedro Mola de Vinacorba, Tamarit, canonge de la col.legiata de Tamarit 
de Llitera, al Regne d'Arag6 (5  de febrer de 1755, supernumerari) 

Francisco Padrós, metge dels reials exercits i de I'hospital general de la 
Cort i acadkmic de la Reial Academia de Medicina de Madrid (6 de setembre 
de 1752, honorari) 

Ignacio de Hermosilla y Sandoval, Madrid, oficial de la secretaria d'fndies 
i academic de la Real Academia de la Historia (2 d'octubre de 1754, honorari) 

Juan García de Contreras, Madrid (8 d'octubre de 1755, honorari) 
Jeroni Aiemany i Flor d ' h e r ,  Palma de Mallorca, escriptor (1 de mar$ 

de 1758, honorari) 
Martín Panzano, Terol, dega de la catedral de Terol i membre de la Real 

Academia de la Historia (6 de juny de 1759, honorari) 
Buenaventura de la Balsa, marques del Palacio, Madrid, regidor perpetu 

de Madrid i tinent primer de les reials guirdies espanyoles (3 d'octubre de 
1759, honorari) 

Antonio Manuel de Cárdenas, Salamanca (7 de novembre de 1759, honorari) 
Cristóbal de Medina-Conde y Herrera, Mlaga, catedratic regent de Teo- 

logia moral de la Universidad de Sacromonte, examinador sinodal del bisbat 
de Guadix, academic honorari de la Real Academia de Buenas Letras de Sevilla 
(3 de desembre de 1760, honorari) 

Juan Jos4 de Peñuelas y de Zamora, Mlaga, graduat en Dret canbnic, 
oficial de la secretaria de Gracia i Justícia i acadkmic honorari de la Real 
Academia de Buenas Letras de Sevilla (3 de juny de 1762, honorari) 

Juan de Flores, Granada (7 de setembre de 1763, honorari) 
Benito Clemente de Aróstegui, Granada, del Consell del rei i ministre de 

la Cancelleria reial de Granada (4 de gener de 1764, honorari) 
Francesc Aleix Gelabert, Oriola (perb natural de Barcelona), prevere (1765, 

supernumerari) 
Joan Baptista Roca i Móra, Palma de Mallorca, del Consell del rei, ministre 

de la Reial Audiencia de Mallorca i consultor i advocat del Real Fisco de la 
Santa Inquisición de Mallorca (1 de maig de 1765, supernumerari) 

Pedro de San Martín, Uribe (6 de maig de 1767, honorari) 
Juan María de Ribera, Valenzuela y Pizarro, Ronda, comissari del Sant 

Ofici i fiscal general de la vicaria de Ronda (7 de febrer de 1770) 
Ignacio Núíiez de Gaona y Portocarrero, Ronda, del Consell del rei, 

col.legial del bisbe de la Universidad de Salamanca, soci de mkrit de la Reial 
Socierat Vascongada i academic supernumerari de la de la Historia; fiscal 
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del Crim a la Reial Audiencia de Catalunya des de 1775 (3 de febrer de 1773, 
honorari) 

Pedro de Leyba y Jiminez [doc. Ximknez] de Cisneros, Cartagena, aju- 
dant general de l'artilleria de l'armada reial i sergent major del cos de briga- 
des (13 de novembre de 1777, honorari) 

Joan Francesc Molines i Sicard [doc. Sicart], Madrid (perb natural de 
Paiamós), guardia de Corps de la Reial Companyia Italiana, governador del 
castell de Montjuic i de laplaGa de Girona (15 de maig de 1781, honorari) 

Vicente María Santibáñez, excapiti del regiment de Dragones de Belgia 
(C. 5 de maig de 1781, honorari) 

Juan Ignacio de Luzán, Segbvia, canonge (25 de mar9 de 1782, honorar¡)'" 
Antonio Ramos y Vaguer, Mlaga, prevere, academic de la Real Academia 

de la Historia (7 de maig de 1783) 
Antonio Valcárcel y Pío de Saboya, cornte de Lurniares, Valencia, Gran 

#Espanya, academic corresponent de la Real Academia de la Historia de 
Madrid i de la de Padua (17 de novembre de 1784, honorari) 

Manuel Bernardo Clemente y Luzán, Valencia, advocat dels Reials 
Consells, fiscal de Guerra i de Marina de ValPncia, i del Tribunal de la 
Croada, membre honorari de la Real Academia de Buenas Letras de Sevilla 
(14 de desembre de 1785, honorari) 

Miguel Antonio de Molina, capiti del regiment de Dragones i tinent del 
#Almansa (g de gener de 1788, honorari) 

Pedro María de Ric y de Montserrat, Osca, cavaller aragones, doctor en 
Jurisprudencia, col.legial del reial col.legi major de Sant Viceng Mirtir de 
la Universitat d'Osca (19 de novembre de 1788, honorari) 

Anastasi Francesc de Pinós i Sureda de Sant Martí, Madrid1 Lleida, doctor 
en ambdós Drets, advocat dels Reials Consells (16 de juny de 1791, 
supernumerari) 

Benet Corbella, Tarragona, doctor en Medicina, membre de I'Acadkmia 
de Medicina de Madrid (19 de dcsembre de 1792, supernumerari) 

Manuel de Aliaga y Guasquí, Reus, advocat dels Reials Consells i assessor 
de la subdelegació de Marina de Reus (20 de febrer de 1793, supernumerari) 

Gabriel Casanova, Girona, prevere, secretari de la cúria episcopal de Girona, 
excatedratic de Retbrica del seminari episcopai d'aquesta ciutat i examinador 
sinodal del bisbat de Girona (20 de febrer de 1793, supernumerari) 

Francisco Josk Iznardi, Cadis, prevere (28 de novembre de 1803, supernu- 
merari) 

Eugeni Estevez, Valencia (27 de juny de 1804, supernumerari) 

879. Fill d'Igmcio de Lurán 



Josep Roset i Babí, Tortosa, doctor en ambdós Drets, co1,legial rnajor de 
Sant Vicent Martir de la Universitat d'Osca, exrector i catedritic de Dret 
d'aquesta universitat, advocat de la Reial Audiencia i canonge lecctoral de 
la seu de Tortosa (6 de febrer de 1805, supernumerari) 

Juan Izquierdo, Tortosa, vicari provincial dels agustins (1806, honorari) 

Bonaventura Abat, Marsella, francisca, lector jubilat, professor públic de 
matemitiques a Marsella i membre numerari de I'Acadkmia de Bones Lletres 
de Marsella (7 de marc de 1759, honorari) 

Francesc F ~ s s a , ~ ~ O  Perpinyi, advocat del Consell Sobiri del Rosselló i 
primer catedritic de Dret de la Universitat Literaria de Perpinya (zy de 
novembre de 1780) 

Josep Balanda i Sicard [doc. Sicart], Perpinyi, canonge de la col.legiata 
de Nostra Senyora de la Reial, de Perpinyi, predicador i examinador sinodal, 
exrector de la Universitat Literaria de Perpinyi i actual bibliotecari de la 
biblioteca pública d'aquesta universitat, corresponsal encarregat de I'obra 
relativa a la histbria, dret públic i legislació de la rnonarquia francesa, ordenada 
pel rei (1787, honorari) 

Pedro Grornel y Tinajeiro de Peralta, Perpinya (8 de julio1 de 1788, ho- 
norari) 

880. Agraeixo a Joan Peytaví les seves indicacions entorn del nom d'aquest acadkmic de la 
Caralunya del Nord. 



2. DOCUMENTS 

DOCUMENT 1: Primitiua ordinaciones, signades per Vicent Pau Sobrecases, 
com a president, i per Isidre Padró, com a secretariss' 

Es constitutivo de todo acadhico, tanto en las de Italia, Francia, Portugal y 
demás partes donde las tareas literarias quieren florecer, trabajar en todo quanto 
haya de ser para el progresso del cuerpo. Y, assí, no faltará académico alguno a 
las juntas generales, como a escribir los assumptos que se le dieren; y el que 
faitare por tres vezes a este establecimiento manifestará no gusta de contribuir a 
las tareas literarias y, assí, no se le dará assumpto. 

Si el presidente no pudiere acistir, le substituirá el padre maestro que se 
hallare más antiguo académico. 

Los assumptos no excederán a lo que se les prescribiere en la papeleta. Y no se 
admitirán [los] que no estdn escritos en limpio, de letra clara, con las citas de los 
autores en la margen, distribuidos los apartes por números y con fecha y firma 
de su author. 

No habrá entre los acad&micos distinción de lugar en la junta general ni se 
ande en ceremonias. 

Ningún acaddmico dará obra suya al público sin que primero la lleve al 
presidente, el que nombrará una junta para que la reconozca y censure. 

Los authores que se deben citar han de ser siempre clássicos y, para esto, se 
trabaja en el cathálago de ellos, del que se darán copias a los acadhicos. 

Que para entrar en la Academia sea el pretendiente aprobado en la junta de 
gobierno antes que sea propuesto a la junta general. 

881. Conservades a ARABLB, i-111-y. 
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DOCUMENT 2: Petició de protecció adregada al marques de Risbourg, capiti 
general del Principat (c. 1731)'~' 

Excelentísimo señor: 
Si las armas y las letras han sido siempre los polos que sostienen la felizidad 

de un reyno, mal podría conrribuir a ella una provincia en que no luciese el 
valor y reinase la ignorancia. Aquellos dos extremos, señor, al igual que defienden 
y ennoblecen a este pueblo, necessiran de delicado impulso para su respectivo 
movimiento; y, teniendo vuestra excelencia en una mano tan acredirado el acierto 
para las victorias de Marte, justo será que, con la otra, se digne vuestra excelencia 
comunicarle su influxo para los laureles de Minerva. Confiada, pues, la Real 
Academia de Buenas Letras de esta ciudad en la unión de tan separados obgetos 
que sabe vuestra excelencia equilibrar con suavidad y justicia, felizita a vuestra 
excelencia su bienvenida, para gloria de esre Principado, y, acordándose en 
medio de tan justo regnzijo del exemplo que don Josef Carrillo de Albornoz, 
exceleiitísimo duque de Montemar, dexó en escriros como socio de la Academia 
de los Desconfiados de esta capital, siendo ésta la misma, aunque en el título 
diferente, espera se dignará vuestra excelencia protegerla, y assegura assí sus 
adelantamientos baxo el poderoso amparo de vuestra excelencia. 

DOCUMENT 3: Memorial presentat pel marques de Llo a Ferran VI en sol.licirar 
la protecció reial per a i'A~ad&mia'~' 

Excelentísimo señor: 
El marques de Llió, en nombre de la Academia Literaria de Barcelona, con la 

mayor atención a vuestra excelencia, expone: 
Que ha merecido a la piedad de su magestad el real decreto de aprobación y 

protección que presenta. Por lo que suplica a vuestra excelencia se digne disponer 
se le d i  el cumplimiento que corresponde, merced que espera de la benignidad 
de vuestra excelencia. 

Síguese el memorial presentado al rey, solicitando se digne tomar a la Academia 
bajo su real protección: 

Señor: 
El marqués de Llió, director de la Academia Literaria de la ciudad de Barcelona, 

en ausencia del conde de Perelada, su presidente, llevando la voz de todos sus 
individuos a los pies de vuestra magestad obsequiosamente, dize: 

Que en el año de 1729 se formó en dicha ciudad la Academia suplicante de 
individuos de distinctas classes, aplicados al estudio. Propúsose por principal 

882. ARABLB, lligall I-111-3. 
883. Traiiscripció d'i-111-9: C+lraciones de la Academia, fols. ir-jr. 
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objeto la historia sagrada y profana, pero entretexiendo con los assumptos de 
ésta algunas de las tres philosophías, natural, moral y política, y otras de eloqüencia 
y poesía, assí para formar con la variedad más plausibles las assambleas 
academicas, como para atraer a la joven nobleza con los últimos, instruirla con 
los segundos e irla inclinando a la sólida aplicación con los terceros. 

El marqués de Risbourcq, entonces capitán general de aquel Principado, 
manifestó particular satisfacción de este literario establecimiento y no menos de 
varios papeles que, a su insinuación, se le presentaron, dio repetidas veces 
assumptos y admitió el empleo de su presidente, en cuya calidad assistib en 
alguna academia (y aún en la de abril 1711, que, celebrándose con distincción de 
las regulares, se franqueó la entrada a la nobleza militar y política); y, respecto 
de que sus graves ocupaciones y quebrantada salud no le permitían la personal 
asistencia en todas las mensuales assambleas, nombró por su vice-presidente al 
conde de Perelada. Y, aviendo passado este a la corte de vuestra magestad, 
encargó el regimen de la Academia al padre maestro Agustin Minuart, de la 
religión de san Agustín, con el carácter de director, en el qual sucedió por su 
muerte don Antonio de Ameller, abad de Besalú, y por la de este el marqu& de 
Llió, que la regenta durante la ausencia del conde de Perelada, a quien eligió la 
Academia por presidente, después del fallecimiento del marques de Risbourq. 

Entre los muchos papeles que se han trabaxado, hay gran parte de puntos 
históricos pertenecientes a aquel Principado, evidenciándose en varios de ellos 
errores comúnmente recibidos en las historias. El zelo de la Academia a la 
manifestación de la verdad, al bien de la patria y de toda la monarchía y al 
servicio de vuestra merced, la resolvió a la empresa de una historia general de 
Cathaluña y a dirigir los assumptos a este fin, singularmente a puntos 
concernientes y posteriores a la invasión mahometana, porque sólo desde este 
tiempo se descubre nueva luz en los documentos authenticos y otras noticias 
respetables que ha hallado su aplicación. 

Estáse ya trabaxando: empieza por el siglo octavo, insinuándose solamente y 
como en epítome lo que ha ocurrido en los antecedentes, a fin de no defraudar 
al lector de una idea general histórica de Cathaluña desde su población. El 
méthodo que se sigue es ir relacionando los echos sensillamente, con poca o 
ninguna detención en la variedad de opiniones, que suelen truncar el hilo de la 
historia. Pero, para que el curioso o el que la busque por estudio no inutilize su 
esperanza, se resumen a la margen los papeles acad&nicos que los tratan y 
resuelven, con las citas que incluyen. Y en los puntos más substanciales se pondrán, 
a la fin de cada libro, las disertaciones enteras y los instrumentos justificativos 
que, en sus respectivos lugares, se indicarán por números para la facilidad de un 
prompto hallazgo. 

Necesita, señor, esta obra de incessante aplicación y, como los académicos 
la tienen generalmente en su proprios empleos y destinos, fuera conducente 
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algún estímulo que les animasse a la asiduidad del trabajo. Ninguno les sería 
más eficaz que el del honor y, en esta clase, la gloria de ver la Academia que 
logra la real acceptación de vuestra magestad. 

Por tanto, suplica rendidamente a westra magestad se digne autorizarla con 
su real protección y comunicarle los honores que tiene vuestra magestad 
concedidos a semejantes establecimientos. 

DOCUMENT 4: Entorn de I'emblema i el lema de la Reial Academia de Bones 
Lletres de Barcelonass4 

Et rege et lege. 
Apis argumentara idem ac de diversir dirrerenr 

*Con el rey y w n  la ley». No basta lo primero porque no sime la protección sino 
se cumplen con exactitud los estatutos. ¿Qué hará un cuerpo con buena cabeza si no 
están los miembros atados a la ley que les manda parúculares oficios y movimientos? 

La armonía del cuerpo pide que todos los miembros cumplan sin contradicción 
el oficio a que están destinados y que sus movimientos sean perfectos en su 
línea. Ésta es la ley que ata a los miembros, y no debe repugnar a la razón que 
govierna en la cabeza. Pelear pueden entre sí, pero apartarse de la razón, no. 
Esta pelea será exercicio, pero no victoria, pues las abejas que luchan entre sí se 
unen, a la vista de sil rey, para fabricar el panal. 

Todo instincto es ley natural en los irracionales. Aquel dicta a las abejas: I. 

sacar a fuera los cuerpos muertos; 2. matar a los zánganos, quando no sirven; j. 
elegir rey a la abeja que ya sena16 la naturaleza; 4. defenderse de los contrarios, 
aunque sea a costa de la propia vida; 5. fabricar miel chupando el humor de las 
flores; 6. escoger entre estas las mejores, y lo son las que nacen de raíz más 
árida, como son el tomillo, romero, etc. No consiste lo útil de su labor en lo 
más delicioso de las flores, sino en el espíritu que algunas sacan de la raíz. Ahí 
se ha de cargar el trabaxo, porque, de raízes floxas, flacas y que nacen en terreno 
luxurioso, nada puede sacar la abeja que sea de provecho. 

De ahí, puede materializarse el lema y hazer imperativos de verbo aquellos 
ablativos de nombre: Et rege et lege ('Lee y rige', 'Lee y ordena, ' k e  y govierna'). 
Lee todo lo que sea conducente y encaminado al fin, pues el dirigir racional 
tiene en el verbo rego su compositivo. Pero, como no sirve todo lo que se lee, 
coge lo mexor, pues kge tambiin significa Coge'. Leyendo, coge lo que sirva y 
dirígelo al fin con bella disposición. 

Pareze lección dada al director o ley dada a la cabeza: lee y rige, leyendo 
ordena, escogiendo dirige y, corriendo como abeja por todas las flores, seas apir 
arpmmtora, que disputando en todas materias elija lo más acomodado al fin 

884. Transcric el paper anbnirn, perb atribuible a Josep de Móra i Cara, marques de Llo 
conservar a zg& I l i p l l ,  núm. 26 (e'). 
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para que, con el rey que protege y la ley que defiende, sean las obras de las 
abejas como la ley manda y a gusto del rey que las espera. 

Rex es de rego; lege et rege, 'lee y reyna'. La sabiduría es corona y cetro. 
Corona que honra, cetro que rige. Es rey, y nadie lo es éthicamente hablando 
sino el que sabe y logra regirse a si. Lee para ser sabio y, de ahí, sacarás el rege 
para ti y para los demis, si eres cabeza. 

DOCUMENT J: Representació adregada a Ferran VI per demanar-li mitjans 
econbmics per publicar el segon volum de I'obra previa (c. 1758)~" 

Señor: 
Enalzada esta Acadeniia de Buenas Letras desde el &o de 1752 por la soberana 

benignidad de vuestra magestad a la elevada distincción de real, declarándose 
vuestra magestad su protector, aspiró a merecerse las dignaciones que están 
unidas a tan excelsa calidad. Y, teniendo a la vista la real voluntad de vuestra 
magestad, manifestada en los mismos estatutos que vuestra magestad se dignó 
prescribirla, aplicó su conato a disponer una obra previa que sirva como de 
preliminar para formar con solidez la historia general de la provincia, que es el 
principal obgeto de la Academia. Empezó con un tomo dividido en dos partes 
que lo sacó a luz en 1756. que dichosamente logró ponerlo a los pies de vuestra 
magestad. Desde entonces, ha proseguido en sus tareas literarias y se halla el 
segundo tomo (de los tres de que ha de constar la obra previa) muy adelantado 
y casi enteramente concluidas las muchas láminas que ha de contener de toda 
classe de sellos de que usaron los reyes predecessores de vuestra magestad. 

Al voluntario ttabaxo que aplican los acad&micos, estimulados de la honra y 
zelo del bien público, juntarían el coste de las impressiones, si se hallasen en 
aptitud de suplirle a sus proprias expensas, pero el averlo executado ya en el del 
primer tomo, y para abrir las láminas del segundo, les dificulta más la prosecución, 
mayormente deviendo ser successivas las producciones, no sólo para promover 
siempre más con el trabaxo el espíritu académico, sí también para consiliarle 
con el agrado del público y de los literatos que, al parecer, no desestiman sus 
desvelos. 

Estos motivos y el conocimiento de que nada hay grande, sefior, sino a la 
sombra y soberanos auspicios del monarcha, cuyo noble fomento los anima y da 
el ser, obligan a la Academia a suplicar a vuestra magestad, como lo executa, se 
digne atenderla con algún subsidio para costear las impressiones, especialmente 

885. Tranrcripció de 1-111-9, fol. [18r-u]. La dara ens la dónala dpia  d'una cartade I'ii de mar$ 
de 1758 adreqada al duc $Alba, president de I'Acadkmia en aquel1 momcnr, en que se li demana 
el virriplau per enviar aquesta repreienració (fol. rgr). D e  la mateixa data, 6s una alrra carta 
adrepdada a Ricardo Wdl sobre el mareix assumpre de la aubvenció. Els academics ja Shavien 
plantcjar el tema durant el mes de gener. 
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de la obra previa, con cuya real munificencia de vuestra magestad espera acre- 
ditar que no quedará desayrado el ventajoso concepto con que la honró (en la 
zédula de su erección) la soberana generosa dignación de vuestra magestad. 

DOCUMENT 6: Proposta de diversos mitjans per resoldre la decadPncia cor- 
porativa (1785)''' 

Medios que se han discurrido: 
Primo, que el más eficaz remedio depende de la voluntad y zelo de cada 

individuo, asistiendo a las juntas así generales como particulares, siempre que 
sea avisado, animándose a trabajar el asunto que se le dé o [dlel que 
voluntariamente se encarga, pues por ahora parece que, para que no falte qué 
leer, los señores académicos escojan el asunto que quieran trabajar, expresando 
el mes en que piensan leerlo. 

Que sería conveniente se asistiese punctual en las juntas a la hora que se 
señale, o alomenos ' después, y que el señor académico que esté legítimamente 
ocupado, o no pueda concurrir, se sirviese avisarlo por recado al señor presidente 
o al que ocupa su lugar. 

Considerase conveniente que se procure lo que se expresa eti el acuerdo de la 
junta particular de 4 de este mes de febrero relativo al tratado de inst~mentos 
y explicaci6n de los sellos, cuyo trabajo tenía tan adelantado el difunto señor 
barón de Serrahi. 

Se propone el medio que ha discurrido el excelentísimo señor conde de Perelada 
[Ferran de Boixadors] y que se demuestra en el papel que se servirá leer en la 
junta 

Podría pedirse alguna pención vacante sobre el arzobispado de Tarragona, 
conduciendo mucho para su logro el ser su actual arzobispo nuestro coacadémico 
el ilustrísimo señor don fray Francisco Arman$ y la espera[n]za de que su zelo 
y amor a este regio cuerpo lo procuraría en los días que se detenga en la corte en 
su paso quando se venga a su destino. 

Tambien podrían pedirse algutios censos y rentas aún existentes que fueron 
del colegio de los jesuitas de Barcelona, y más si son adictos a la enseñansa 
pública, como se cree. 

Confiada la Academia eii el amor que le profesa su excelentísimo señor 
presidente y de lo que interesa en su lucimiento, podría pedirse a su excelencia 
la asignación de un pedazo de terreno o solo en la Barceloneta capaz de contener 
30 o 50 casas para que la Academia pudiese beneficiarlo del modo que se prac- 

886. Transcric iin fragrncnt de les acres de la jpirt. 28/II/r78( (a 1-11-28: Quadmo dt j ~ n m  
partimlarer deide j febrero dc 1779 hmtn el r787, fals. [ I I U I ~ ~ ] ) .  

887. I'apcr que no eiis ha pervingut pero que considerava necessari procurar a la insriruci6 
algun honor o disrinci6 aixi com alguns mirjans cconbmics. 
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tica con otras que se fabrican de nuevo; lo que se tiene entendido depende de la 
voluntad y disposición de su excelencia, con lo que podría proporcionarse la 
Academia algún fondo. 

También se ha pensado que lo facilitará el que su excelencia, por los medios 
que estime convenientes, se sirviese apoyar y patrocinar la solicitud de la gracia 
de aquel terreno imediato a la muralla que, por lo largo, media desde la Puerta 
Nueva hasta la bajada de la parte de la Esplanada para que, tomando una mui 
pequeña porción y de pocos palmos y, sin quitar cosa de lo que es muralla, 
pudiesen construirse algunos almacenes dispuestos uniformemente del modo de 
los de la muralla de Mar, con lo que se ensancharía aquel pedazo de muralla que 
es tan estrecho y se formaría un frontis que haría más agradable aquel pedazo de 
terreno, de cuia concesión resultaría a la Academia una renta fixa y de alguna 
consideración. 

Finalmente, que para facilitar el logro de los medios que se proponen o de algunos 
de ellos podría contribuir mucho la noticia de las dotaciones que logran otras 
Academias y del modo con que las solicitaron y las obtuvieron o se les concedieron. 

DOCUMENT 7: Concasions fetes pel monarca amb I'objectiu de resoldre la 
decadencia corporativa ( 1 8 0 ~ ) ~ ~ ~  

Enterado el rey de lo expuesto en la Rqresentacidn que, con fecha de 3 de 
noviembre último, ha dirigido la Real Academia de Buenas Letras de la ciudad 
de Barcelona, manifestando el estado de decadencia a que se halla reducida por 
carecer de fondos para su subsistencia, y que, deseando proporcionar los medios 
convenientes para poder ocuparse en los úlriles objetos de su instituto, solicita 
se le conceda una imprenta con privilegio exclusivo de publicar y vender las 
obras de la Academia y de sus individuos, se ha servido su majestad conceder a 
dicho Cuerpo el derecho de establecer una impreiita para los fmes que insinúa; 
lo que participo hoy al consejo, de real orden, para que lo tenga entendido y 
disponga lo necesario a su cumplimiento en la parte que le corresponde. Y en 
quanro a lo que socilita la Academia de que se le conceda la futura del encargo 
de escribir el diario de a a  ciudad, ha determinado su majestad que, quando se 
halle vacante este encargo, ocurra la Academia con dicha preterición. 

De real orden, lo comunico a vuestra señoria para gobierno y satisfacción de 
la Academia. Dios guarde a vuestra señoria muchos anos. Alberique, 13 de 
diciembre de 1802. 

Pedro Cevallos 

888. Hi ha cbpies manuscrites d'aquest document disperses rn  diversos lligails de I'ARABLB 
(1-111-2, i-IV-8 ... ) i cbpies impreses a z-IV-6. El lligall I-IV-8 conti, a mes, una comunicacid 
(darada el 12 de desembre de 1802) de la reid ordre que concedck la privativa d'irnprernta, 
signada per Manuel Antonio de Sanristcban, seuetari del Reial i Suprem Consell de Castella. 
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DOCUMENT 8: Prospecte del Periódico semanaly «plan para su arreglo,) i dicta- 
men, redactat per Joan de Sans, Joaquim Esteve, Cir Valls i Ignasi Torres (1804)~~" 

Representación al rey 

Señor: 
La Academia Real de Buenas Letras de la ciudad de Barcelona, puesta a los 

reales pies de vuestra magestad, con el más profundo respeto, hace a vuestra 
magestad presente que, deseosa de aficionar los jnvenes españoles al estudio de 
la historia y buenas letras, a fin de que, al paso que se ocupen en una lectura 
amena, agradable y provechosa, se inflamen sus ánimos a la imitación de las 
acciones heroycas, suplica a vuestra magestad que se digne permitirle publicar 
un periódico arreglado al prospecto que acompaiia, gracia que espera de vuestra 
magestad, cuya importante vida dilate los cielos los años que desean sus más 
fieles vasallos. Barcelona, z j  de mayo de 1804. 

Prospecto del periódico que, con permiso de su magestad, ofiece a sus 
conciudadanos los españoles la Academia Real de Buenas Le- de la ciudad 

de Barcelona 

Animado dicho real cuerpo por la gracia de una imprenta propria, que poco 
hace mereció de su magestad, bajo los benéficos auspicios de los excelentisirnos 
señores, su ilustre presidente el señor Príncipe de la Paz y el primer ministro de 
estado, el señor don Pedro Cevallos y, viendo que sus beneméritos socios se han 
distinguido en todos tiempos en varios ramos de literatura y escrito discursos 
interesantes a la gloria de nuestra monarquía y, principalmente de este Principado, 
y que, por consiguiente, podría imprimir muchos volúmenes de preciosos 
manuscritos que conserva en su archivo, y tarnbiin publicar un periódico de 
muchos pliegos y muy freqüente, fuando únicamente sus miras a la instrucción 
pública y [a] aficionar los jóvenes al  estudio de la historia y de las buenas letras, sin 
p d e r  de vista el encargo que le hizo su glorioso fundador, el rey don Fernando VI, 
ha resuelto ofrecer al público, con el debido real beneplácito, semanalmente, en 
pocas páginas, algunos de los muchos y eruditos trabajos de sus académicos, 
dignos de la luz pública. 

De este modo, podrá disfrutar de su lectura la clase más numerosa del estado, 
esto es, los que por falta de tiempo no pueden ocuparse mucho en leer y los que, 
por escasez de medios, les es imposible proporcionarse periódicos abultados y, 
por consiguiente, muy costosos. 

889. ARABLB, r-111-i: Rtgbrro dt Lvjrrntargenerokr celebraáapor kz AealAcadernia de Buem 
Letra deBarcthnadurante eltiemoo aue ha sidorecretario de ella elrerío? bardn deSenahi fols. ?ir- , ' -- 
377. N'hi ha cbpies a I-III-J. 
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Se intitulará el periódico 
Semanario de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona 

Se publicará un número todos los jueves que, a lo mejor, tendrá ocho páginas 
en 40, de buena letra y papel, de lo que sale fiadora la Academia. Contendrá 
memorias y documentos sobre la historia de Espafia y, particularmente de este 
Principado, discursos de sólida eloqüencia y poesías selectas, con la advertencia 
de que cada número se empleará solamente en uno de estos obgetos, a fin de 
que, enquadernándose separadamente, resulten a los lectores obritas clasificadas. 

Se admitirán subscripciones por seis meses en Barcelona, Madrid, Valencia, 
Zaragoza, Sevilla, Valladolid, Pamplona, Cádiz, Cartagena, Tarragona, Vique, 
Lérida, Gerona, Urge1 y Reus. Se pagará por dichos seis meses, con anticipación 
en Barcelona, diayseis reales de vellón, llevando los semanarios a casa de los 
subscriptores y, fuera de esta ciudad, be añadirá el porte de correo. Los que no 
quisieren subscribirse pagarán cinco quartos por cada número. 

Barcelona, 24 de enero de 1804. Por los quatro comisionados; como antiquior, 
Juan Sans y de Barutell 

Dictamen de la comisión del periódico 

Excelentísmo señor: 
En desempeño del encargo que vuestra excelencia se ha servido fiar a nuestro 

cuydado, acompañamos el prospecto del periódico que está en ánimo de ofrecer 
al público la Academia. En este escrito, proponemos a vuestra excelencia el 
método que nos ha parecido más oportuno para poner en planta la publicación 
de dicho papel. 

Consideramos, pues, necesario que, luego de impetrado de su magestad el 
debido real permiso, se nombren por la junta general, a propuesta de la particu- 
lar, dos redacto re^,^" los que podrán removerse de dicho encargo por los mismos 
medios que se habrán nombrado, siempre y quando no correspondiesen 
debidameiite a la confianza que habrán merecido de la Academia. 

Nombrados que sean los redactores, deberán formar desde luego un índice 
general de los papeles de la Academia, y entregarán un exemplar firmado del 
secretario para evitar todo extravío. Formado este índice general, deberá 
continuarlo el secretario, afiadiendole codos los escritos que presentaren los 
socios después de su formación, y dará noticia de ellos a los redactores para el 
desempeño de su comisión. 

Será también obligación de los redactores separar las mejores piezas que 
haya en el archivo de la Academia y sean dignas de publicarse, extractar las que 
fuesen menester, ponerlas exactamente conformes a la ortografía castellana de la 

890. Que foren Pere Pont i Antoní Esteper (jpart. zo/IV/1804) 
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Real Academia Española y variar qualquiera voz o frase que no sea perfectamente 
arreglada a la gramática y diccionario de la misma Academia. 

Antes que se publique qualquier obra de algún socio que aún viva se la 
remitirán los redactores, si es que se sepa su paradcro, para que la revise, 
enmiende o ratifique lo escrito; y antes de roda disertación, discurso, memoria 
o poesía, se advertirá el día, mes y ano que se leyó en la Academia y cl nombre 
y apellido del autor, a no ser que éste quisiese ocultarse por modestia. 

Todo número o semanario, a Fin de que salga con la perfección y exactitud 
que corresponde al honor y fama de este real cuerpo, deberá ser revisado por 
dos académicos, de los quales el uno será nombrado por la junta particular y el 
otro será elegido por escala de antigüedad le corresponda, empezándose por el 
antiquior y baxando progresivamente hasta el más moderno de los asistentes en 
Barcelona. Los revisores deberán examinar el semanario con mucha 
escrupulosidad, advertir a los redactores qualquier cosa que les ofenda y variar 
de común acuerdo la expresión o frase o palabra que fuese necesario. Si alguna 
vez sucediere lo que no debe esperarsc, que no pudieran convenirse los redacto- 
res y revisores, se suspenderá la publicación de aquel número, se pasará a la 
junta particular para la debida aclaración y se publicará quando csruviesen 
zanjadas todas las dificultades. 

Para éstos y semejantes casos tendrán siempre los redactores prevenidos 
documentos o diplomas inéditos perteiiecientes a la historia dc España y, 
particularmente, a la de Cataliifia, puestos ya con sus notas y arreglados también 
otros materiales para llenar el número del semanario detenido. 

Al fin de cada semanario se pondrá: «Visto por los socios D. N,, D. N,», 
para que salga más autorizado a l  público y conozca éste todos los heroes literarios 
a quienes es deudor de tan útiles producciones. 

La impresión deberá hacerse a costo y costas de la Academia, a Fin de que los 
números que no se despachen queden a beneficio de la misma Academia, los 
que podrán enquadernarse quando pareciere a los redactores y aprobare la junta 
particular. 

En todas las dudas y rropiesos que se les presentaren acudirán los redactores 
a la junta particular, a la que cada seis meses deberán rendir cuentas y, de lo que 
resultare líquido, se les dará una quarta parte, otra quarta parte a los revisores 
de los números publicados en aquellos seis meses, y las dos rrstantes se aplicarán 
al fondo de la Academia. Del producto que resultare líquido de la venda de los 
números sobrantes enquadernados, pertenecerá un tercio a dichos redactores y 
los otros dos a la Academia. 

La Junta de asuntos es preciso qiie trabaje incesantemente en distribuir los 
más análogos al obgeto y fin primario de la Academia, y a proporcionar materiales 
útiles a los redactores, quienes deherán enrregarlc un cxemplar del índice que 
formarán para su régimen y gobierno. 
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Establecida así la cosa, creen y csperan los comisionados que todos los socios 
prohijarán el semanario como miembros principales de la madre que lo produce, 
que procurarán su buena reputación y despacho y que, si advirtiesen algún 
defecto, lo avisarán reservadamente a los redactores, pero en público procurarán 
excusarlo. 

También esperan que, con este motivo, se reanimarán todos los individuos 
de este sabio, ilustre y respetable cuerpo, trabajarán incesantemente asuntos 
dignos de acreditar el semanario y conservar el honor de la Academia y le 
procurarán copias exactas de documentos, diplomas e inscripciones antiguas, 
único fundamento sólido para escribir con acierto la historia. 

Barcelona, 14 de gener de 1804. Excelentísimo señor. Por los quatro 
comisionados; como antiquior, 

Juan Sans y de Barutell 

DOCUMENT 9: Reflexions sobre les censures dels discursos acadimics, espe- 
cialment les d'aquells que es refereixen a la historia de Catalunya 

a) Antoni Alegret, Proporicidn del zelador (180y)~~' 

La historia de Cataluña, que tantos afios ha tiene vuestra mcelencia empeñada 
su palabra dar a luz con la posible exactitud, si bien en el día ha de ser el blanco 
de sus desvelos, pero no debe serlo de exponer a sufrir las agudas saetas de la 
crítica los que se dedican con esmero a escribirla. No cree el zelador equivocarse 
quando se persuade que, para adelantar en una obra de esta naturaleza, que 
precisamente ha de formarse de materiales ministrados por diferentes manos, 
sacados del seno de la más remota antigüedad, más aprovecha la investigación 
continuada y flemática, que no la desazona el tropezar con especies inconducentes 
o poco seguras al intento, que la crítica fogosa e impaciente, que reprocha y 
desaprueba lo que no se adapta a sus deseos y, a veces, a su modo de pensar. 
Aqiiella, con suave tolerancia, anima al rebusco de noticias; ésta, con 
desabrimiento o acrimonia, estorba el pasar adelante. [...] 

Los motivos en que funda el zelador esta instancia [la necerritat dársenyalar 
uns límits a les censures iproposar-ne una reforma], en addición a los que acaba de 
insinuar, son: que el estatuto 18, que manda la formación de censuras, no exige 
que sean otras taiitas disertaciones de los asuntos sobre que recaen, ni que se 
aventajen en erudición a los papeles censurados, como se ha experimentado 
algunas veces. Si fuesc posible penetrar la iiitención con que se escribió el estatuto, 

891 Proposta reproduida integramrnt a l'acta de la junta general de l o  de mar$ de ,805; 
ARABLB, 1-111-1: Regi~no de lar juntar generaler celebra&r por la Real Acadpmia de Bumar 
Lenai de Barc~lnnn durante el tiempo que ha sido recretario de ella el  refior barón & Serrahí, 
fols. [49r-5ov]. 
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hallaríamos seguramente la reprobación de esta práctica digna de reforma, 
introducida con gravamen de los revisores y estorvo de aceptar un cargo tan 
complicado en la excución de sus funciones; y lo confirma el que tiene contra sí 
la seguida por nuestros antepasados, que reducían sus censuras al escrito en 
media aja y, a veces, quartillo de papel, formándolas a modo de notas o addi- 
ciones marginales. 

De esta importante reforma, entiende el zelador resultarían muy favorables 
efectos y, principalmente, se cortarían todas las ocasiones de parcialidad y 
emulación más proprias de escuelas destinadas a la instrucción de la juventud 
que de Academias formadas de veteranos en la carrera literaria; a lo que se 
añade la reflexión que el titulo de académico se hace apreciable por lo quc 
facilita y proporciona a un literato el comunicar con otros de su clase las luces 
adquiridas en la dilatada carrera de sus esrudios, templando con estas 
concurrencias los desagradables efectos que le causan los obstrusos y nada amenos 
a que por su profesión debe dedicarse; si semejante aliciente siwe a muchos de 
excitarlos a sacrificar algunas horas de descanso en obsequio de la Academia, 
les retraherá de continuar luego que observen que, con su trabajo y vigilia, se 
procuran medios para ohir como delante de una asamblea de sabios se descubren 
SUS inadvertencias o reprueban sus opiniones, sea con suavidad o sin ella. [...] El 
resultado de estas producciones, por lo regular, es la obstinación en las opiniones, 
efecto del amor propio, introducirse el espíritu de partido y abandonar el trabajo 
literario y caer la Academia en la inacción, pronósticos de su ruina. 

En vista de todo, hace presente el zelador que, para el bien y utilidad de la 
Academia, convendría que se prescribiese para las censuras un método breve, 
sencillo y uniforme, sin personalizar ni hacer mención en ellas del autor de la 
obra que se censura, sea en seguida o no, de la lectura de aquella, presindiendo 
de hacer mérito de haber el autor de la obra averiguado la verdad de las noticias 
hisróricas o ignorarla, de si ha escrito según las reglas o sin ellas, sí únicamente 
ocuparse el revisor en manifestar a la Academia lo que opina sobre el punto del 
día; es decir, que la censura no debe recaer con relación al autor y al papel que 
le ha precedido, sí unicamente al asunto de que se trata en el. 

De lo que concluye el zelador puede adoptar la Academia el método insinuado: 
a más de conseguir con mayor facilidad el fin que se propone en las censuras, 
evitaría desazones y molestias a los revisores, animaría a los socios a dedicarse 
al cumplimiento de sus encargos en adelantar la historia de Cataluña y aseguraría 
su estado permanente. El tomar resolución sobre el particular es, en la actualidad, 
de la mayor importancia para la Academia. 
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b) Dictamen sobre censurar, del bar6 de Sarraí (secretari) i Cir Valls ( 1 8 0 ~ ) ~ ~ ~  

Supuesto el estatuto de la censura, y que sólo se trata de que los censores den 
su dictamen sin mezclar personalidades, expresiones fuertes o improprias de 
una crítica social y que s61o aspira a adatar y asegurar la verdad, singularmente 
en lo que corresponde a la historia de Cataluña, cuya veracidad y autencidad 
debe procurar la Academia por todos medios, parece: 

r0. Que los censores deben omitir exordios y raciocinios que sólo sirven de 
exornación y son agenos del asunto. 

zo. Que no deben criticar si el escritor ha bebido en buenas fuentes ni culparlo 
de que no haya visto otros autores de los que cita o expresiones que, de los 
mismos, no haya reparado. 

jo. Que haga mención de las irregularidades o conrrariedades que acaso se 
noten en el escrito, en los términos más sencillos y que prescribe la buena crianza. 

4O. Que, en el caso de que reconozca el censor que el asunto no queda con la 
claridad que se necesita, diga sin afectación que le parece que el asunto debía 
aclararse más en este u otro punto, y aun que deberían pedirse nuevas 
disertaciones, etc. 

p. Que estas reglas, con el formulario que sigue, deban entregarse a los 
censores quando se elijan, devolvikndolas al secretario quando hayan acabado 
su oficio. 

Fórmula a que podrdn arreglarse los señores revisores en sus censuras 

Excelentísimo señor: 
De orden de vuestra excelencia de (la fecha), he leído el discurso sobre ... 

(podría suprimirse el nombre del autor) y lo hallo ajustado a los puntos de 
historia ..., con arreglo al dictamen de los autores más clásicos y apoyado en su 
autoridad y demás monumentos que se producen. S610 reparo que tal especie 
..., a mi parecer, se opone a lo que dice tal escritor en tal parte (se cita), quien 
afirma ... o al diploma ... (cítese) o al monumento ... (cíi-ese) en que se ve que ... 
o que tal autor que lo asienta no es de la mejor nota ni crkdito en esta parte 
(puede darse la razón) o lo copió de tal y tal que, según el voto de los críticos, no 
son de toda veracidad. 

Pudiera acaso dadirse, para su ilustración y confirmación de la verdad, que 
se intenta demostrar en este papel lo que asegura tal escritor ..., etc. 

fiste es mi sentir y lo firmo en (la fecha), 
N. 

Nota: A este tenor, pueden pueden censurarse las piezas pokricas con arreglo 
a los preceptos de la poesía y las oratorias, según las de la elocución. 

892. Ibídem, fols. pr-<jr. Dictamen datar a Barcelona, j de julio1 de i8oy, llegit eii jgen. 171 
VIIIr8oy. Hi ha d p i a  d lligdl r-111-3. 
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DOCUMENT 10: Materials per a la confecció de I'epítom de la crbnica de 
Jeroni Pujades. Notas o rerumen de una cenrura del doctor Uosep] Vifiali de la 
Torre robre la obra de Pujada Historia tiniversal de Catalufia. Dita cenmra ér un 
asumpto acadPmich que se trobh entre los quejo hagui de 

Lo primer y segon capítol explica lo que.s conté en la histbria sagrada; són 
exempts de tata crítica. 

Cap. 3. Del primer poblador de España. 
Cap. 4. En la histbria de Canigó y transcriptió que fé[u] Pedro Bercorio, y en 

lo demés. 
Cap. 5,  6, 7. En quant pretén divir des del principi la España; tot ha ré per 

fabulós. 
Cap. 9, 10 y los demés del llibre primer. Axí mateix y diu que en tot lo que se 

refereix en dits capítols n0.s troba ni noticia ni conjectura ni adminícil que 
fúndia lo que expressa. Sols són noticias que donaren los primers que escrigue- 
ten després de millars de anys. 

En lo segon llibre comensa lo temps ohscur, a saber: des del cap. I fins al 12 

y fins que los ca[r]thaginesos vingueren a España. Y aquest temps és excessiva- 
ment obscur, pués de est temps n0.s troba res quc fundaméntia la histbria. 

Des del capítol 12 al 29 continua la obscuritat, pero ab alguna llum mendigada 
dels historiadors romans, en quanr estos se rozan ab los fets de España. 

Lo cap. 29 y següents fins a la fi del segon llibre són obscurs pero ab alguns 
graus més de Ilum, derivada del aument de la histbria romana. 

En lo llibre tercer comensa la histbria ab la llum que pot phdrer de la roma- 
na. Perb, com ni de la mateixa histbria romana no.s poden traurer notícias 
individuals o particulars de la constitució de lo que w y  és Cathalufia ni en lo 
civil ni en lo econbmich govern, ni magistrats ni regnes, perque los historiadors 
romans se limítan a sos fets propis, y sols de estas cosas dónan notícias en lo que 
pertany a sas conquistas en la Grecia y Asia, ho té també per temps obscur tot 
lo de aquest llibre, del llibre tercer fins al cap. 38, en que se referken las guerras 
dels romans y carthaginesos, perquk, en tot est temps, no sabem quina forma de 
govern tenia Cathalufia, ni de quin modo manaban los carthaginesos, ni de quin 
los romans, pues en la mateixa serie de la histbria se veuen reys instituits en 
diferents partits, que, segons los temps, ja éran de la part dels romans, ja dels 
carthaginesos. 

Des de la expulsió dels carthaginesos y des del temps en que tranquil.lament 
dominaren a Espafia los romans, reduit cst continent a una provincia consular 

893. ARABLB, Papers senre catdogar. 
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després de la expedició de Catón, encara per lo particular de Cathaluña, comensa 
lo temps histbrich y por lo judici córrer ab alguna probabilitat, pues coménsan 
a ser mis abundants las norícias de las historias romanas. 

DOCUMENT 11: Lletra de Josep de Sagarra, que acompanya part del tractat 
d'inscripcions. Sobre les inscripcions romanesw4 

Excelentísimo señor: 
Seíior: Hallándome con el honor de otro de los acadimicos de la Academia 

de las Buenas Letras de Barcelona, se destinó a mi encargo recoger todas las 
inscripciones romanas que podían encontrarse en Cataluña y de que hazían 
memoria los autores nacionales y de otras provincias, acompañándolas con una 
disertación que sirviesse de regla a su propia inteligencia en lo perteneziente a la 
éthica, religión, magistrados y militar de los romanos, sirviendo la noticia en 
estas partes de luz a su inteligencia y que assegura el fruto de las noticias en lo 
historial y político en España y en los antiguos tiempos que puede prometerse 
de su recopilación. 

He entreoído que, de orden de su magestad (que Dios guarde), comunicada 
al cavallero intendente en esta provincia, se havian de inquirir y recoger las 
inscripciones, medallas y documentos antiguos en esta provincia. Y, teniendo 
sólo perfecta la recopilación de las inscripciones que hasta aora he encontrado y 
aún no perfectamente concluida la disertación, me [ha] parecido remitir a vuestra 
excelencia esta recolección ba[s]tantamente numerosa que ha anticipado la 
~x[~edi]cióii  de la real orden, para que vuestra excelencia quede [cerlciorado de 
ella y de su autor. Y a conciderar vuestra excelencia que pueda servir la disertación, 
destinada a su inteligencia, que espero concluyr dentro dos meses, tendre el 
honor de remitirla a vuestra excelencia si me lo permite su benignidad, no 
teniendo otros dezeos sino que mis fatigas sirvan al público y sean del agrado de 
su magestad y de vuestra excelencia. 

Dios guarde y prospere, etc. 
Uosep de Sagarra] 

DOCUMENT 12: Ignasi Torres i Amar et al,, Plan para la historia de Cataluña 
(1804)8'1 

894. Conservada al ~ 5 k  lligall (uInscripciones romana»). Aquesra carta apareix tallada d'un 
costar; per aixb, opto prr reconstruir-nc llguns Fragments indicant-ho entre claudirors. 

895. Transcric la cbpia autbgrafa de Torres i Amar, consevada al lligall 1-111-1. N'hi ha una 
cbpia al Regimo de las juntrugrneraler.., pigs. 19-44. Aquesr pla, darar a Barcelona, 14 de juny 
de ,804, esta signac per la Junta de asuntos, integrada prr Joaquini Esreve, Cir Valls, Antoni 
Forrs i Ignasi Torres. 
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Excelentísimo señor: 
En cumplimiento de la comisión con que se dig& honrarnos vuestra excelencia 

con el acuerdo del día 24 de abril, tuvimos varias sesiones sobre el mitodo más 
útil que debíamos proponer para la distribución de los asuntos acad&nicos. 

Hemos tenido siempre a la vista el fin principal a que deben dirigirse todos 
los afanes de vuestra excelencia que es la formación de la historia de Cataluna, 
y hemos examinado las listas de los muchos asuntos que se han distribuido y 
trabajado hasta ahora con este obgeto desde la junta general de mayo de 1752. 
Estamos bien persuadidos que, publicándose en el periódico semanario las 
eruditas y sabias disertaciones que sobre varios puntos de nuestra historia han 
trabajado nuestros antecesores, y aun las relaciones, sucinta, pero verídicas de 
los sucesos más memorables, como de la entrada y expulsión de los moros, se 
prepararán los ánimos de nuestros paysanos, y aun de los extrangeros, para 
recibir con más docilidad la historia crítica del Principado de Cataluña. 

Pero, considerando que el mejor medio para llegar al fin y consecución de 
tan digna empresa es el empezar, según el dicho de Horacio «dimidium facti qui 
coepit haber», y siguiendo las huellas de nuestros dignisimos mayores, proponemos 
a vuestra excelencia la idea de distribuir los asuntos arreglados a los dos obgetos 
de semanario y de historia que forman el principal de la Academia; para que, al 
mismo tiempo que se averiguan con certitud los hechos y puntos dudosos de 
nuestra historia, se vaya formando desde luego con los mismos papeles un Ensayo 
de la historia de Cataluña. A este fin, mientras algunos acadimicos trabajan 
disertaciones sobre los puntos más controvertidos, y algunas poesías con que 
amenizar la lectura de los trabajos serios, se podrán repartir a otros socios los 
amiculos u capítulos de la historia proyectada, para que llenen lo perteneciente 
a aquel título con las docrrinas que se hallan ya recogidas en la Academia (cuyas 
disertaciones, baxo recibo, pordrán entregárseles), y añadan lo que sea asequible 
para la mayor solidez e ilustración. Pero que esto sea con uniformidad, 
arreglándose todos a las leyes que tiene establecidas vuestra excelencia en el 
tomo impreso de Observaciones sobre la historia y a las que se sirva prevenirles 
en adelante. 

Quedamos bien persuadidos de la mhima que adoptaron nuestros mayores 
de que la historia publicada por la Academia debe fundarse sobre hechos y 
documentos los más súlidos y seguros, despreciando altamente no sólo todas las 
fábulas de los falsos cronicones de Flavio Dextro de Barcelona y del Liberato de 
Gerona, sino aun más las preocupaciones vulgares y consejas de viejas que la 
nimia credulidad de algunos de nuestros autores, como Barellas, Pujades, Roig 
y otros, han esparcido entre la multitud del vulgo, y debe procurar la Academia 
desarraygarlas. El mejor medio nos ha parecido que seria solidar nuestra histo- 
ria con los diplomas, lápidas y documentos antiguos, de que abundan nuqtros 
archivos e iglesias; y, a este fin, procurar desde luego una colección de los más 
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interesantes y publicarlos con las mejores disertaciones de los mismos puntos, 
dudosos hasta ahora, en el semanario periódico. Y aun hemos formado la idea 
de publicar despues, como apéndices de la historia de Cataluña, a imitación de 
Natal Alexandro y de Masdeu, las mismas disertaciones académicas en que se 
fundan los puntos más controvertidos que, en el cuerpo de nuestra historia, se 
habrán relacionado con una o dos de las principales pruebas. Por exemplo: 
después de haber dicho en la historia que Carlo Magno vino a Cataluría y que 
son fundaciones suyas tal iglesia y tal monasterio, podrá imprimirse a la fin del 
tomo la disertación académica que trata el punto difusamente y pro dipitare. 

Hemos reflexionado también sobre las dificultades que podrán ocurrir por la 
diversidad de estilos, diversidad de opiniones y dificultad de llenar muchas 
veces con tino el párrafo u artículo señalado. Pero todas nos han parecido supe- 
rable~, y las hemos desestimado como muy inferiores a la utilidad del obgeto 
principal de la Academia. Ni debe arredrarnos, despues que han trabajado tanto 
nuestros sabios predecesores, el formar un ensayo y aun la historia critica de 
nuestro Principado, hallándonos reunidos en esta Academia, quando vemos 
que la constancia y aplicación de un hombre solo escribe y publica la historia 
crítica de muchas provincias y reynos, o toda la historia de la Iglesia universal, 
como lo han hecho nuestros paysanos Masdeu y Amat. Si el ensayo saliere 
como esperamos, podrá luego la Academia comisionar uno, dos o más socios 
que, retocando los libros, capítulos u artículos, den la última mano y dexen toda 
la historia con un estilo claro, conciso y magestuoso. 

Pero antes, es preciso que vuestra excelencia resuelva el plan, idea o distribución 
de esta historia de Cataluña. Nosotros hemos observado que hace más de 40 
años que se encargaron algunos académicos de proponer un plan de la historia 
del Principado para poder arreglar según éi la distribución de los asuntos. He- 
mos visto que se repitió muchas veces el mismo encargo, pero no sabemos que 
se haya propuesto todavía. Para desempeñar con acierto la distribución de asuntos 
que vuestra excelencia se ha servido confiarnos es indispensable. Nos atreveremos 
a proponer el siguiente, despues de haber reflexionado sobre los que han seguido 
los más celebres historiadores, singularmente Rollin y Crevier. Es esta idea de 
un autor catalán, el padre Gil, jesuita, que la puso en práctica mucho antes que 
la publicara el célebre Bacon de Verulamio en Inglaterra y que los autores de la 
enciclopedia francesa la vendiesen como original de aquel inglés. 

Aprobada por vuestra excelencia ésta u otra mejor idea o distribución de la 
historia de Catduña, y la división en épocas, que sirven como descanso, para 
refocilar el ánimo y la atención de los lectores, se podrá arreglar la distribución 
de asuntos y formar-se con éstos, insensiblemente, un ensayo. A lo menos, se 
logrará que los asuntos no se repitan y que se observe un orden u metodo seguro 
y constante, sin el qual casi se hacen inútiles los trabajos de los académicos. 
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ffirtoria de Catalcnia: natural, politica, e~clesiásttca y literaria, diuida en qarano 
tomos 

Época primera. Los 19 siglos desde la de este país hasta el siglo jo 

antes de Christo, en que vinieron los romanos. 

za. Los siete siglos que gobernaron los romanos este país 

3". Los tres siglos de los reyes godos, y casi uno del dominio de los moros, 
hasta que en el año 797 empezó Cataluña a tener gobierno propio con los 
condes de Barcelona. 

+a. Gobierno de los condes hasta que reunieron nuestros soberanos los reynos 
de Aragón que traxo en dote doña Pettonilla. 

p. Gobierno de nuestros reyes de Aragón hasta que doña Isabel nos traxo en 
dote los reynos de Castilla. 

6a. Desde los reyes católicos don Fernando y doña Isabel hasta el 18oo. 

Historia natural de Cataluña 

Inrroducción 
Descripción geogrifica de Cataluña: situación, altura, clima y límites de este 

país; nombres que tenía antes de llamarsr Cataliiña; montes y ríos principales y 
correspondencia de los nombres que antiguamente ruvieron. 

Libro iO. Reyno animal 

C ~ P . ~ I O .  De  las varias especies de aves que hay en Cataluña 
5 iO. De las aves doniésticas y utilidad de sus crías 
5 20. De las aves silvestres estables y que hacen sus crías en este país 
5 jU. De  las pasageras que viven algunos meses en Cataluña 
5 40 De las cacerías, lugares y modo de hacerlas antiguamente y en estos tiempos 
5 5". De los pequcños insectos volátiles, como abejas, avispas, crisálidas, 

mosquitos, mariposas, palomillas, erc., que se crían en este país 
5 60. De  las virtudes medicinales de algunas aves 

Cap." zO. De las varias especies de peces 
1". De los peces dc lagos y ríos de Catalutía, como pagel, anguilas, 

barbos, truchas, sahogas, etc., con la correspondencia de sus nombres catalanes 
5 zo. De los p e a  del mar de esre país, como luz, lenguado, congrio, etc., etc. 
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4 3". De los peces pasageros en nuestro mar, como atunes, sardirias, etc. 
4 4O. De las pescas en los ríos, lagos y mar de este país 
4 De los animales amfibios y algunos insectos aquátiles 

Cap: jo. De los animales terrestres 
Libro ro. Etc., etc, etc. 

Libro zo. Reyiio vegetaJ 

Libro jo. Reyno mineral 

Historia politica 

Época de los condes de Barcelona 

Cap.O lo. Expulsión de los moros de Barcelona por el conde Guifredo el 
Velloso 

zo. Constitución politica o gobierno de Cataluña en esta época 
jo. Leyes que se formaron con el nombre de Urnger y de las que se reformaron 

o consenraron de los godos 
40. Del conde Wifredo II o Bor[r]ell: sus victorias de los moros, sitio y 

rendición de Barcelona 
50.  De los condes Wifredo 111 y Mirón, que reyiiaron juntos, y conquistas de 

Solsona, etc. 
60. Del quinto condc Raymundo Borrell, y victorias de los catalanes contra 

los moros de Córdoba 
7% Del conde Berenguer Borrell [=Berenguer Ramon] y victorias contra los 

moros en Ripoll, etc. 
Cap.' 80. Del conde Ramon Berenguer 1 

4 10. Conquistas del Llobregat, Panadés y Tarragona del poder de los 
moros 

4 7.0, Casamiento segundo del conde con Almodis, y victorias en Aragón - - 
4 3 O .  Cortes de Cataluiía, guerra contra los moros de Castilla y muerte del 

conde 
Cap." gO. 

4 10. De los dos condes Ramon Berenguer y Berenguer Ramon, que dexó . . 
igualmente soberanos su padre 

4 zo. Pasa en conde Berenguer Ramon con muchos catalanes a la conquista 
de la Tierra Santa, y muere allá, en 1072 
Cap.O ro. 

4 re. Del conde Ramon Berengucr IIT, llamado el yo y IX de los condes dc 
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4 zO. Conquista de Mallorca, Menorca e Iviza 
4 30. Victorias contra los moros de Lkrida y Tortosa 

C ~ P . ~ I I .  Del conde Berenguer IV y su casamiento con dona Perronilla de 
Atagón 

Cap.O~z. De los condes de Urgel, de Besalú, de Ampurias, etc.: su origen, 
poder y extensión de sus condados 

Historia eclesihtica 

Época de los condes 
Cap. IO. Del estado de la religión católica y demás religiones o cultos en 

Cataluña al principio de esta epoca 
Cap. zO. Episcopologios 

4 10. el de Barcelona 
4 zO. el de Vique 
4 30. el de Gerona, etc. 

Cap. 3O. Fundaciones de iglesias y monasterios de Ripoll, Las Abadesas, 
Monserrate, San Pablo, Santa Ana, Campredón, erc. 

Cap. 4O. Reedificaciones de las catedrales, de iglesias de Barcelona, Besalú, 
San Miguel, etc., etc., y sus consagraciones 

Cap. yo. Santos que hubo en Cataluña, principalmente san Olegario 
Cap. 60. De los muchos mártires y persecuciones en esta epoca 
Cap. 7 O .  Concilios que se celebraron en Barcelona, Besalú, etc. 
Cap. 8O. Invención y traslación del cuerpo de santa Eulalia y de otros muchos 
Cap. go. Disciplina eclesiástica, breviarios propios de nuestras iglesias; 

admisión del oficio romano y de la religión de los templariosi 

Historia literaria 

Época de los condes 
Cap. IO. Lengua que se hablaba en este país 
Cap. zO. Escrituras y documentos que se conservan de esta epoca 
Cap. jo. De los estudios públicos o Academias 
Cap. 4 O .  Autores catalanes de aquella época: teólogos, medicos, poetas, erc. 
Cap. yo. De los progresos que hicieron las ciencias en Cataluña y de las 
invenciones del tiempo de los condes 
Cap. 60. Tábulas cronológicas de toda esta época 

Nota: Se ha presentado la idea de la historia de Catalufia en la epoca de los 
condes de Barcelona porque la última distribución y lectura de asuntos que se 
hizo en la Academia (insiguiendo la formación de la. historia) ya llega hasta 
Carlo Magno. 
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DOCUMENT 13: Carta de Joan Baptista de Ferran sobre la importancia de la 
historia de Catalunya i constatació que fou escrita en ~ a t a 1 . i ~ ~ ~  

Ulldecona, 12 mayo de 1805 

Muy señor mío y amigo: 
Una edad adelantada, una tos larga y molesta y una confución de asuntos 

domésticos han sido la verdadera causa de no remitir con la presteza que deseaba 
la lista de libros que vuestra merced me pidió en su carta de primero de enero. 
AR va lo que tengo conveniente a la historia de Cataluña. Y nos podemos 

gloriar de que todo quanto hay antiguo de historia de la Corona de Aragón, 
todo se deve a la aplicación y trabajo de nuestros catalanes, y que todo está 
escrito en nuestro idioma catalán y que éstos han sido los originales de que se 
han aprovechado aragoneces y valencianos en lo que han escrito posteriortnente. 

Tengo una colección igualmente completa de las historias generales de la 
corona de Castilla, de las historias particulares de sus ciudades y de las crónicas 
de sus reyes. 

Trabajen vuestras mercedes en la ilustración de las cosas del principado y 
hagan conocer que, así como nuestros historiadores llamocinos fueron los 
primeros en contar los hechos famosos de mar y tierra de nuestros reyes de 
Aragón y de toda Espaíia, asi tambikn nuestros poetas trobistas fueron los primeros 
en cantar la lira muda de todos los siglos bárbaros. 

Deseo que vuestra merced se mantenga bueno y que, asegurado de nuestra 
amistad y verdadero afecto, me mande en quanto le ocurra y yo pueda. 

Besa la mano de vuestra merced su más seguro servidor, 
Juan Bautista de Ferran 

Seiior barón de Serrahi. 

DOCUMENT 14, amb noves informacions sobre la histbria de Catalunya de 
Pau Ignasi de Dalmases; papers intercalats al manuscrit intitulat Annnles del 
Prinzápado dt Catalrrñd" 

a) Ressenya favorable de I'obra, feta per Thomas Fatjó, Al sdor don Pablo 
Ignario de Delmarses y Ros, coronista del Principado de Cataluña (c. 1710):~'~ 

Haviéndome cabido la fortuna aue. antes de salir a la luz oública. viesse el . . 
tomo de los Anales de Cataluña, que ha compuesto vuestra señoría como coronista 
de ditxo Principado y que puede obrenerle miritamente entre historiadores 

896. Al lligail i-111-2. 
897. ARABLB, ms. 3-l-ry. 
898. Tor i que hauria d'esrar al darrer plec del ms., es conserva com a 29& Iligail, núm. z. No 

copio les citacians lirerals que hi ha al marge, en que er fonamenra la recensió. 
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antiguos y modernos, si bien se me ofrece a la memoria que, a cierro philósofo, 
aurhor de un eiicomio de Hkrcules le preguntó Anralcidas: «¿Quién es el que a 
Hércules vitupera?», pareciéndole era superfluo alabar al que a una voz todos 
aplaudían; y que, assimesmo, al tributar a vucstra sefioría algún elogio por tan 
grande obra se me podría, con razón, dezir: «¿Quien es el que tal author no 
celebra?», jusgando mis líneas por más que inútiles a quien, en lengua de todos, 
la fama encomia, me motiva, esso mismo, de ditxo libro al aplauso. Porque, si 
dize san Juan Chrisóstomo, que ninguno, aunque fuesse ciego, se atrevería a 
mantener quc es obscuro el sol, avergon~ándose de contradezir a la opinión de 
todos, ni ay quien culpar presuma al que, por sus prendas y heroycos hemos, es 
de todos aclamado, haziéndose universalmente vozes expressivas del relevante 
concepto tiene formado dc vuestra señoría por sus estudios y obras, 
particularmente, por La que, con tanta erudición y cabida, escrivió de la patria 
de Paulo Horozio. 

No ha de ser, no, en mí solamente el silencio que culpable fuera, y sin escusa, 
después de haver visto, como dixe, el nuevo libro de vuestra señoría, dignándose 
fuesse de los primeros que le leyesen, haviendo tratado conmigo diferentes 
vezes de su contenido, con su trato deshetxo los nublados de iiii ignorancia y 
dándome a conocer que, aunque tuvo Plinio por muy arduo dar novedad a las 
cosas viejas, authoridad a las nuevas, resplendor a lo olvidado y claridad a lo 
obscuro, ran junto lo hallo todo en este libro que, del mirar al admirar, 
y consagrando en sus xas mi admiración por atrás, muy justo será diga, con 
Marcial, ser todo él lo más perfero. 

Lo que ha aprendido vuestra señoría no perdonando ni a gastos ni a trabajos, 
nos lo ensena francamente, sin tener invidia de que lo sepamos, observando 
literalmente el dogma de san Basilio. Lo que vuestra sefioría en diversos aurhores 
ha leído, lo ordena para su historia con orden maravilloso y, así como las abejas 
cogen de una y otra flor, para labrar sus panales, de varios y exquisitos libros ha 
sacado las noricias para presentarnos tan dulce plato, imitando verdaderamente 
de Skneca y de Oven los preceptos. Está todo lo que dize tan aprobado o con 
instrumentos authknticos o con autores selectos que parece escrivirlo con pluma 
de ellos, pdiendo dezir, con Justo Lipsio: <<Las piedras y madera para formar el 
edificio a otros pido, pero la construcción únicamente es mía; arquitecto soy, 
que de ortas partes saco la materia y, no por esso, se han de apreciar mcnos mis 
tareas, que no son mejores las telas de las arañas, por ser totalmente proprias, 
que las dulcuras de las abejas, por ser xupadas de las flores». 

iOxalá lo hiziessen de esta suerte los demás, y que no escriviessen con tan 
frívolos fundamentos o con aquellos que sólo les dicta su capritxo! No huviera la 
confusión que, en las historias, se encuentra. Para remover ésta pone todo 
cuydado vuestra señoria tanto el cuerpo de esta hisroria como en las 
disceptaciones que fo[rma] a parre, acrisolando los aurhores han escrito de la 
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materia conrieiie dimo volumen, replicando con tanta energía y gestando con 
tanta fuerza de razones las más fundandas de ellos, que se puede muy bien 
dezir, con Ennodio, no se halla a sus réplicas qué se diga en contra, ni a sus 
ojeciones solución que equivalga; y con ventajas tanras quantas en sí trahe el 
convencerlos con sus escritos proprios, como de ordinario lo haze vuestra 
señoría, o con tan fuertes conjeturas que valen por eficazes pruevas, mientras 
no corisre lo contrario. 

Finalmente, en lo principal de la historia, que consiste en expresar las causas 
de los sucesos, notar el tiempo en que acontecieron y escribir sinceramente la 
verdad, primer móbil y alma de ella, no tiene vuestra señoría a quien posponerse, 
tratándolo todo con tan eloqüente estilo que él, por sí solo, convida a que lea 
mumas vezes lo que se leyó una. Es agradable el comercio de aquellos escritos 
por authores doctos, dize Ennodio, en quien resplandece la pulidez del bien 
hablar, en quien, a más de la doctrina, se adorna con arte el idyoma; y, aunque 
no ignoro escribe Vives que a la historia le basta que contenga y exprima la 
verdad, con todo, lo plácido y dulce del estilo detiene al letor para que se entretenga 
en querer saber lo que se trata en ella. Porque, ¿quién se canFa, dize, de leer a 
Livio, a Tácito o al Tucidides? ¿Quién no roma murxas vezes en manos ditxos 
authores para volverlos a leer otras tantas? Lo mismo sucederá al que leyere el 
referido libro de vuesrra sefioría, inferior eii nada a los sobreditxos; quanto a 
mi, lo asseguro en ésta y en qualquier obra compuesta por vuesrra señoría, que 
entre tanta erudición mire en su numerosa y selecta librería donde tiene para 
Apolo qué estudiar y para todas las musas qué aprender, [...?] dexarles qué 
desear las delicias del Pindo ni el Parnasso, palabras soii del padre Grau, en sus 
máximas; fue la de vuestra señoría la que me pareció m:iyor, pudiendo exagerar 
aquí Marcial, como del palacio de Augusto: 

Haec, Augusre, tarnen quae vertice sydera pulsat, 
par donius est coelo, sed miiior esr domino, 

y yo dezir sin hipérboles que, si diorosos son los que entran en casa de vuesrra 
señoría, por estar entre personas como allá decía el Clriticón, y en casa que 
huele a hombres entre vestigios tantos de discreción, entre tantos libros, preciosas 
alaxas de los eiitendidos, para quien son ellos el jardín mejor, el Aranjúez más 
florido y el combite más delicioso, donde se recrea el entendimiento, se enriquece 
la memoria, se alimenta la volunrad, se dilata el cora~ón y el espíritu se satisface; 
igual fortuna es para los tales gozar de la sabiduría de vuestra señoría, y entre 
tantos dones como en exquisitos libros cong6neros y de quando illustre les ofrece 
comunicarles su saber proprio no es el menor, aplicándose muy bien lo de 
Marcial: 

Sed licet haec primir nivibus sint aemula donis, 
non sunr Parthenio candidiora suo. 
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Todo lo que hasta aquí dioto ofresco a vuestra señoría como tributo devido a 
su gloria; tributo, como ofrenda a su mkrito destinada, ofrenda de alabancas 
verdaderas para un hdroe lo más apreciable, tributo de agradecimientos 
merecidos, para mí lo más inescusable. Creyendo que, assi como ay mutxas 
cosas las quales no quiere Dios hazerlas por si solo porque no digan que es 
Señor absoluto, ni tampoco las quiere hazer por manos de hombres poderosos, 
porque no digan que se aprovetxa del favor humano y viene después a hazerlas 
por manos y industria de algún hombre abatido de la fortuna y olvidado entre 
los hombres, en lo qual, muestra Dios su grandeza y emplea su noblesa, como 
escrive Guevara en sus epístolas, llevando mutxos exemplos de grandes hombres, 
que, de los menores se valían para sus fines y, de ellos, tomaban parecer y 
conse[jo], de la suerte misma se ha heoto conmigo. El menor sewid[or suyo], 

dotar Thomh [Fatjó] 

b) Carta anbnima [perb atribuible a Domenec Fklix de Móra i Areny, scgon 
marques de Llo]: 

Excelentísimo sefior: 
Graduará vuestra excelencia, y con razón de arrojo, mi atrevimiento de 

lanzarme a una empressa tan superior a mi notoria corta abilidad y débiles 
hienas, como es lo ocurrido en nuestra Cathaluña desde el ano de 714 hasta el 
de 768, que se ha servido vuestra excelencia ~eñalarme.~" Creherá, tal vez, que 
es facilidad el haverme encargado de su averiguación y que estar4 poseído de 
aquel espíritu de muchos que nada les acobarda y que, como precedan grangearse 
el concepto de que son Abiles y buenos para todo, no sienten despues el desayre 
de quedar mal sin desempefiarse, y muchas vezes sin empezar aquello que, con 
tan poca reflección avían proyectado y facilitado. Pensará alguien que quiero 
envanacerme y lucirme con lo que sobre la expresada época comprehensivo del 
tiempo en que más absolutamente dominaron los moros en este pahisgoO tiene 
trabajado vuestra excelencia en sus papeles y assumptos dispersos por varios de 
sus individuos que me proporciona ver y examinar con libertad el tenerme 
vuestra excelencia encargada la custodia y confiada su secretaría. 

Pero nada de ello, señor excelentisimo, me mueve ni me anima, pues conosco 
y confiesso mi insuficienca, vitupero el manifestar y querer persuadir ser uno 
para más de lo que puede. No pienso valerme de disertación alguna de las que 
se guardan en el archivo de vuestra excelencia y que en el día se hallan muchos, 
por disposición de vuestra excelencia, en poder de diferentes de sus individuos 
para su examen. S610 el amor a este regio cuerpo, la ciega obediencia le profes- 

899. Radar: u y  en la que tanto han templado nuesrros escritores sin determinar aún por 
positivo el año de la entrada de los sarracenosx. 

goo. Rarllat: ,<el siglo octavo y principalmente relativo a la perdida de Españan. 
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so y la ocasión de distinctos fragmentos y noticias que he encontrado en los 
papeles de mi difunto padre y en los que guardaba de su amigo, compafiero y 
coacadémico, el señor don Pablo Ignacio de Dalmases, me dan aliento para 
encargarme y presentar a vuestra excelencia la noticia de los successivos del 
tiempo se me ha confiado. 

Protesto a vuatra excelencia que no quiero más gloria en el desempeño de esta 
obra, si lo logro, que el de haver cumplido con mi encargo de secretario o amanu- 
ense de vuestra excelencia, pues, aunque tenga el honor de coordinar y arreglar lo 
que encuentre trabajado o notado y de afiadir a ello algunas nuevas reflecciones y 
noticias, todo será parto de la luz que aquellas me han facilitado y proporcionado. 

C) Carta de Salvador Puig [adrepda al segon marques de Llo]: 

Marques mío: 
No hallo reparo en que empieze vuestra merced desde.1 principio de ese 

manuscrito, que es decir en el año II del siglo octavo, y le queda qué andar hasta 
el de 768 en que aconteció la muerte de Pipino. En todo este trascurso de 
tiempo va descrita la entrada y progresos de los sarracenos enlazados con los 
sucesos y noticias que forman la historia de nuestro país ya ocupado de aquellos 
ya en parte recuperado en varias acciones de los nuestros con ellos. 

Antes pensaba que sería bastante empezar vuestra merced por la entrada de 
aquellos a nuestra Cathaluiia, en donde va puesto el señal correspondiente, que 
fuera empezar dos años despues o algunos más, según algunos. Pero como lo 
que concierne a lo general de Espaiia está muy bien descrito y ordenado, y, de 
otra parte, es un encabezamiento muy proprio para pasar a tratar de lo de acá, 
me parece mejor que empieze vuestra merced desde.1 principio del manuscrito, 
y tendrá que poder continuar hasta la muerte de Pipino, en donde podrá tomar 
lo tocante de Carlo Magno aquel que se encargue de el resto de este siglo octavo. 

No dexe, pues, vuestra merced de ir arreglando lo que baste para poder leer 
en la próxima Academia; y antes, si Dios quiere, tendremos tiempo de verlo y 
consultarlo en mi regreso. Y en el ínterin, y siempre mande vuestra merced a su 

Puig 
y cumpla por mi con miseñora marquesa. 
[PD:] La dissertación de los Nueve Varones servirá a su tiempo. 

DOCUMENT 15: Carta de Francesc Fossa adregada al segon marques de Llo 
entorn de les dificultats de traduir la swa oració gratulatbria al castelligO' 

701. Lletra rccollida a 1-111-3. S'ha conservat una altra carta en catala (datada a Perpinyi el 8 
de mar$ de 1787)~ que no cranscric. 
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Perpinyi, zo agost 1780 
Mol il.lustre sefior meu, 
Quedo molt agrahit del bon afecte y confianga me testifica ab la sua carta del 9 

del corrent. Vostra senyoria por ser beti persuadir que miraré com a cosa prbpria 
lo assumpto de Llo y que cumpliré ab exactitud tot lo que sia de son gust. 

He encarregat al doctor Elias y Sicardo la Iluirió del censal y us en renovaré la 
memoria quand menester sia. O tinc també encomenat, en esta, al doctor Joan 
Roger, procurador general del senyor príncep de Montbarreny. 

N o  tcnim en esta vila que un sol religiós agusti, valenrii, que escriguia 
bastantemenr lo castelli. És molt veU: he reparar a fer-li traduir la mia orarió 
gratulatoria, temcnt no la guustis; pero, si vostra senyoria creu la traductió 
necessiria, só persuadit que lo doctor Ballocera o lo reverent pare fra Pla, 
bibliothecari de Santa Catharina, amics meus particulars, me faran lo servei de 
traduir-la, y vostra senyoria rindri la bondat de pregar-los de part mia de est 
assumpto. Y, si era encare necessiria la mia firma sobrc la traductió, podria 
vostra senyoria me la enviar, sota lo plech del senyor intendent de Rosselló, a 
I'adreca següent: 

A monsieur 
Monsieur Raimond, etc. [...] 
A Perpignan 

Alguns amichs a qui tinc communicada la mia oratió volian persuadir-me de 
la fer esrampar aci, pero no he cregut fos convenient esta publicitar fins que 
seria approbada per la Real AcadPmia. 

Lo prego de fer entregar al doctor Josep Elias lo billet que encloc per los 
gastos de la legalisarió dels instrumens me tenia enviars. Besa la m i  de vostra 
senyoria, 

son afecte i segur servidor 
doctor Fossa 

1.0 il.lustre senyor marques de Llo. 

DOCUMENT 16: Cartes en catali adrecades a Josep de Móra i Cati, marques 
de Llo7n1 

a) De Josep Vinyals de la Torre. Sobre instruments ([Tarragona], 17 d'abril 
de 1755): 

Mon cher: 
En la nit que vinguireu en casa, digui que entrcgaria los plecs que tenia. És 

estar ociós cansar al senyor don Ramon Ponsic y fer-lo venir en lo nom de la 

gol. Transcripcib de les llerres conservades a ARARLB, rge Iligall, núm. I (a). 1-111-2 (b i c), i- 

111.3 (d). 
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junta, fent-me la ostentosa carrega de la comissió me havia fet la junta per est 
treball. La qual era sols per formar un projecte del modo com se havia de 
dirigir, y se Ilegí per primer w p  en junta, entregui codernillos y llegint los de las 
lletras inicials dels instruments, repetint lo sin nomine Patris, Filii et Spiritus 
Sanctia aparagué a algun particular que eran pesadas estas cliusulas y que esso 
ho feia per mi sol. Comprenguí que no era a gust que yo treballis en est assumpto 
y que sols se volían recollir las especies; y, per esto, lo redui a treball particular 
y per ma instrucció. 

Me heu precisar en dir-li lo que de amic vos digui en confiansa, y que no 
havia dit a algun. La paraula que dono la cumplo. Inclusos remeto los dos 
coderns y, luego de ser copiar lo tercer, lo remetré. Si me remetreu lo Mabillon, 
coordenart lo que falta y se posara en limpio; y com se anirh copiant, se reme- 
tri. Perb me haveu de fer la honrra de no fer memoria alguna de mi en la 
recol.lecció que se fa, ni de esta dissertació prbpria mia. Esta honrra particular 
mia no la vuy, y sols desitjo la honrra del ~úb l i c  y de la nació. A més, que fer y 
continuar estas expressions considero que és útil als que coméngan, y no las tinc 
per honoríficas als demés, ni molt ayrosas. Totom dira que és defectuosa y poc 
perfeta las dissertació sobre un fet que és una part principal, que no se dona al 
públic. 

Per amor de Déu, féu lo de Colom de sant Jaume, pués tinc un martiti 
conrínuo. Si no apar bé la composició y executar-la, retornau-me lo procés, que 
se pasa de casa, lo restituiré al notari y diré que fassen lo que vúllan. Altrament, 
me veitg precisar a fer-lo fer de nou, a mos gastos. 

Quedo sempre vostre. Y si anau a la escala, escusau-me, pués temo que no 
poré anar-i. Déu vos guarde molts añs, com desitjo. De casa y abril 17 de 17fr. 

Sempre vostre, 
Vifials de la Torre 

b) De Benet Viñais de la Torre (Tarragona, 15 d'octubre de 1757): 

Amidi y señor marques: 
Ni antes de partir de Barcelona poguí fer una visita a vostra señoria en sa 

torre, conforme desitjava, ni de después de haver arribar a esra, fins al present, 
me 6s estat dable escríurer-li mon felís arribo y continuació en esta ciutat. En 
fin, ho executo per la present y, en quant conduesca per lo servei de vostra 
Seiioria, me trohari sempre son major servidor. 

Lo doctor Joseph me insinua, en est correu, que vostra señoria solicitava dos 
Monfaucons; sobre lo que dech dir-li que, de esra obra, no me quedaren en casa 
sinó tres o quatre tomos, que trabara vostra sefioria en la recambra del meu 
quarto. Los demes tomos vostra señoria me'ls embii a buscar quant se prepara- 
va lo funeral per lo excelentíssim compte de Peralada. Añadesch que, en lo 
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mateix puesto, trobari també los 4 tomos de Ferreras, que s6n de vostra señoria 
y, en est mateix correu, escrich al doctor Joseph perque fasse a mans de vostra 
sehoria tots estos Ilibres. 

Jo me'n portí, de orde del senyor doctor Ramon Ponsich (a qui saludo 
cordialment, com tamb6 a tots los demés señors de la junta academica) una 
caxeta de Ilibres, que 6s la obra de la Academia, per a que se posassen en 
públich estos tomos. 

Confesso que sa concemació me la deuen eixos señors, pues, al pasar la barca 
de Sant<a> Andreu, per temor no se mollassen, per la grossa riuada que venia, los 
tragui del carro en que anivan y los posí dins del cotche, y abandoni los meus 
Ilibres. Estos patiren naufragi, puks se malmateren uns quants, y los de la Acade- 
mia quedaren salvos. Jo, al fer descubrir la caxa, pensava trohar lo preu notar en 
un paper<s> y, per no saber a qual preu deuen vendrer-se, no.ls poguí entregar al 
Ilibreter.?03 Suposo b olvit del señor don Ramon, per lo que estimar6 a vostra 
señoria me remete los preus en est correu, a fi de poder-los fer públichs luego. 

Penso podré servir en lo venider de alguna utilitat a la Academia. Estos señors 
capitulars pretenen desetinar-me per lo arxiu de la cathedral. Ab la idea que 
pbrtan, discorro sera obra molt útil, pero de molt treball; ab tot, lo pendrk ab 
molr gust, sols per poder donar alguna noticias antiguas y cercas a la estimada 
Academia. Per ara, puch dir a vostra señoria que, tras de l'altar major de esta 
cathedral, y en la pared en alzada uns 20 palms, se troba un epirafi, que diuen 6s 
del Metropoliti de Tarragona Cyprii, qui visqué y governava la Iglesia tarraco- 
nense en temps del rey Emigio. Jo, desocupat, penso averiguar la forma de lletra 
y triurer-ne un exemplar. En est arxiu, segons me diuen, s'i troba un llibre de 
noticias molt antiguas; lo autor és lo canonge Blanc. Veuré que cosa 6s. 

Lo concili continua las sessions. Jo rincb el honor de ser un dels conciliars, y 
me persuadesch que prest se acabad. Mil mans[?] al señor Domingo Felix, y a 
mi sehora, mentres prego a Déu parde  a vostra señoria molts ahs. 

Tarragona, y octubre 15 de 1755. 
Besa la mi de vostra señoria son major arnich y servidor, 

Dr. Bener Viñals de la Torre 

C) De Salvador Puig (Barcelona, 13 d'agost de 1761): 

No ha estat tant, señor marques, mon sempre apreciadíssim dueño, descuit 
o peresa mia la falta de puntualitat en la remesa d'estos papers, com ni antes en 
la entrega, pues temps ha que se estan conforme van ara, sin6 que me he emprb 
(perdoni la Ilibertat), de explicar, ab mon dexo, lo que ab veus no equival per a 
que vostra señoria se moga ab resolució o ab enfado a tebatre las importunitats 

poj. El preu que apareix anatat a i  rnarge 6s: «6 ~ pessecas los de un romo a la olandesa; 8 
pesseras los de dos romos a la olandesau. 
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dels que solicitan se imprimhcan o publiquen. ks veritat que vostra señoria no 
ha menester per axb cap de mas insinuacions, perb, a vegadas, una pedreta fa 
ciurer la balan~a. Alomenos hauré, entretant, llevat a vostra señoria la ocaió de 
emplear sas més aprofitables reflexions en tals puerilitats, que, si.m fa dir, fins 
tot lo complexo de aqueixos y dem6s papers (exceptar un o aitre assumpto) ho 
k,  y cffectivament és materia que no pot proporcionar-se a la Academia sinó 
per un dia de festa o de bulla. Vostra señoria veu millor que jo lo que han mudat 
los temps y, de die en die, se li coneix al m6n que.5 va fent home, y ja casi per 
tot menos apud nostrates euacuauit quae erant parvuli. Pués quisque abutentur 
haec patientia tual Pretiosiora uocant, imo et urgent. 

No me atrevia, ccrt, a pcrmitrer a eixa carta lo estil en que va y camí 
segueix tan estrany respecte de un inferior y súbdit a son director y capitA, 
pués encara ve a pretkndrer que, del despropbsit de la tardansa, que podria 
suspitar-se falta de obediencia; pero, com si acis no ha estat sinó culpa o 
error de enteniment o de opinió, no se atura satisfeta de que la dicta la bona 
voluntat, incapaz de voler despliurer a vostra señoria en cosa, ni repara a 
embestir axis en sec a vostra señoria, persuadida que va a trobar-lo en campaña, 
hont és ben admesa la Ilibertat. 

Vostra señoria mantinga's descansant de sas moltas y grans tascas, que ben 
just és ocupi lo que sab en tractar's de sa saiut, que importa, y suplico ai Señor 
la hi mantinga molts añs. 

Barcelona, agost a 13 del 1761. 
Besa la m i  de vostra señoria son més obligat y affectuós servidor, 

Dr. Salvador Puig, prevere 

[P. D.] A don Domingo Felix celebrar6 Ajan probat b6 las ayguas y que tinga 
apetit de menjar a correspondencia del que ha begut. Per rnisefiora, me acut ara 
que se podria aprofitar alguna pessa de aquells assumptos que, ab algun 
acomodamentet de estiu, no dexaria de ciurer be a algunas de sas moltas 
circunstincias. 

d) De Josep Gaicetan de Pinós, marques de Barberk 

Amich y señor: 
Retorno a vostra señoria la oració gratulatbria del señor don Francisco Sans, 

que, per deleytar-me ab més espay ab tan bella obra. me prenguí la llibertat 
(inrcio secretario) de portar-me-la'n al temps de anar-me'n de nostre asamblea; y 
ab est motiu, dono avís a vostra señoria com practiquí la diligencia que.m tenia 
la junta encomanda de parlar a mestre Andreu sobre los llibres que vingueren de 
Roma, com en cambi dels que se havían remes de la Academia a aquella capital, 
y effectivament me% deixi vkurer, y me digu6 que estava promtc a entregar-los, 
sempre y quant envih allí la Academia subjecte per portar-se'ls-ne, pero me 
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previngue que a el1 se li havíati de satisfer set lliuras deu sous, que li havia costar 
la enquadernació y alguna cosa dels ports, que ab tot feya la dita partida de las 7 
lliuras 10 sous. 

En vista del que vostra señoria y demés señors resoldran lo que.1~ aparega 
millor, a mi sempre m'o apareixera tenir empleo en sos ordes, en que puga lluhir 
y acreditar ma immutable obedikncia. 

D4u guarde a vostra señoria molts añs. Besa vostra señoria la m i  son amich 
y servidor, 

lo marques de Barbari 

DOCUMENT 17: Entorn dels Principir de fa lectura menorquina i de la impor- 
tancia de la tasca que dugué a terme la RABLB en relació a la llengua cataIana9O4 

a) Carta de Manuel Rodríguez adre~ada al baró de Sarraí (Maó, 14 de julio1 
de 1804): 

Señor de todo mi respeto y mayor veneración: 
El alto concepto que me ha merecido siempre la Academia de Bellas Lerras 

de esa ciudad, de que vuestra señoria es digno miembro, principalmente por la 
importancia que da y por el esmero con que cultiva la lengua catalana, haciéndola 
respetable y más general, en honor debido a los industriosos y sahios habitantes 
de ese Principado, ya por varias medidas que ha tomado para uniformar su 
dialecto, ya sobre todo por el interesante y asombroso diccionario que ha 
publicado, cosas todas a la verdad que dexarían de llenar el grande objeto de la 
Academia bi se adoptasen en las diferentes provincias en que se habla catalán 
principios de lectura y de ortografía diferentes; por lo que ningún amante de la 
Academia debe apartarse de tales ideas. 

Esto es, precisamente, lo que ha echo mi amigo don Joaquín Pons, publicando 
sus Principir de 1? lectura menorquina, de que acompaiio a vuestra señoria un 
exemplar. En el prólogo de ellos manifiesta claramente la idea de separarse de la 
gramática catalana y la de adoptar tina particular para Menorca, que jamás 
podrá ser más que una modificación de aquella, puesto que, en el fondo, son las 
mismas o un solo e idenrico dialecto. Y, aunque dice que el menorquín se 
diferencia del catalán, valenciano y mallorquín en la pronunciación y ortografía, 
hallo en esto alguna equivocación, pues no es lo mismo el que tengan diferentes 
modismor u ortografías distintas. 

De todos modos, me ha parecido importante remitir a vuestra señoría este 
exemplar para que, si lo halla por conveniente, lo presente a esa sabia Academia 
para los fines que la paredcan [sic]. 

904. Transcripci6 d'ui parell de carta canservades 4 lligall i-111-2. Ed. a GINEBU e r a l  1997: 
117-118. 
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Mi Ignacia y mis dos hijos saludan a vuestra senoría; yo, el más rendido de 
sus criados, estoy como siempre a su disposiciún, y beso su mano, 

Manuel Rodrigua 

b) Carta d'lgnasi Torres i Amar sobrc la matcixa obra (Barcelona, 8 de no- 
vembre de 1804): 

Excelentísimo señor: 
He visto y leido con reflexión el quaderno impreso en Menorca con el titulo 

Principios de la lectura menorquina, que devuelvo a vuestra excelencia. 
Su autor adopta algunos principios con que se van mejorando las reglas de la 

ortografía en estos últimos tiempos. Tal es la analogta de los derivados, de los 
simples y de los nombres, con los primitivos, con los compuestos y con los 
verbos, pero le faltan muchas nociones esenciales y se hallan algunos descuydos 
de consideración, aun en la observancia y aplicación de las mismas reglas. Todas 
éstas y otras mejores ideas de ortografía tiene vuestra excelencia en el papel 
académico que leyó don Joseph Bellvitges. Así parece que este quaderno podri 
servir muy poco para progresar en este ramo de literatura. 

Pero seria muy útil a la Academia recoger de aquella isla un catálogo de los 
autores catalanes manuscritos u impresos que se hallen en Menorca, la 
correspondencia exacta de sus monedas, pesos y medidas con los de Barcelona, 
y un estado de su actual población, fábricas, comercio y artes. 

Barcelona, 8 de noviembre de 1804. 
don Ignacio Torres 

2.4. ~ L A T I U S  A LA LITERATURA CATALANA 

DOCUMENT 18: Entorn de les diverses gestions realitzades per a la reedició de 
les poesies del Rector de Vallfogona905 

a) Representaciú enviada a I'inquisidor general i la seva resposta (1804): 

Excelentísimo señor: 
La Real Academia de Buenas Letras de esta ciudad, fundada por la augusta 

magestad del señor don Fernando Sexto, de feliz recordación para la instrucción 

905, Docunienrs conservars a: 
a) 1-111-1: Regirn de IasjuntasgeneraIei ..., fol. 45,-u, 'Tarnbé al lligall 3% [signaruaanriga]; la 

resporra, d jqh lligdl [signanira antiga]. 
b) 39h lligdl [signatura antiga]. 
C) Lligal11-111-3 (la llichncia de Joscp de Vega esta reproduida a les acres de jgen. 181Vii806). 
d) Propostes d'irnpressió: les de Piferrer (el «conrracte d'cdició* a 3% lligall [signatura 

antiga]) i Jordi, Roca i G q a r ,  a i-111-3; la d'oliver, a i-III-z; la dcTejero, al 13h Iligall, núm. 65. 
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de la joven nobleza de este Principado, no sólo tiene por obgeto la formación de 
la historia de Cataluña depurada de todas fábulas sino también todo quanto 
manifiesta la erudición de sus naturales en todos los ramos de literatura. 

El de la poesía ha dado nombre a muchos eruditos catalanes, y aún tiene la 
Academia en sus registros monumentos que aseguran desde su erección el talento 
de muchos acadimicos, cuya producción pública ennoblecerá sus ingenios. 

Uno de los poetas que florecieron en el Principado fue el doctor don Vicente 
García, conocido por el nombre de Rector de Vallfogona, cuyas poesías 
merecieron repulsa o prohibición. La Real Academia, en obsequio de la real 
gracia que le dispensa nuestro benigno soberano el señor don Carlos Quarto 
(cuya vida dilate el Señor para felicidad de este reyno) de tener imprenta propia, 
desea por ahora ocuparla en la publicación de un periódico semanal en el que se 
ha propuesto dar varias obras de los acadimicos y, entre las poiticas, las del 
mencionado Rector de Vallfogona, quitada o emendada toda impureza. 

En cuya consideración suplica a vuestra excelencia se sirva permitir a la Real 
Academia publicar en su periódico, o separadamente, las poesías del dicho don 
Vicente García que no contengan obscenidad alguna, sugetándolas primero al 
tribunal de la Santa Inquisición de esta capital o a la junta que vuestra excelencia 
se sirviere determinar. Dios guarde a vuestra excelencia muchos años. Barcelona, 
28 de novembre de 1804. 

don Miguel de Magarola, vicepresidente 
El barón de Serrahí. secretario. 

En vista de la representación que, con fecha 28 del próximo pasado, me ha 
dirigido vuestra señoría en nombre de esa Real Academia de Buenas Letras, 
solicitando permiso para publicar en el periódico semanal o separadamente las 
poesías del doctor don Vicente García, conocido con el nombre de Rector de 
Vallfogona, corregidas y purgadas de las impurezas que contienen y por que 
fueron prohibidas por el Santo Oficio, doy orden con estta fecha a ese tribunal 
de Inquisición para que, presentadas que sean en él por la Real Academia las 
poesías que se hayan de publicar, las remita a calificadores y esttando libra de 
obscenidad y de ottta calidad de censura, no impida por su pane la publicación. 

Nuestro Seiíor guarde a vuestra señoría muchos &os. Madrid y diciembre 7 
de 1804. 

El arzobispo inquisidor general 

Señor don Miguel de Magarola, vice-presidente de la Real Academia de Buenas 
Letras de Barcelona 
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b) Acord del tribunal de la Inquisició, signar per Cir Valls, com a secretari, i 
acús de recepció (1805): 

Por acuerdo de este tribunal del Sanco Oficio de La Inquisición, paso adjunto 
a vuestra sefiorfa un egemplar de la obra intitulada Armonia del Parndr, 
compuesta por el doctor Vicente Garcia, Rector de Vallfogona, expurgado en 
virtud de la carta del excelentísimo señor inquisidor general, su fecha 7 de 
diciembre último. Con el supuesto de que, por lo que toca a este tribunal, no se 
halla reparo en que se publique lo que no está notado i borrado en el citado 
egemplar, quedando lo que lo está proíbido, como de antes. Lo que podrá 
vuestra sefioría trasladarlo a noticia de esa Real Academia de Buenas Letras, 
para su inteligencia. 1 le estimar6 firme su recibo i lo mande. 

Nuestro Señor guarde a vuestra señoría, etc. Real Palacio de la Inquisición 
de Barcelona, i agosto 26 de 1805. 

Dr. Sr. Ciro Valls i Geli, secretario 

Al señor barón de Serrahí, secretario de la Real Academia de Buenas Letras 
de Barcelona 

Queda en mi poder, para hazerlo presente a la Real Academia de Buenas 
Letras el exemplar de la obra intitulada Armonía al Parnh, expurgado por el 
tribunal del Sanro Oficio de la Inquisición de este Principado (en virtud de la 
carta del excelentisimo señor inquisidor general de 7 de diciembre de 1804), 
con las prevenciones que continúa vuestra señoría en oficio de 26 de agosto 
último. 1 lo aviso a vuestra señorfa en contextación al citado papel. 

Dios guarde a vuestra sefioria muchos afios. Barcelcina, siete de septiembre 
de 1805 

Sr. Dr. Ciro Valls, secretario del tribunal del Santo Oficio de la Inquisición. 

c) Representació adresada al jutge general d'lmpremtes. Llicencia concedida 
pel jutge subdelegat d'Impremtes. Respostes del bar6 de Sarrai (1806) 

- Representació adregada a Juan Antonio Melon el 12 abril de 1806: 

Muy señor mío: 
La Real Academia de Buenas Letras de esta ciudad, deseosa de dar al público 

algún testimonio de sus tareas literarias, Lnterin trabaja y arregla los materiales 
correspondientes para dar a luz la historia de Cataluña, principal objeto de su 
instituto, acudió a los pies de su majestad para publicar un periódico semanal, 
ecc., cuya solicitud mereció real aprobación, con la circunstancia de quedar 
comisionado para su aprobación el subdelegado de vuestra sefioría en este 
Principado, el sefior don Josi de Vega (n." 1). 
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Animosa la Academia por el logro de este primer paso, ha procurado extender 
su ocupación por ahora para la publicación de otros papeles y, entrc otros, las 
poesías comúnmente conocidas por de Vallfogona no prohibidas, para cuyo 
intento queda expedita por las concesiones delTribunal Supremo de la inquisición 
y del Provincial de este Principado (n: z y 3). 

No se contenta la Academia con esta sola publicación; sí desea añadir y 
publicar en tomos succesivos Poesias catalanas impresas e inédita, compuestas 
por varios individuos de este real cuerpo, y por otros que no lo son. 

Estos tomos serán limitados y causarán sucesivamente reperidas 
representaciones, a fin de obtener la licencia para imprimirse, fatigando por 
cosa de poco momento la atención de vuestra seiioría; por cuya razón, y por la 
consideración de hallarse autorizado por vuestra señoría el juez subdelegado de 
Imprentas de csre Principado para la revisión y permiso de imprimirse el 
periódico semanal arriba expresado, suplica a vuestra seiioría esta Real Academia 
que se sirva vuestra seríoría igualmente autorizarlo para la revisión e impresión 
de todas las poesías catalanas que desea9" reimprimir y sacar a luz la Academia, 
por ser todo producción de este mismo cuerpo. 

Dios guarde a vuestra señoría dilatados años. Barcelona, 12 de abril de 1806. 

Muy ilustre seiior don Juan Antotiio Melon 

(n." I )  Oficio que pasó el señor don Joseph de Vega en 5 de enero de 1806. 
(n." 2) Oficio del señor inquisidor general de 7 dicicmbre de 1804. 
(n." 3) Oficio del secretario del Tribunal de la Inquisición de Barcelona de 26 

agosto de 1806. 

Llickncia de publicació signada per Josep de Vega: 

A conseqüencia de la representación que esa Real Academia de Buenas Letras 
hizo en rz del mes próximo pasado al senor juez general de Imprentas del reyno, 
se ha qervido autorizarme para que pueda conceder licencia de imprimir y 
reimprimir las poesías caralaiiai que en aquella se expresan y pertenezcan a ese 
cuerpo. 

Póngolo en noticia de vuestra senoría a fin de que lo haga presente a esa Real 
Academia para su ititeligencia y gobierno. 

Dios guarde a vuestra señoría muchos aíios. Barcelona, primero dc mayo de 
1806. 

Jose de Vega 
Señor barón de Serrahí, secretario de la Real Academia de Buenas Letras de 

esta ciudad 
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Resposta del baró de Sarraí, com a secretari de la corporació: 

Haré presente a la Real Academia de Buenas Letras el papel de vuestra señoría 
de ayer, con que se sirve manifestar que, en conseqüencia de la representación 
de la Academia de 12 último al señor juez de Imprentas, queda vuestra señoría 
autorizado para conceder licencia de imprimir y reimprimir las poesías catalanas 
que en aquella se expresan y pertenecen a este cuerpo. 

Dios guarde a vuestra señoría muchos años. Barcelona, z de mayo de 1806. 
[baró de Sarraí] 

Señor don Joseph de Vega, subdelegado de Imprentas de este Principado. 

- Carta del baró de Sarraí, en que adjunta un exemplar de les poesies catala- 
nes que pretenen publicar: 

Paso a vuestra señoría el adjunto exemplar impreso de las poesías vulgarmente 
llamadas de Vallfogona, revissadas por el santo tribunal de la Inquisición y 
señaladas las que pueden reimprimirse, como y también las que desea añadir en 
la impresión esta Real Academia de Buenas Letras, con el prólogo 
correspondiente. De acuerdo de dicho cuerpo literari~,"~ suplico a vuestra 
señoría se sirva dar el correspondiente permiso para su impresión después de 
verificados todos los trámites que vuestra señoría resolviere deven preceder y a 
que concurrirá la Academia con lo que deva practicar, no dudando que vuestra 
señoría favorecerá estc cuerpo con la predilección que la merece. 

Dios guarde a vuestra seríoría muchos años. Barcelotia, 13 de julio de 1806. 
[baró de Sarraí] 

Señor don Joseph de Vega, subdelegado de Imprentas. 

d) Propostes dels diversos impressors per fer-se chrrec de la reedició de les 
poesies dcl Rector de Vallfogona (1806) 

De Joan Francesc Piferrer. Proposta inicial i econtracte d'edición: 

Propuesta de Piferrer a lo resuelto por vuestra excelencia sobre la impresidn 
de las poesias catalana del doctor Kcente García vulgo «El Vallfoona» 

Piferrer imprimirá los 2.000 exemplares, aunque comprende ser número 
exhorvitante, y, para que vuestra excelencia vea su bucna fe, propone que el 
académico que sirve de secretario o el que vuestra excelencia seiiale rubrique 
todos los exemplares tras la portada, y así sabrá vuestra excelencia todos los 
exemplares se hayan vendido. 
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Piferrer hará la impresión sobre papel medio florete, imprimiendo de 75 a 
~ o o  exemplares en papel florete superior para poderlos repartir vuestra excelencia 
entre sus académicos, y entregarlos a la rústica. Y se hará la impresión con 
letura chica, como previene vuestra excelencia, pero es de notar que en letura 
gorda ocuparía los mismos espacios y el mismísimo número de pliegos, y serían 
más inteligibles sus planas y todo sería del mismo coste. 

Piferrer adelantará todo el wste de la impresión y ofrece a la Academia la 
tercera parte de los beneficios que resulten. 

Y, últimamente, ofrece Piferrer hacer la impresión y entregársela toda, ya 
sean enquadernados todos los exemplares, ya sea parte, como más bien parezca 
a vuestra excelencia, y esperar[ál para su wbro el espacio de tres años, en rres 
pagos iguales: el primero dentro trcs meses del dia de la entrega y en iguales 
datos de aiio y medio los dos restantes. 

Pactos que ofrece Juan Francisco Piferrer a la ilustre Academia de Buenas 
L e m  para la impresión y encargo de IU venta de la obra dicha el Vallfogona y 
demár poerías que contenga, como y para los tomor de poesiar que quiera 
mandar imprimir harta el número de guarro tomor 

ro. Piferrer se obliga a la impresión de las poesías de Vallfogona y demás que 
disponga en la forma se le enrregue hasta el número de quatro tomos del octavo, 
en buena letra, papel medio florete, y entregar cien exemplares en papel florete 
gratis y enquadernados a la rústica para dicha ilustre Academia. 

zO. Piferrer hará la impresión con la mayor equidad y buena fe, adelantando 
todo el caudal de la impresión, presentando la cuenta del todo de la impresión y, 
en suvista, vuestra excelencia determinará a quinto se ha de vender cada exemplar. 

jo. Piferrer ofrece dar cuenta anual de los exemplares que haya vendido; y 
luego que se verifique haverse vendido el número suficiente para cubrir y embolsar 
el coste del todo de la impresión, que Piferrer habrá adelantado, entrará vuestra 
excelencia a percivir la tercera parte de los beneficios que devengan. 

4O. Suplica Piferrer admira vuestra excelencia mandar rubricar la trasplana 
del frontis para que nunca se le pueda sospechar de su buena fe, en haber 
impreso o vendido m& número de exemplares de los que vuestra excelencia 
acordare imprimir. 

Barcelona, y agosto i I  de 1806. 
Juan Francisco Piferrer 

[Quedan admitidas y aprobadas dichas proposiciones por la Real Academia 
de Buenas Letras de Barcelona y, en su nombre, por sus comisionados. Barcelona, 
2 de agosto de 1806. 

El barón de Serrahí 
Don Cyro Valls i Geli] 
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De Joan Ignasi Jordi, Agustí Roca i Tomb Gaspar: 

La compaíiia de la imprenta de Jordi, Roca y Gaspar, baxofirmados, ofrecen 
a la Real Acadsmia de Buenas Letras de la presente ciudad los pactos siguientes, 
en caso tenga a bien hacerle imprimir las poesías catalanas que tienen presentido 
que dicha Real Academia va a dar a la prensa: 

10. Que inniediatamente de estar impresa la obra entregarán cien exemplares 
en papel florere fino, en rústica, para la Academia. 

zo. Que la impresión constará de mil y quinientos exemplares, a los que se les 
señalará un precio regular, cediendo a la Academia la tercera parte del beneficio 
que resulte de la venta. 

30. Que en las reimpresiones que tal vez se hagan cederán la quarta parte del 
beneficio solamente. 

40 Que, a fin de saberse el beneficio que dará cada exemplar, inmediatamente 
de estar impresa la obra, se formará una cuenta de coste y costas que entregarán 
a la Academia. empezando a entregar los beneficios inmediatamente de haber 
reintegrado el desembolso, ya sea mensual o trimensalmente, o como mejor 
acomode a la Academia. Para mayor satisfacción de los exponentes y evitar todo 
fraude en la contrafacción de qualquier obra, parece sería conveniente que la 
Academia pusiese en uno de los pliegos alguna seíial o sello que, a primera vista, 
manifestase ser de los impresos por dicha compañía. 

A fin de manifestar parte de la letra de su imprenta, presentan el tomito de 
poesías de Garcilaso de la Vega, y hacen presente que, excediendo del tamaño 
de él, el coste será quasi al doble, a igual número de páginas. 

En el caso que dicha Academia tenga a bien el hacerles imprimir las referidas 
poesías con los referidos pactos, facilitaran una colección de manuscritas de los 
AA. Ausiis Marc, Torr[o]ella, etc., de las quales se podrá tratar separadamente 
si acomoda a la Red Academia. Barcelona, 30 de mayo de 1806. 

Juan Ignacio Jordi 
Agustín Roca 

Thomás Gaspar 

- De Josep Antoni Oliver i Surii: 

Excelentísimo señor: 
Josef Antonio Oliver y Suriá, yerno de Francisco Suriá, expone a vuestra 

excelencia que, habibndosele pasado aviso de orden de vuestra excelencia 
queriendo hacer imprimir el tomo comprehensivo de las poesías del doctor 
Vicente García, previniéndole diese los precios de dicha impresión, dice: 

que, atendidos los méritos tiene contraídos la familia Suriá para con esta 
Real Academia. pues le ha cabido la suerte de ser su impresor dende su creación 
y, deseando el exponente continuar en el mismo honor, ofrece imprimir el 
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insinuado tomo por el precio que otro impresor lo executara, esperando de la 
bondad de vuestra excelencia continuará en dispensarle igual honor y, atendidos 
los insinuados méritos, le preferirá a qualquier otro. 

Favor que se promete del benifico proceder de vuestra excelencia. Barcelona, 
y junio 9 de 1806. 

Por ausencia de Joseph Oliver y Suriá, 
Narciso Calsina, maestro impresor 

De Manuel Tcjero: 

Respuesta que da el abaxo firmado a lo propuesto de los señores de la Real 
Academia: 

Primeramence: que dará los cien exemplares que piden. 
Segunda: que dará la mitad dc la ganancia que resulta vendida la obra, sacando 

primero el importe de la dicha, como es, papel, compaginación, tirado, tinta, 
letra y enquadernación. 

Tercera: que si la obra no se vende más exemplares que el importe de la 
impresión no tendrán más derecho que los cien exemplares. 

Quarta: que no imprimirá, por ningún pretexto, más exemplares que los que 
le manden imprimir los sefiores comisionados. 

Quinta: que le habrán de adelantar el importe de la impresión por no poderlo 
suplir el suplicante, por ser la primera. 

Sexta: que la proposición más ventajosa que haga otro impresor, yo tambien 
lo haré, y tendrán la ventaja de tener impresor de profesión, que esto hace 
mucho para que l a  impresiones salgan más bien impresa. 

Manuel Texero, impresor 



ABADAL, Anroni: 14, 102, 155, 182, 183, 230, 

254, 293, 300, 3393 392 
ABARCA De BOLEA, Pedro Pablo (comte 

d'handa): 343 
ABARGA, Pedro: 194 
ABAT, Bonaventura: 87,399 
Academiade les Bones Lletres de Marsella 399 
Academia de les Nobles i Belles Arts de Sant 

Carles: 18 
Academia de Lisboa: 60,126 
Academia de Pitigores: 80 
Academia de Sanr Tomat d'Aquino: 15, 384 
Academia dels Confiats (Pavia): 29 
Academia dels Desconfiars: IO,II, 20, z j , ~ ~ ,  

26' 27-58, 62, 69, 74, 76, 77, 79. 81, 82, 
84, 86,89, 98, 104, 108, 113, 114,116, 117. 
118, rzy, 126, 127, 133, 189,196, 217. 246, 
263, 264, 267, 285, 286, 287, 288, 294, 
297, 328, 329, 337. 380, 402 

Academia dels Nocturns: 8,116 
Academia dels Ociosos: 62 
Academia Medicopricrica de Barcelona: 

15, 16 
Academia Valenciana: 17, 350 

Academie des lnscriptions et Belles-Lettres 
(París): r9,60,233 

Académie des Sciences (París): 19 
Accademia delle Scienze (Bolonya): 19 
A G I J I ~ R ,  Josep: 394 
A c u r n ~ ~ ,  Domenec: 193 
A c u s ~ í  I ALHANELL. Anroni: 125, 194 
AGUSTI, Aureli (sant): i r ,  65, 191, 342 
Alba, duc d': veg. SJLVA~VAREZ DETOLEDO. 

Fernando de 
ALBA, Marc d': 382 
ALBA, Rafael: 168 
ALEGRE, Francesc: 69, 227 
ALEGRET, h t o n i :  97, 102, 118, 149,156, 182, 

185 186, 189, 213, 230, 237, 242, 243, 
244. 241, 252, 257, 258, 259, 310, 315. 
324,3473 392,411 

ALEMANY I FLOR D'AMER, Jeroni: jy7 
ALEMBERT, Jean Baprisre le Rond d': 338,343 
ALEXANDRE EL GRAN: 33, 35, 227, 270 
ALEXANDUE SEVER: 175 
ALPONS 1 de Cadunya,  11 d'Aragó: 172 
ALpo~s  11 de Caralunya, 111 d'Arag6, 1 de 

Valencia: 172, 174 

708.Aresa la tiaruralesa del treball, a més dels noms dels academics i dels altres persanrtga 
que apareiven en cl texr, hi incloc altres Acadkmies i insrirucions sercenrisres. Quanr als acade- 
mics, arsenyala en cursiva el número de la piginaen que apareken en el Ilistar (a I'apkndix I), cosa 
que petmet trobar-ne, Apidamenr, la dara cxacra d'iiigr6s. 
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ALEONS 111 de Catalun~a, IV d'Arag6,II de 
Valencia: 174 

ALFONS X de Castella-Lle6: 71 
ALLACA Y GUASQU~, Manuel de: 152,398 
~ O D I S  DE LA MARCA: 209, 419 
ALbs r FONTANER, Joan d': 99,100,119,144. 

207, 221,388 
A ~ b s  I MORA, Josep Maria d': 77, 86, 150, 

15% 155, 330,391 
h b s  I Rius, Josep Ignasi d': 387 
ALSINET, Mateu: 128 
ALTÉS, Josep: 162 
ALVAREZ DE TOLEDO Y PELLICER, Gabriel: 

47.382 
ALZIRA, Bernat: 192 
AMARILIS: 49 
AMAT DE PLANELIA I DESPALAU, Josep d': 28, 

29, 30, 34. 43. 44. 48. 50. 52, 56, 82,380 
AMAT I DE CORTADA, Rafael d' (baró de 

Maidi): 14, 66. 2n, 219 
AMAr I DE PALOU, Fklk: 101, 152, 189, 193, 

230, 231, 23+, 234. 235. 236, 237. 239, 
260,303, 328, 341, 34% 391,417 

AMAT I DE ROCABERT~ Gaieri d': 72, 77, 

387 
AM~T I LLENTISCUR, Feliu d': 72, 96, 98, 

111, 113. 114. 128, 129, 134. 135, 136, 138, 
199, 203, 220, 221, 273. 3292 383 

AMER, Miquel Vicrorik y? 
A M E ~ L ~ R  I MONTANER, Anroni d': 94,98, 

108, 3 8 ~ ,  403 
AMOR~N DE VEMSCO, Julián: 396 
ANDREU I MASSO, Antoni: 87, 97, 98, 99, 

100,104, 121, 129,138,144,168, 217, 219, 
222, 227, ~74 ,386~429  

ANCLES, Pere Mirtir: 243, 246, 249, 258 
ANNA (sanca): 114 
ANNIO DE VITERBO, Iovani: 191, 191 
ANTALCIDES: 422 
ANTONI, Marc: 36 
h r o ~ l o ,  Nicolás: 159, 194,254 
h ~ n r c i  1 MER~ADER, Josep: yo. 51, 52, 55, 

127. 189,382 

~ E ~ G U I ,  Antonio Felipe de: 396 
~ O L . L O :  30,47,48249i12> 91>219,274- 423 
A~uiL.res: 33, 48 
Arcadia (Roma) [Academia degli Arcadi]: 

61, 88, 385 
ARELLANO, Francisco de: 388 
A~IBAU,  Bonaventura Carles: 278 
~ S T ~ T I L :  41, 80, 191 
ARJONA, Francisco de: 183 
ARMANYA 1 FONT, Francesc: 99, 100, 101, 

118,177,188, 303, 341,387,406 
 ENG GOL I ~'AIMERIC, Antoni d': 63, 68, 

77,96,97,98,99.100,112, 116,126,128, 
129, 130, 133, 134, 138. 141, 142, 145 145, 
111, 162, 191, 209, 268, 269, 274. 329, 

333.384 
ARMENCOL I DE FOLC, Felip d': 49,381 
A n ó s r ~ ~ u i ,  Alfonso Clemente de: 86,396 
AR~STEGUI, Benito Clemente de: 86,397 
Aucies: 206 
AUGUST, Gai Jidi Octavik 36, 37 
AURORA: 41 
AVELI.~ I NAVARRO, Pere Josep: 1oz,ro5, 154, 

391 
Amm.5, Iosep: 162 

BACON, Francis: 153, 417 
BALAGUER, VÍC~OT: 273 
BUDA I  SIC^, Josrp: 399 
BALLOT, Josep Pau: zyz, 260, 296,317 
BALRIC, Francesc: 168 
BALSA, Buenaventura de la: 81, 327,397 
BALUZE, fitienne: 205 

B h m  (santa): qq 
Barheri, marques dc: veg. PINOS I DE PI- 

NOS, Josep Gaiceran de 
BARCALLI, Jaume: 259 
BARCELO, Mateu: 182 
B ~ c o  u GASCA, Antonio Jacobo del: 18 
BARELLES, Esceve: 210, 416 
BARNOLA, Francesc: 44, 246 
RARONI, Cesar: 143,195 
BARRERA, Josk 18 



BARUTELL I D'ERJLL, Lloreng de: 28, 35, 36, 
44,264,288,380 

BA~UTELL 1 DE CANCER, Joan Antoni de: 387 
BARUTELL, Bernat de: 44 
BAS, Francesc: 162 
Bnsr~r el Gran (sant): 422 
BASTERO I LLEDÓ, Antoni de: 60, 88, 134, 

157. 189, 2x8, 252, 253, 255, 277, 278, 
287, 337,381 

BASTERO I LLEDO, Balrasar de: 134,197 
BAS~ERO I VILANA, Fmcesc de: 107, 228, 255 
Burano I VILANA, Josep Gaspar de: 97,99, 

100, 107, 169, 171, 189, 219, 228, 246, 
247,254, 277% 388 

BATLLE, Jaume: 57 
B A ~ E ,  Picrre: 340 
BELLVITGES, JOSCP: 17, 148, 230, 232, 234, 

2351 236, 139, 244. 245, 259. 260, 312, 
3153 392, 431 

BWET XIII: 335 
BENETX~V (Prospem Lainberrini) : 117,164 
BERA~T, Agusti: 162 
B ~ ~ c o r u ,  Pere: 414 
BERENGUER IV: 420 
BERENGUFR RAMON 1: 419 
BERENGUER ~ O N  11: 419 
BEROSUS: 191 
BERTHIER, Guillem Francesc: 165 
Berlem, col.legi de: 74 
BE~TER,  Pere Anroni: i93 
BIANC, Josep: 192, 428 
BLANCAS Y TOMÁS, Jerónimo de: 194 
BLEDA, Jaume: 193 
BOADES, Bernat: 192, 318 
BoEcr: 41 
BOFARULL, Antoni de: 320 

BOFARULL, Prbsper de: 135, 182,194, 332 
Boinoons,  Ferran de: 101, 313,391, 406 
B o m o n s ,  Joan de: 294 
Bomoons,  Joan Francesc de: 381 
BOIXADORS I DE PINÓS, Joan Antoni de: 28, 

30, 31, 48, 55, 56, 59, 60, 89, 104, 287, 
294,380 

B o m ~ o n s  I SUREDA DE SANT MARTI, Ber- 
nat Antoni de: 18, 58, 59,60, 63,76,90. 
91,94, 113.114, 117.118, 125, 132,218,219, 
264, 317,383, 402. 403. 427 

BOIXADDRS I SUREDA DE SANT MART~, Joan 
Tom3.s de: 59,6o, 138,164, 219,265,384 

B o r n o o ~ s  I S U ~ D A  DE SANT MAXT~, Joscp 
de: 76,384 

BOIXKKES, Josep Antoni: 87 
BOLDÓ, Baltarar Manuel: 39q 
BONAPARTE, Napoleó: 319 
B b u  I DE LLINARS, Domknec Ignasi de: 

21, 93, 99, 100, 101, 105, 146, 148, 170, 
178, 188, 227, 228, 230, 262,386 

BORROMEO, Carlo: 114 
Bosc, Andreu: 71, 72, 146, 162, 227 
Bosc, Jaumr: 192 
Bosc I RIBA, Andreu: 184, 185 
BOTELHO DE MORAES Y VASCONCELLOS, 

Francisco: 382 
BRET I UPEZ, BN: ~74,281,295, 299,300,395 
Bnies nc  M~TIIENE: 81 
BRJZ MARTINEZ, Juan: 129,194 
BRUNIQUER, Esteve Gilaberr: 192 
Bnusr I MIRABENT, Antoni: 62, jy 

CABANES, Josep M. de: 175 
CAW, Francesc: 189,192 
CALCINA, Narcls: 438 
CALDER~N DE LA BARCA, Pedro: 336 
CALEPINO, Amhrogio: 195 
CANYADELL I CIBILLA, Antoni: jpj 
CANYELLES, JOSCP: 394 
CAPMANY I DE MONTPALAU, Antoni de: 15, 

84,114~189,203, v ,  234.241.259.260, 
275.278, 319. 320. 340. 343. 348,391 

CARBONELL, Pere Miquel: 133,157,178,189, 
192,198. 204, 227, 229 

CÁRDENAS, Antonio Manuel de: 397 
C A R o m  Y &OSA DE C o m ,  D i p  d e  381 
CARE~MAR I ALEMANY, Jaume: 17, 63,100, 

101, 110, 124, 147, 148,161, 169, 170, 188, 
189, 209, 110, 221, 230, 239, 348,387 
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CARLEMANY: 140, 153, 192, 196, 199, 417, 

420, 425 
&es 11 d'F~panya: 32, 33, 34, 36, 37, 43, 

44.45.46. 52, 54,109,118,264, 270,382 
CARLES 111 &Espanya: 76, 109, 147, 224, 

240, 268, 270. 335. 386, 389, 395 
CARLES IV &Espanya: 71, 240, 312, 432 
CARLES MARTELL: 119,133 
CARLES V: 171, 217, 221 

CAWS VI (arxiduc &Austria): 31, 32. 38, 
40,42,43,50i 53,541 16~57, 58. 66,197. 
380, 381 

Carler, comte de: 72 
CARNESTOLTES: III, 112, 221, 269, 335 
CARRILLO DE ALBORNOZ, José: 34,381,402 
CARRILLO Y SOTOMAYOR, Luis: 194 
CARVAJAL Y L A N ~ S T E R .  Josi de: 63,gz 
CARVAJAL, VARGAS Y Bnm,  Luis Fermín de 

(comte de La Unión): 321, 323 
CASALS, Bru: 175, j9i, 
CASAMAJOR I JOSA, Joai1: 388 
CASANOVA, Gabriel: 224, 241, 247, 248, 250, 

251, 254. 259, 315,398 
CASCANTE, Rafael de: 57, j87 
CASSANYES, Esteve: 162 
CXTELLS I DE FOLXA, Josep Maia de: 15y,j91 
CASTELLS I DE F o I ~ ,  Miquel de: 102, 152, 

289, 292, 293, 295, 299, 300% 343. 3931 
395 

CASTIGLIONE, Baldassar: 69,74 
G T ~ ,  Marc Porci: 415 
CERVANTES SAAWURA, Miguel de: 212 

CERVEKA, Rafael: 192 
CESAR, Juli: 37, 270 
CTYALLOS, Jose: 18,164 
CEVALLOS, Pedro: 186,187,313,407. 408 
CHAMBERS, Efraim: 159 
C ~ E L E :  42 
Crcan6, MarcTul-li: 80,191, 313 
CINTA, la Sanra: 192 
CLAMUNT, Josep Ignasi: 187 
CLEMENTEY L u h ,  Manuel Bernardo: 398 
CLE~PATRA: 270 

CLIMENT I AVINENT, Josep: 218, 224, 225, 

226, 227, 231, 237, 238, 241, 308, 341, 
348 

CLUA T GRANYENA, Josep: 28, j81 
Col.legi de Cimrgia de Barcelona: 16 
COLL I PRAT, Narcís: 152, 394 
COLL, Sebasrik 10~,388 
COLLELL, N ~ T c ~ s :  212 

COMELLES, Sebasria: 157 
COMERMA I BONET, Domenec: 152 

COMES I COLL, Ramon: 396 
COMES, Josep: 16 
COMES, Segimon: 58, 59, 60, 81, 83, 89, 98, 

108, 113, 216, 217, 221, 251, 265, 383 
COMTE, Francesc: 194 
Comunicació Literaria: 16 
Conferincia Fisicomatemirica Experimen- 

tal: 1 5  

Conformirat, la: 16 
Consisrori de la Gaia Ciencia: 25, 81 
COPONS DESCATLI.AR, Maria Lluisa de: 113 

COPONS I DE COI'ONS, Agusrí de: 28,33,34, 
35,38,40,41. 47,48, 50. 56,380,382 

COPONS I DE COPONS, Antoni de: 82, 382 
COPONS, Plicid de: 197 
COPONS, Pon5 de: 88 
CORBELIA, Benet: jp8 
CORBELLA, Jaume de: 74 
CORBERA, Estevede: 137,1y7.189,192,26~, 318 
Cordelles, col.legi de: 11, 21, 71, 74, 75, 76. 

82, 211, 214, 265. 274, 276 
COROELLES, Jaume de: 74 
CORTADA I DE BRU, JOSCP de: 50, 1y,j81 
C O R T ~  I G E L A B ~ ~ ,  Anroni de: 176,337,386 
COSTA 1 CANCER, Ton lb  197 
COVARRUDIAS, Sebastián de: 83 
Creixell, comte de: veg. SAGARRIGA I DE 

h n o ,  Joan de (tercer) i SAGAMGA, 
Francesc Ramon de 

CREI~ELL, Dalmau de: 34,37, 323 
C ~ V I E R ,  Joan Baprista Lluís: 417 
CRUYLLES DE PERATALMDA I DE ~ J A D E L L ,  

Felip de: 155, 390 



CRUILLE~  tono, Josep de: 81,101,105, 147. 

148,170,384,390 

DAFNE: 37 
DALMASU I Ros, Josep Baltasar de: 50, 55, 

382 
DALMASES I ROS, Pau Ignasi de: 11,27, 28,3o, 

?I.??.?Y, 45.46.47. 50, 55, 56,59,60,8z, 89, 
104, 108,113,125,126,133,159,189,193,195~ 
196,197.199.200, 202, 208,318,337,338, 
340,380,4U, 425 

DALMASES I VILANA, Josep de: 381 
DALMASES I VILANA, Pau de: 90, 171, 221, 

274.384 
DMSES I VILANA, Ramon de: 58, 59, 60, 

73, 77. 108, 112, 114. 125. 126. 129, 133, 
192, 100, 201, 255, 277, 329,383 

DALMAU, F e l i ~  Maria: 390 
DECEMBRIO, Pier Candido de: 227 
DELON, M.: 119 
DEMPEBX, Anselm: 241, 243, 256, 257, 315 
DESCARTES, Renk 340 
DESCATLLAR I DE SARRIERA, Narcís (mar- 

ques de Besora): 35, 38 
DESCLOT, Bernat: 157, 192, 227, 229, 246, 

318, 3x3 
DESPUIG, CristOfor: 204, 275 
DESPUJOL I DE VILALBA, Manuel: 392 
D E S T O R ~ N T S ,  Celestí: 88 
Dexrm,  Flavi: 210, 416 
DIAGO, Francesc: 193 
DIANA: 41, 49 
D f ~ z  DE MAYORGA, Martin: 28, 30,381 
DIDO: 265 
DINI, Alessandro: 382 
D16 CASSI: 151 
DIODOR DE SIC~LIA: 151,191 
DOM~NEC I SABATER, Viceng: 58, 102, 154, 

155, 185, 262, 269, 274, 281, 287, 289, 

19% 2953 299,391 
D O M ~ N E C ,  Antoni Vicens: 191, 208 
DORCA, Francesc Xavier: 124 
D o u  I DE BASSOLS, lgnasi de: 13, 260 

Dou I DE B~ssors ,  Ramon Llirzer de: 67 

E m n c ,  Joan: 188 
ETXMENIS, Francesc: 227, 246 
El Asaito, comte 8: veg. GONZALEZ Y DE 

BASSECOURT, Francisco 
ELIES I ROBERT, Antoni: 151, 155, 156, 175, 

185, 206, 246, 247, 277, 296, 315,391 
E ~ r e s  I SICARDO, Josep: 426 
ENEES: 48, 59, 265 
ENNODI, Magne Felix: 423 
EFMENGOLS: 135 
ERVIGI: 428 
ESCOFET 1 DE R O G ~ R ,  Francesc: 94,100,101, 

130,169,170.188, 215,389 
ESCOFET 1 PALAU, Joan Baprisra d': 101,144, 

150, 221, 312, 330,388 
Escola de Dibuix (= Escola Gratuita dc 

Disseny): 15 
Escola de Niurica de Bircelona: ry 
ESCOIANO, Gaspar: 193 
ESTEPER I CROS, Anfonl: 102,152,264,284, 

2853 300, 304, 330, 3943 409 
ESTEVE, Francesc Xavier d': 152, 393 
ESTEVE I CERVERA: Josep: 150 
ESTEVE I SUBIETLOS, Joaquim: 17, 101, 150, 

152,182,784,185, ~10,230. 232, 234,235, 
236, 239, 240, 259. 260, 273, 274, 180, 
281, 283. 289, 295, 299, 300, 310, 315. 
33% 391, 408, 415 

Esrfimz, Eugeni: 18, 154. 155. 156, 267,398 
ESTRABÓ: 191 
EuLkUA (santa): 21, 188, 169, 420 
EUKA, Agustí: 9, 60, 63, 74, 98, 164, 246, 

248, 251, 25% 268, 169, 271. 274, 179, 
282, 346,386 

FAen~cues, Agiisti Antoni: 95, 386 
FARNERS, CARTELLA I DE CRUILLES, Manucl 

de: 394 
F A T J ~ ,  Pau Agusti: 393 
F A T J ~ ,  Tomas: 197,421, 424 
FEBRER, Andreu: 157. 219, 229, 336 
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FEBRER I CARDONA, Antoni: 316 
FEDERJC I DE SAN$, Francesc Gil de: 384 
FEIJOO Y MONTENEGRO, Benito Jerdnimo: 

13. 1597175 
FELIP 111 de Castella: 49,172 
FELIP IV de Castella: 172 
FEUP V &Espanya: 27,32,36,42,45,46,47, 

48, 49, 50, Y, 52, 54.55.58. 66, 176, 247 
Feuu DE LA PENYA I D'ISERN, Aieix: 93,77, 

100,118,127,174~ 323,387 
FELIU DE LA PENYA, NUC~S: 44, 133,137, 177, 

192, 206, 262 
FENOLULR, Bernat: 228 
FENOLLET, Lluí~: 227 
FERN~NDEZ DE CALDER~N Y DE TOLEDO, 

Antonio: 18,71,101,146,176,187,214,389 
F E ~ N D E ~  De PORTOCARRERO, Luis (com- 

te de Palma del Río): 36,40 
FERRAN 1 de Cadunya-Aragd: 174 
FERRAN 11 de Catalunya-Arag6: 418 
FERRAN 11: 43 
FERRAN IV de NApols: 312 
FERRAN Vi d'Espanya: 9, 62, 63, 72, 110, 

lqi, 159,171,172.174.268,270,275.312, 
??Y, 383, 401, 405. 408, 431 

FERRAN Vi1 $Espanya: 312, 325 
FERRAN, Joan Baptista de: 156, 157, 319, 421 
FERRAN 1 DE FIVELLER, Josep de: 382 
F E ~ N  I DE SACIRERA, Felip de: 28, 34, 37, 

50, 55, 56, 263, 267,323.380,382 
FERRAN I VALLS, Bonaventura de. 100, 101, 

214,387 
FERRER, Raimon: 27 
FERRERAS, Juan de: 157 
FERRERES, Ignasi: 17, 249 
FICINO, Marsilio: 26 
Ficuenó, Rafael: 27.29.44.47,62,78,176, 

202, 281 377 
FINESTRES I DE MONSALVO, Daniel: 124 
FINESTRES I DE MONSALVO, Jaume: 124 
FINESTRES 1 De MONSALVO, Josep: 13, 17, 

1~4,165.175.177. 193, 206, 212, 227 
FIVELLER I BRU, Joan Antoni de: 134, 234 

FIVELLER I DE Rusí, Joan de: 129,381 
FLAUGIER, Josep Bernat: 114 
FLAVI, Josep: 171 
FLORA: 41 
FWRES, Juan de: 343,397 
F L ~ R E Z  DE SETIÉN Y HUIDOBRO, Enrique: 

177,r95,106 
FOGUET r FORASTER, Ramon: 175 
F o d  I DE MÓRA, Antoni de: 100,267,386 
FONTANELLA, Francerc: 228, 269, 279, 277 
FONTANELLA, loan Perc: 71 
FORGUES, Narcis: 176 
FORNERS I MORELL, Josep: 384 
FORTS I CAMPS, Josep Anroni: 152,185,187, 

210, 393, 415 
F o s s ~ ,  Francesc: 215, 216, 220, 399, 425 
FRANCESC ~ 'Ass ís  (sant): 267 
FRANCESC 1 de Franp: 217, 221 

FRANCESC 1 de les Dues Sicílies: 312 
FRESNE, du: 228 

GALIANA 1 CERVERA, Lluis: 174, 248 
GALVANY I NONELL, Joan: 382 
GARCIA, Francesc Vicent (Rector de 

Vallfogona): 54, 57, 72, 228, 246, 251, 
269, 270. 277. 280, 282, 284, 285, 286, 
287, 288, 287, 270, 271, 272, 293, 294, 
2951 276, 277.178, 279,300, 301, $04, 
333, 43'2 412~433,434,435.436~ 437 

G A R C ~  De CONTMRAS, Juan: 282, 331,397 
GARCILASO DE LA VEGA: 437 
GARIBAY, Esteban: 194 
GARMA 1 DURAN, Francesc Xavier de: 64, 

97, 103, 105, 128, 161, 162, 171, 172, 173, 
189, 209, 340.387 

GARMA I MORENO, FrancescXavier de: 155, 

396 
GARRIDO, Francesc: 187 
GASPAR, T o m k  23rj 272, 431,437 
GASSET, Joan: 387 
GAZAN, Francisco: 27 
GEBEL~: 151 
GELABERT, Fimcesc Aieix: j97 



GELAMB~, Tomas: 386 
G I B L ~  I VIWOMAR, Anroni de: 108,381 
GIL, Pere: 153,417 
GimenT, Francesc de: 71 
GIRAE~ I CANYAD~,  Vicen~: 155,39~ 
G I ~ ~ N Y  MOCIUUMA, Jerónimo de: 15 324,390 
GLIMPS DE BRABANT. Ignace-Fran~ois de: 90 
GODOY Y ~ V A R E Z  DE FARIA, Manuel de: 8, 

76, 93, 151. 313.393. 408 
GÓMEZ FUENTENEBRO: 320 

GONSER, Miquel: 212 

G o ~ z A ~ e z v  De BASSECOURT, Francisco: 76, 
92, 93, 114, llj. 170. 308, 311, 390 

GRÉGOIRE, Henri: 317, 318 
GRIMALDI, Jerónimo de (marquts de 

Grimaldi): 93, 312 
GROMEL Y TINAJEIRO DE PERALTA, Pedro: 

399 
GUALEES I DE COPONS, joan de (= Rector 

de Bellesguard): 39, 51, 53, 54, 55. 77. 
228, 285, 286, 294 

G u e v m ,  Antonio de: 424 
GUIFRÉ 1 de Barcelona: 417 
G U I F ~  11 de Barcelona (dit també BORRELL 

1): 4I7 
GUIF~É 111: 419 
G w r d ~ m z ,  Josep: 396 

HELENA: 33 
HBRCULES: 30, 34, 43, 145. 191, 206, 422 
HERMOSILLA Y SANDOVAL, Ignacio de: 397 
HERMOSILLA, Julián: 18 
HESSEN-DARMST~T, Jordi de: 34, 36, 37, 

39. 40.44. 45, 15. 68% 89 
HEV~A Y MIRANDA, Ramón Antonio de: 

100,390 
HOMER: 48, 191, 325 
HONORI: 145 
HORACI: 190, 310, 416 
H O ~ E N S I  HORTAL, Quint: 80 
HUEKTA, M a d  Joaquim de: 64, 83, 87, 100, 

101, 146, 148, 150, 168, 169, 170,182, 227, 
z28,zjoi Z?Z,ZIJ, 31j,3723,330,331,348~ 389 

HU~TADO DE MENDOZA, Diego de (wmte 
de la Corzana): 40 

 huso^, Pere Pau: 312,314 

Iefiez DE SEGOWA PERALTA Y MENDOZA, 
Gaspar (marques dcMond4jar): 159,318 

IBER: 191 
ICNA~I DE LOIOLA (sant): 188 
IÑfcuaz, Garcia: 129 
IURTE, Juan de: 17 
ISABEL DE B R A G A N ~ :  264 
ISABEL DE PORTUGAL: 129 
ISABEL 1 de Castella: 418 
Iz~Anol, Francisw José: 398 
IZQUIERDO, Juan: 135,399 

JAUME (sant): 221 

JAUME 1 de Cadunya-Arag6: 34,37,88,97, 
172, 182, 193, 206, 227, 246, 295, 315 

JAW 11 de Catalunya-A+: 172,174.19~. 217 
JENNAY, Gilles de: 126 
JEREMIES: 3Z2 
JERONI (sant): 191 
Jesús: 36, 110, 111, 148, 188, 193, 221, 270, 

272, 334,384, 418 
JOAN CRIS~STOM (sant): 422 
JOAN DE MATA (sanr): 188 
JOAN 1 de C~talunya-Aragó: 81,172,174 
IOARISTI, Manuel: 221 

JORDI (sanr): 188 
JORDI, Joan Ignasi: 2%. 292,431,437 
JOSA I D'ACULL~. Francesc de: 28,31,34,39, 

48. 11. 89,189, 228,380 
JUAN nE LA PEF~A (san): 129,194 
JUCLA I FONT, Antoni: 95, 101, 148, 150,1jz, 

170, 182, 183, 230, 232, 234, 235, 236. 
239, 255, 259, 274, 280, 281, 283, 315, 
332, 338,390 

JUNO: 108,ro9 
Junta deíhrnerq de Barcelona: 15,84,390,395 
JUNYENT I DE VERGÓS, Francesc de: 28, 34, 

37. 56,380 
JÚPITER: 265 
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La Pau, princep de: veg. GODOY Y ~ V A R E Z  

DE FARU, Manuel de 
LABERNIA I ESTELLER, I'erc: 285 
LACAVALLERI~, Anconi: 235 
LACAVALLERIA I DULAC, Joan: 23y, 249 
LAcuis: 80 
LACY Y WHITE, Francisco Antonio de (comte 

de Lacy): 392 
L ~ A J A ,  Juan de: 129 
LAPEYRA I DE CARDONA, Antoni de: 221, 

384 
LEOPOW 1: 40 
LEPIO, Marc Emili: 36 
LEVBA Y JIMÉNEZ DE CISNEROS, Pedro de: 

398 
LIPS, JOOS~: 422 
LTPSIUS, JUSCUS: veg. LIPS, Joost 
Livi, Tic: i91, 423 
LLEONART, Joan: 98, j8j  
L L I N ~  I oe M n c ~ n o u ,  Rafael de: 101,102, 

150, 182, 267, 338,390 
Lla (o Lli6), marques de: veg. M 6 u  I CATA, 

Josrp de (primer) i M ~ R A  I ARENY, 
Domknec Fklix de (segon) 

LLOBET I VALL-LLOSERA, Joscp Anroni: 334 
LWPIS, Josep: 44 
LLOSR Climent: 101, 152,183,213,255,390,394 
L~ozen ,  Josep: 37, $23, 394 
LLuÍS 1: 140, 172 
L ~ u i s  XIV de Franca: 19, 43, 50, 51 
L ~ u í s  XV de Fransa: 383 
LLUPIA I D 'AGUU~-PIN~S,  Josep dr: 49,104, 

288,381 
Liimiarrs, comte de: veg. VALC~RCEL Pio 

DE SABOYA, Antonio 
L u ~ ,  CLARIU<UNT DE SUELVES Y GURREA, 

Ignacio de: 18, 86,396, 398 
L u h ,  Juan Ignacio de: 86,398 

MABII.I.ON, Jean: 159, 174,195, 203, 217, 427 
MA~ANERS, Josefa: 87 
MA~ANERS, Tomas: 60, 89, 98,108,125,383 
M n ~ í e r ,  Scipionr: 159, 161 

MAYIAGALL~N, Fernando: 397 
MAGAROU I DE CASTELLV~, Benet Maria de: 

61, 284, 295, 300. 304,393 
MAGAROU I DE CLARIANA, Miqucl Joan de: 

16,58,60,93,94.97.2~5.292,38~, 393,432 
MAGRINYA, Joan: 308 
MAIANS I SISCAR, Gregori: 13,17,174,193, MI, 

UZ, U3, 225, 227, 228, 233, 248, 250 

MAIANS I CISCAR, Joan Anroni: 233, 234, 

239, 259 
MAIET I P E R E U ~ ,  Nicolau: 102, 155,394 
MALLAFRÉ I BIGARAY, Nuri Josep: 267, 287 
MANEL DELS DOLORS (fril): 152 

MANESCAL, Onofre: 147,192. 227 
M ~ n c ,  Ausib: 72, 219,228, 247, 271, 437 
MARCA, Peire de: 133. 195, 205 
MARCIAL, Marc Valeri: 61, 310, 422, 423 
MARCILLO, Manuel: 192, 262 
M A R G ~ T ,  Joan: 192 
M A m  ANXUNLA: 312 
MARIA ISABEL DE Bom6: 312 
M m  Lruisn o e  PARMA: 312 
h L w I u  GABRIELA DE SAVOTA: 27,4j, 46 
MARSA MAGDALENA: 267 
M A ~ A ,  Verge: 270. 272 
MANANA, Juan de: 154, 195, 204, 256 
MARIANNA D'AUSTIUA: 40, 52 

MARINEO, Luca: 195 
MARQUILLES, Jaume: 137, 192,318 
MART: 30, 58. 325, 402 
M m ~ í  1 de Catalunya-Aragó: 172,174 
MART~, Agusrl Llorenq: 387 
MART~,  Manuel: 175, 205 
MARTÍ, Raiman: 182 
M n x r í ~ t z  Y DE F o ~ c d s ,  Dirgo de: 381 
M ~ T O R E L L  I DE LUNA, Francesc: 192 
MASCARFLL I DE PERTUSA, Manuel Jeroni 

(marques de Mascarell de Saiit Joan): 
13,707 

MASOEU I DE MONTERO, Joan Francesc de: 
150, 177.189, 190, 193, 340,194. 4i7 

M A s ~ e u  I GNMOSACS, Josep Ignasi de: 396 
MASSONES, Jaume de: 164 



MASSOT, Josep: 192 
MATA 1 COPONS DEL LWR, Maria Josep de: 

87.77,131, 146, 230, 330,389 
MATES, Jaiime: ioo, ioi, 105, 148, 168, 169, 

389 
MATILDE D'ANCLATERU: 209 
MEDINABE~IA, Juan Anronio de: 393 
MEDINA-CONDE Y HERRERA, Crisr6bd de: 

'31,397 
MELA, Pomponi: 171 
MELON, Juan Antonio: 284, 285, 271, 278, 

433, 434 
MELVN, Guillaume de: 29, 58, 6ol 61, 62, 

74, 76, 70, 71, 78, 107. 214, zzo, 268, 
270, 381, 386, 40%. 403 

MÉNDEZ SILVA, Rodrigo: 195 
MENDOZA DE VNES, Marii: 87 
MERCADER, J O S C ~  Ignasi de: 8i, 152, 188,393 
MERCADER, JOSCP: 89, 71, 77, 79, 100, 117, 

118, 127, 143, 267,38~ 
M~ncuni:  108 
MESA, Alejandro de: 396 
MEX~A, I'cro: 194 
MIL¡. I FONTANALS, Manuel: 320 
Mina, marques de La: 114, 164 
MINERVA: 30, 53, 58, 70, 402 
MINUAHII. I ~'ARETS, Agusri Anroni: 90, 94, 

111, 114, 125,129,381, 403 
MIQULL (archngel): 106 
MIQUEL T DE ROYIRA, Domknec Ignasi de: 

388 
MIRAMBELL 1 GIOL, Franccsc: 155, 171, 186, 

391 
Minó: 419 
Minó, Jasep: 3x2 
Mootó I DEFRANCOLI, Benrr Mana de: 101, 

152, 188, 230, 343i3Y2 
MOLA nE VINACORBA, Pedro: jyi  
MOLINA, Miguel Anronio dc: 398 
M o ~ i ~ e s  i SICAIW, Joan Francesc: 131,176, 

204, 205, 207, 317% 398 
MOLINS, Ramon: j87 

MONER I DE BARDAMI, Joaquim Alben: 85, 

155,776,396 
Montbarreny, princep de: 426 
MONT-A, Joan Lluis de: 172, 174 
MONTERO r ~ 'Arbs ,  Isidre de: 386 
MONTERO I o ' h b s ,  Josep Gregori de: 76. 

100, 227,389, 374 
M~NTESIN~S Y MOLINA, Manuel: ijo 
MONTESQUIEU: 343 
MONTFAR, Dídac de: 135, 173,194 
MONTFAUCON, Bernar de: 159, 427 
MONTPORT I BESADES, Bener: 204 
MONTIANO Y LITYANDO, Agusrin de: 18, 62, 

218, 278,396 
MOÑINO, los4 (comre de Floridablanca): 311 

MÓRA I ARENY, Domknec Felix de: 11, 77, 
86, 94. 75. 100, 134, 137, 146, 168, 172. 
176, 188, 189, 192. 198. 199, zoo, 201, 
215, 217, 225, 226, 267, 32% 345, 1793 
383,388, 391, 424.425, 426,428,429 

MÓRA 1 CATA, Josep de: I I , I ~ ,  16,18,46,60, 
63,64,65,74.76,77.80,86,90,94,98. 
105, 110, 111, 112, 113, 114, 117, 118, 124, 
126, 127, 128, 129, 135, 136,138, 137, 140, 
141. 142, 143, 144, 147,150,158, 157% 160, 
161,163,164,165,166,167,168,171,176, 
177. 178, 177, 180, 198, 200, 201, 203, 
208, 209, 217, 220, 245. 253. 254. 2553 

267. 270, 275 282, 287, 307, 329, 335 
336. 338, 342, 348, 383, 371. 40% 403, 
404,425, 426) 427.428 

MÓRA I SEVER, Pere Nolasc: 21, 23, 101, ros, 

148,390 
MORALES, Ambrosio de: 174 
MORENO, Juan: 162 
Mowau: 47 
MUDARRA, Josep: 255, 256, ~57,258,315,392 
MUNS I SENNYA, Raman: 7,46 
MUNTANER, Ramon: 72, 77, 131, 157, 181, 

182,227,229. 281, 315,316, 318, ~ Z O , ~ Z I ,  

333 
MuÑoz, condc: 144 
MUHAX-ON, Ludovico Anronio: 177 
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NADAL, Pau: 117,162 
NIEL, Josef: 213 
Nousc ,  Pere (sant): 114 
N o n u  I DE B o d s ,  Franceic de: 87,97,1oo, 

I O I , I ~ ~ ,  143,144.168,i69,i70. 214.388 
NÚÑEz DE GAONA Y PORTOCARRERO, 

Ignacio: 339,397 

O'REIUY, Alexandre: 324 
OCLUPO, Flotiin de: 146,194 
OLECUER (~znt): 420 
OLIVA, Antoni: 318 
OLNA, Jaume: 152, 155,394 
O m n  I S u d ,  Jmep Antoni: 292,431,437,438 
OLIVER, Jorcp Fcl~p 6: 182,394 
OLMERA I DESPRAT, Benet d': 155,337,341,393 
OLZINELLES, ROC d': 295, 296 
Onior I BOGUNYA, Josep (sant): 105 
Onosr, Pau: 104. 191, 193, 196, 202, 422 
OWDI N ~ s 6 ,  Publi: 69,9o, 116,227 

PADELLAS 1 DE PUIG, Beriiardí de: 97, 99, 
100,137,142,143,168,219,36'6 

P A D R ~ ,  Genis: 333,383 
l'mu6, Isidre: 60,69,95,12.5,126, jjj,jXj, 401 

PADR~S,  Francisco: 397 
PAGI, Antoine: 143, 195 
PAL.U\S: 108,109 
PALAFOX, Juan de: 218 
PAUU I ~'AGUILAR, Alexandre de: 19,86, jRa 
PALAU I IVIAGAROLA, Francesc de: 86,386 
PANZANO, Martin: 87,397 
PARIS: 109 
PASQUAL, Jiume: 17,124,175 
PASQUAL, Jeroni: 267 
PATAU I DE FERRAN, Josep Faust de: 12, 53, 

54.382 
PATAU I DE FERRAN, Pere de: 383 
PATIÑO, Josk ZIZ 

PEGUERA I D'AIMERIC, Josep Francesc de: 382 
PEGUERA I D'AIMERIC, Lluis de: 383 
PELAGI: 199, 201 

PELFORT, Jaume: 230,391 
PeUICER DE OSSAU Y DE SAJA-Tova, ]os& 

194,198, 318 
PELLICER Y BUSTAMANTE, Diego: 382 
PEUICER Y BUSTAMANTE, Felipe: 382 
PELLICER Y BUSTAMANTE, Manuel: j8z 
Pe~tlceRY DeTwAR, Diego: 55,189,381,382 
PEU~CER Y VELASCO, Manuel de: 381 
PEÑUELAS Y DE ZAMORA, Juan ]OS& de: 87, 

162,397 
Peralada, comte de: veg. B o m o ~ s  1 SU=- 

DA DE SANT MARTI, Bernat Anroni de i 
Bomoons,  Ferran de 

PEM 1 de Caraiunya, 11 d ' h g ó :  171,172.174 
PERF TI de Catalunya, 111 d'Aragó, 1 de Va- 

lencia: 172,174 
PERE 111 de Caralunva, 1V d'kagó, 11 de 

Valencia: 172, 174, 192, 227 
PERE N de Catalunya: 391 
PEMRA, Joan: 308 
PERES, Miquel: 228 
P ~ R E Z ,  NicoIáS: 150 

PÉREZ I BAIER, Francesc Vicenr: 193, 278, 

3291 388 
PERONELLA: 208, 418, 420 
PETIT I AGUILAR, Joan: 242, 259,316 
Pic6, Ramon: 162 
PIFERRER, Joan Francesc: 57, 162, 185, 291, 

292, 293, 294,291, 3231 431) 435,436 
Pie~nmn,  T o m h  226,312 
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